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FOEEWORD 


Notwithstanding that a large number of the temple-records 
found at Tel-Loh has been published, and that they are mainly 
texts of but little importance, certain minor historical details, 
Sumerian linguistic data, and information bearing upon 
Babylonian manners, customs, and religious beliefs, require that 
as many of these seemingly ^yorthless documents as is possible* 
should be reproduced. On this account I need not ask the 
indulgence of the student for the present issue of a further 
instalment of these inscriptions from the old site of Lagas and 
elsewhere. Their contents, and the interesting cylinder-seals 
with which some of them are impressed, will be their justification 
for claiming his attention, as they have claimed mine and, in 
the first ifiace, that of the owner. 

As these records have all been acquired from dealers, it is 
only by internal evidence that their provenance is known ; but 
there is no doubt that Nos. 1^98 were inscribed at Lagas. The 
later Semitic documents (Nos. 94-9) possibly came from Sippar ; 
Nos. 100-2 are of more doubtful origin, whilst the latest of all, 
Nos. lOB-11, were ax)parently all excavated at Borsippa, the city 
whose great temple-tower has long passed as the traditional 
Tower of Babel, and which was known to the Babylonians as 

the second Babylon ”, though this name seems never to have 
been given to it officially. 

Something has still to be learned about the oblong head-like 
clay records bearing the name of king Uru-ka-gina (Nos. 1-6), 
and also the small hut carefully-written dateless inscriptions 
which follow (T-IB). With regard to the tablets of the dynasty 
of Ur (reigns of Dungi to Ihe-Sin), it is to be noted that three 
(Nos. 19-21) have colophon-dates which are by no means 
common, and that the remainder of the dated texts are fairly 
representative. The rarity of the dates of the earlier portion of 
Dungi’s reign implies that at that time the temples of Lagas 
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had not attained the influence and renown which fell to their lot 
afterwards, and lasted until the reign of his great-grandson, 
Ibe-Sin. It would be well, if more tablets with this king’s 
earlier colophon-dates could be published, and the same may be 
said with regard to those belonging to the time of his father, 
Sur-Engur, which are so rare as to be practically non-existent. 
Nothing can be done, however, until the war now raging in both 
East and West comes to an end, and excavations are resumed in 
the Tigris and Euphrates valley. 

The value of these documents is greatly increased when (like 
Nos. 26, 29,, 81, 38, etc.) they have cylinder-impressions ; and 
envelopes (see Nos. 44, 60, 63, etc.) often add to their importance. 
Nevertheless, even tablets unprovided with any of the above- 
named advantages are often far from being devoid of interest — 
indeed, even the monotonous lists of drink, food, and oil (see 
Nos. 16, 17, 42, 49, 77, etc.) have their value, indicating, as they 
do, the intercourse which was maintained four thousand years 
ago between the various trade and religions centres of the 
ancient Babylonian East. Among the cities mentioned in these 
inscriptions are Adamdun, Ansan in Elam, Nippur, Sabu^^ 
(a Semitic state), Susa, Tahtahani, Ur (of the Chaldees), and 
gome others, which were all in seemingly regular communication 
with Lagas, and testify to the importance which that state had 
attained. The journeys to which these inscriptions bear witness 
seem to have been, in a sense,’ the forerunners of the later postal 
systems of that district. Noteworthy is No. 79, which has the 
name of a viceroy of SabW“, namely, Selibu”’^, ‘'the fox,” 
a name also found at a later date. 

During the Sumerian period the majority of the names are 
non- Semitic, but a few Semitic names occur, and have been 
generally indicated in the lists appended. Those which are 
doubtful are regarded for the present as Sumerian. In many 
cases the names,, whether Sumerian or Akkadian (Semitic), have 
a theological value, and on this account a list of the names of 
deities found therein has added. Among these deities are 
such well-known names as Addu of Hadad; Dumu-zi(da) or 
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Tamniuz ; Enlilla, the Ellinos of Damascius ; Enzu, Zuen, or 
Sin (cf. No. 99, 1. 5), the first component of the name of 
Sennacherib ; Istar, the original of the west-Semitic Ashtoreth ; 
Neho, the god of writing, trade, and commerce, etc. To these 
may he added various others not referred to in non-Eiiphratean 
literature, among which may be mentioned Bahbar or Utu, the 
sun-god ; Ban or Damn, the mother-goddess ; Kusku, the god of 
gold; Narua, the god of carved stone ("sculptee, inscriptions, 
etc.) ; with many others. Of special interest is that name of 
the Semitic period given in the first two lines of No. 101 (see 
pp. 125 ff.), Yawaifi^-ilu, “ Jahwah is God,” which Pried. 
Delitzsch had already recognized in texts of about the date of 
the tablet in question under a somewhat shorter forzn, imifiying, 
perhaps, west- Semitic influence. 

Naturally there are many doubtful readings in these 
inscrij)tions, but as our knowledge of them increases, greater 
certainty may be expected. One noteworthy case is that of the 
divine name which I have read A(jar{d), This is based on two 
passages, one being in an unbaked Babylonian syllabary 
excavated by Mr. Rassani {Cuneiform Texts, pt. xii, pL 26, 
1. 86), and the other No. 78 of the present collection (see 
pp. 90, 91). In the former, if my reading he correct, 

(->f ) is explained as Agar, and translated by the 

Semitic Babylonian iigani, one of the words for “field” — the 
divine ideograph consists of the sign for “ green ” within that 
for “ enclosure The second i^assage (that in the present 
work) supports this, for in 11. 12, 18 of the tablet referred to 
we have the name Agar-ra-kam, where the first element is 
supplied with the i-)honetic complement or lengthening ra, and 
testifies that the final radical was r. As Agara-lcam may he 
translated “ Agara ifianteth”, his domain was probably that 
which would he assigned to the “ god of the field 

Another instance of uncertainty is that presented by the city- 
name Umma* This is the generally-adopted reading of the 
signs Gis-ith, but the first character of the line {Cuneiform 
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Tes^ts, xii, 28, 5&) is far from being certain. My first reading 
{Western Asia Inscriptions, v, 22, ia, h), was Sit-ma ; Meissner 
{Seltene Ideogramme) suggests Ahma ; whilst an examination of 
the tablet which I made a few months ago revealed traces which 
suggest ’ET> Sir-ma. An earlier reading, in which 

I thought I saw Il-ma, is probably worthless. 

If objection be made that I ought to have avoided such an 
uncertain transcription as Umina, and adopted that indicated as 
correct by the modern name — that is to say, Gi-nha, from 
which the Arabic Johlta seems to have come — I admit its 
justice. I would, however, plead that the reading Umma had 
been put forward with considerable confidence, and it was only 
when I collated the syllabary again that I realized it was not 
more certain than my first reading of Sitma, Nevertheless, 
Umma may be correct. 

From indications in the tablets of this period, and from the 
occurrence of the name of king Bi-Enzuna {Bi-Zuenna), it is 
very probable that the name of Dungi’s grandson was not 
pronounced Gimil-Sin, but Sti-Sin. The latter has therefore 
been adopted in this work (see Nos. 43-60). The meaning of 
both the Sumerian and the Semitic forms would be He of the 
god Sin 

Su in Sumerian names is probably an entirely different Avord. 
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THE BABYLONIAN TABLETS OE THE 
BEEENS COLLECTION 

By T. G. pinches, M.E.A.S. 


^^MONG the tablets of the oldest period from Te]-loh 
are certain inscriptions on oblong pieces of clay 
which may be described as rough beads, pointed at each 
end, and pierced by a hole for a cord. In the Berens 
Collection are six such objects, varying in size from 
38 to 51 mm. in length by 28 to 38*5 mm. in greatest 
diameter. The writing is large and sometimes rough, 
but is generally clear, as in the case of most documents 
of the early age of Uru-*ka-gina, whose name they bear. 

Ah object of this class has already been published by 
me in the first volume of the Amherst Tablets, p. 14, witli 
a suggested translation. These inscriptions are always 
identical witli the exception of the second and third lines, 
which are therefore, in all probability, names, as their 
forms suggest, though the third line may in some cases 
give the title of an official. In the publication in question 
I have regarded the first line as meaning '' the lord of the 
fortification ”, but probably '' garrison ” would be better, 
ill which case the transliteration and translation of these 
texts should be as follows : — 

1. 2. 3. 

En nu-hada En nu-bada En nu-hada 

Zaga-mu ^ 

gal-un P^^Srur-dib P^Dwn-bara 

Urudca- Uru-lca- Uriidca- 

gi-na 
hogal 
Sio^- la 


g%-na 

lugal 

Sir- la tci 


En nu-bada 

P^Dan-hara 
Uriidca- 
gUna 
lugal 
Sir- la 


pur- pur- mu %a 

The fcnie order in each case is 

1 


Izin with la inside. 
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1 . 

The lord of the 
garrison, 
Zagamn, 
the general, 

Uru-ka-gina, 
king 
of Lagal 

4. 

En nib-hada 
Lto-ka- . . . 
pf^Amar- izin 
Urudca- 
gi-na 
hogal 

Sirda-ptcr 

The lord of tlie 
garrison, 
Lu~ka . . . 
the official 
Amar-izin, 
Uru-ka-gina, 
king 
of LagaC 


2. 

The lord of the 
garrison, 
Amar-Kis, 
the official 
Sur-du, 
Uru-ka-gina, 
king 
of L^gas. 

5. 

En mt-bada 
Amar-izin 
2^^'Lu-igi 
Urn-ha- 
gi-na 
Ingal 
8ir-la 
pur- 

The lord of the 
garrison, 
Amar-izin, 
the official 
Lu-igi, 
Uru-ka-gina, 
king 
of Lagas. 


3. 

Tlie lord of the 
garrison, 

Sur Nm-X,i 
the official 
Dun-bara, 
Uru-ka-gina, 
king 

c!> 

of Lagas* 

Year 5. 

6 . 

En nu-hada 
Alesi-bara 
p^Ln-a ( ?)-ma7i (?) 
Urib-ka-gi- 
na 
lugal 
Sir-la 
pur- 

The lord of the 
garrison, 
Mesi-ba3:‘a, 
the official 
Lu-amah(?) 
Uru-ka-gina, 
king 
of Lagas. 


What the inscriptions on these bead-like objects refer 
to, and how they are to be understood, is uncertain. That 
they are addresses is not improbable, but they may be 
also simply indications of possession. They would in that 
case merely state that the objects — bags, in all probability 
— to which they were attaclied were tlie property of the 
chief of some garrison (whose name is given in the second 
line), that he had either a second in command (No. 1) or 
^ Izin with Ui inside. 
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a secretaiy, or tlie like (Nos. 2-6), and that the king 
was Uru-ka-gina, ruler of Lagas. It is noteworthy that 
Aniar-izin, the official mentioned in No. 4, appears as the 
chief personage in No. 5, suggesting a case of promotion. 
No. 3 has an indication of the year in the final horizontal 
wedge crossed by five slanting ones (as shown by 
Colonel Allotte de la Fuye). This chronological indication 
is absent in the case of the other fi.ve objects of 
this class. 

The character represented by X in No. 3, 1. 2, is equivalent 
to the rare Assyriaxi in Cuneiform Texts, xi, pi. 35 

(76-4-13, 1, 1. 6), and was there originally preceded by 
m, udu. Both the pronunciation and the meaning, 
liowever, ai'e broken away. It may bo asked whether this 
combined group may not be a variant of with 

lal, inside. If this be the case the name might be read 
Sur-Nin-asila, the deity Win-asila being possibly '' the 
lord of joyous festivity'', or the like. 

7 (16). No date. 

An unbaked clay tablet, 27 mm. high by 24 mm. wide ; 
obvei'se five, reverse three lines of writing with a space 
between the first and second. Neatly made and wmll 
written, but somewliat damaged on the reverse. 


Obverse Beverse 



Transcription. — (1) USu lima qa zida (2) niS qa zida 
gti (3) di qa zida kala (4) na-me (5) ni^ lUna SuBan qa 
zida kala (reverse 1) rim-me, 

(2) [zil-ga (3) nangara. 



TABLETS REFERKING TO AlEAL, ETC, 5 

Translation. — 34 qa of meal, 20 qa of g^-i^-naeal, 6 qa of 
iine(?) meal (for the work-)men ; 24'|- qa of fine (?) meal 
(for) the couriers. 

Taken away (by) tlie carpenter. 

This text is cliaracteristic of the period and class to 
which it belongs. The supplies of meal were apparently 
for the food of the men referred to, but what was their 
occupation is not stated. By meal (1. 1), in all probability, 
wheat-meal may be understood. The gii-metil (1. 2) 
has still to be identified. That /jaZa-meal was something 
superior may be surmised from lines 5 and 6, where tlie 
quantity for the couriers is given — these had fine (?) meal 
only, no ordinary, and no gu-mes}. The carpenter who 
received the supplies on behalf of the others may have 
been the chief of tlie Later on the amounts allotted 

to each man was stated— so many qa each. This and 
the two following texts are apparently of the period 
represented in Amherst Tablets, vol. i, by Nos. 4-15, 
which seemingly belong to M. Fr. Thureau-Dangin’s 
third and fourth series (see the notice of his Recneil de 
Tablettes, JRAS., 1904, pp. 337 ff.). No. 3c, below, seems 
to be of a similar nature. The date of this and the 
following tablets is about 2600 B.c. 

8 (Ic). No date. 

Unbaked clay tablet, 27mm. high by 26mm. wide; 
obverse four lines of writing in three cases ”, reverse the 
same, witli a small space between the third and fourth. 


Ohverae 


Mtmrse 
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(1-2) AS di-eS zal-mm (3) gi qa zal-mcn (4) 

(reverse, 5-6) , -nrii, (7) jpa^riin. 

(8) ZUja. 

Translation. — 1 jar of bxittei', 1 qcv of butter, (for) the 
god Sin. 

(reverse) . . . the courier. 

Taken away. 

Butter would seem to have been delivered both by 
measure and by weight. Both items apparently formed 
an olfering to Sin (the moon-god), carried to his temple 
by the courier named. 


9 (2c), No date. 

Unbaked clay tablet, 29*5 mm. high by 26 mm. wide ; 
obverse four lines of writing in three cases, reverse four 
lines in four cases. 


OhverBe 




(1, 2) [^1^ d^-eS [zaV\-nun (3) A-ha-mu nu-handa 
(4) ai di-eS (Rev. 5) xi-da-fa (6) Be-li-iho (7) fo-rim 
(8.) zi~ga. 

(1, 2) [1 j]ar (of) [butjter (3) Abamu the steward ; 
(4) 1 jar (Rev. 6) of udapa, (6) BMi-flu, (7) the courier, 
(8) ha.s taken away. 

Though the first two lines are damaged at the beginning 
tlie restoration may be regarded as practically certain 
(c£. 1. 4 and No. 8, 1. 1). 

Tlie nature of the substance designated by udapa is 
unknown. Perliaps ^^tahad (from the Semitic), “ the 
luxui-iant herb," is a poH.sible reading and rendering. 
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Though the name Abamu (“ my patriarch,” or the like) 
is Sumerian, the second name (in line 6), BSli-'Uu, “ my 
lord is God,” is Semitic, and testifies again to the presence 
of Semites in Babylonia at an exceedingly early period. 
As there is no double line, this latter person was possibly 
the courier who took charge of the uda^^a. Date about 
2600 B.c. 


10 (3e). No date. 

An unbaked clay tablet, 22 mm. high by 21-7 mm. 
wide ; obverse three lines of writing in three cases, I’everse 
one in one ease. 

Oh'irrsfi Jici^erse 




{!) SU8 4 qa k (2) (3) zi-ga (4) Ur- 

sag (or Oivpib), 

190 qa of barley -I'xieal (for) the Bhearing-honse, tahen 
away (by or for) Ursag (or Gutu). 

8e is regarded as stamding for '^barley'’, generally used 
as cattle-food. For ga-udti-ur, '' house of sheep cutting/’ 
see Langdou, Archives of Drehem, p. 12. 

The meaning of tlie name ITrsag is “ noble ”, or the like, 
hence, to all appearance, “leader/’ “warrior.” It is 
Semiticiijed as JJrkinn (for uTmng^u^wkujii), Of this 
the Sumerian Gtitu is a synonym. 

11 (46’). No date. 

Unbaked; 26*5 mm. high, 21 mm. wide; obverse six 
lines of writing in six cases, reverse two lines in two 
cases, with a wide space between. Colour grey. 
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JReverse 


Mina sw^ uhi4a qa zitla (2) sa-chig kt-ham (3) 4-qa 
zida k (4) mina-har qa zida gtv (5) lAi-Uri^^-we 
(6) ii~qa luiw k (reverse) 4-qa anki. 

Bih-nigin nki-kos tvi vna-hav qa, 

155 qa of meal, the offering (for) the temple; 10 qa 
of barley-meal, %h qa of r/tt-ineal (for) the Urites; 
10 qa (for) the barley (-fed) vsheep ; 10 qa (for) the asses. 

Total: 187|- qa. 

The Urites were people of Ur (of the Chaldees), now 
Mngheii\ 

12 (5c). No date. 

Unbaked; 34mm. high by 30mm. wide; obverse five 
lines of writing in three cases, reverse five lines in foiir 
cases. Colour grey. 


Obverse Jhverse 



ai bar a ge (2-3) ai lamhuS nitah (4-5) ni$ 

lamhnS ^^khaT (reverse 1) Gu-dc-a-m (2-3) sag nig-ga- 
ha ha-na-gar (4) zi-ga (5) Ahara (lyni-^aga. 

6 dyed princely garments ; 6 men's cloaks, 20 weavers' 
cloaks, for Gudea, the chief of the storehouse has had 
made. Akara(?)-nisaga has taken (them) away. 



Obverse 




TABLETS KEEERHING TO GARMENTS AND MEAL 
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As these garments are generally named in the order of 
their importance or value, at the end of line 1 lias 
been regarded as liaving its meaning of “lord’', or the 
like. Tug-hara is trauvslated siibat iluti (or 
“ garment of exaltation,” and suhat Sristi, possibly “ robe 
of desire ” = “ desirable garment The lamhuSa garment 
was apparently a kind of cloak, and was worn by people 
of all classes, including the king. The ImnhuS-nitali is 
rendered in Babylonian as sidinnu (see my correction of 
‘‘Cuneiform Inscriptions of Western Asia”, v, 14, 50d, in 
the Zeitschrift filr Keihchrififorschiong, ii, 265). Muss- 
Arnolt reads siidimm, and compares the satinnn of the 
Tel-al-Amarna tablets, which Schwally, Idioticon, 121-2, 
compares with the Targum . 

Whetlier the Gudea of this tablet be the well-known 
ruler of Lagas is uncertain — the fact that these robes 
were made for his household implies that he was a person 
of importance. It is noteworthy that the carrier (if he 
may be so called) bears a name combined witli that of the 
god of Jokha, suggesting tliat the tablet may have come 
from that site. 


13 (6c). No date. 

Unbaked ; 25*6 mm. high by 23*5 min. wide ; obverse 
three practically defaced lines in three cases, reverse three 
perfect lines in three cases. Colour grey. 


Obverse Beverse 



(1) Gi §v,&4al-lanfna giir h (2) 4 ia qa zida-gu (3) niS 
qa4al-gi zidci . . -oia (rev. 1) rim-me (2) zi-ga (3) Ni-sig, 
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56 gtir of barley-meal; 15 qa of i/u-meal; 19 gw of 
. . . meal (for) tlie couriers. Taken by Nisig. 

The transcription, and translation of the obverse is 
nothing more than an attempt to indicate the possible 
nature of its contents. A similar text is that of jSTo. 7, 
above, p. 4. 

14 (8c). No year. 

Unbaked; 29-2 mm. high by 26 mm. wide; obverse 
five lines in three cases, reverse six lines in four cases. 
Colour grey. 





(1) Lama (hog-Id-a higala (2-8) gir mi-handci a-Sag 
nigin giii-na-one (4~6) AS gar ga-ga4uon gur (6) gir 
Ba-ha-aoi-na (7) mhardm (8) hi lAb-d-Nin-Saha-ta (9) gir 
Ltigahsig-ia-mtt. 

(10) Iti Amar-a-a-si. 

4 royal garments liave gone to the superintendent of 
the enclosed field, (and) 1 g%r of gagatum-tood — certifier : 
Babamia the accountant (?). From Lu-Nin-&h tlirough 
Lugal-sig-^-mu. 

Month Amar-aasi. 

The first character of the second line (gir) seems to be 
erased, and has therefore not been translated. 

The mbarAcii was evidently an official who had to do 
with payments in kind,, etc., as is indicated by Berens 
No. 12 (p. 8). Ha had- t6 do with the transfer of 
property, etc, 



TABLETS KEFEKIUNG TO OIL, BKINK, AND FOOD 11 


15 (9c). No year. 

Unbaked ; 23 nnn. high by 20*5 mm. wide ; obverse 
five lines in three cases, reverse two lines in two cases. 
Colour grey. 

Obverse jReverse 



(1) Gi d-gam ml-gis (2~3) A-mur-(^-Add'io lu-kirim 
(4-5) Ki-oyia^d^^)-ta gin-oii 
(6) Zi-g(o (7) Hi Dion-kua. 

1 measure of sesaine-oil, Amxir-Addu the courier. 
Bronglit from Kimas. 

Eemoved (in) the montli Diin-kua. 

Kimas is supposed to be the district on tlie south-west 
of Babylonia. 

(The tablet has been broken flake wise. In the 
drawing the crack is visible on the right-hand edge of 
the obverse and the left-hand edge and upper part of the 
reverse.) 

16 (10c). No year. 

Upper half (looking at the obverse) unbaked, 32*5 mm. 
higli by 27 wide ; obverse seven lines of writing, reverse and 
edge below eight lines, left-hand edge one line. Colour grey. 


Obverse 


Reverse 
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(1) la qa leas, ia qa gar, (2) gi ml d-gam, (3) Sii- 
l}iimU' 2 :i-da(l), (4) la qa leal ia qa gar, (5) Na-na 
sukJeal, (6) ia qa leas, ia qa gar, 0) gi ml d-gam, . . . 

(1) lS0ySn{iyhail)4i{l), (2) la qa kaS, ia qa gar 
(3) gir J4i-a sakkal, (4) la qa kaS, ia qa gar, (5) gi zal 
d-gam (6) 8u-<^'Ma-mi, sakkal, (7) An-sa-an^^4a 
(8) gin-na. 

(Left-hand edge) : [Iti] Izin-^-Ba-u, 

5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure of oil, Bu-Dumu- 
zida. 5 qa of drink, 5 qa of food, Nana, the messenger* 
5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure of oil . . . 

. . . has received (?); 6 qaoi drink, 5 qa of food, through 
Itia,the messenger; 5 qa of drink, 5 qa of food, 1 measure 
of oil, §u-Mami, the messenger: brought from Ansan. 

(Left-hand edge) [Month] Izin-Bau. 

17 (11c). No year. 

Unbaked ; 36'2 mm. high by 29*2 mm. wide ; obverse 
six lines of writing, reverse seven lines. Colom* grey. 

Obverse Reverse 




A { 

(1) U qa IcaS, {^)'aqa gar, (3) a gin zal-giS, (4) Uo'-ra-a. 
(5) la qa lad, (6) ia qa gar, (’7) ia gin zal-giS, (8) 8ur- 
me-ga sukhal. (9) la qa IcaS, (10) ia qa gar, (11) ia gin 
zal-gd, ( 12 ) Kal-la-mu. ( 13 ) Iti Mu-Su-du. 

10 qa of drink, 10 qa of food, 10 gin of sesame-oil, 
Urraa ; 5 get of drink, 5 qa of food, 5 gin of sesame-oil, 
Sur-mega, the messenger) S qa of drink, 5 go. of food, 
5 gin of se&ime-oi], Kallanni, Month Mu-su-du. 




DETxXK, FOOD, AND OIL, KKODIPT OF AN ASB 
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The names of the agents are interesting, but the details 
are scantier than in other inscriptions of the same class. 

18 (12c). Fo year. 

Unbaked; 32*6 mm. high by 26'5 mm. wide; obverse 
five lines, reverse one line of writing. Colour grey. 
Damaged by the salt which it contains. 


Obverse 



(1) Qi ankb ba-bdt, (2) Id Oar-duda, (3) 

(4) dmmh (5) ko-hadi. 

(6) Iti Su -umiona. 

1 adult ass, from Gar~du, Lu-Nin-sah, son of Lu~Bau, 
has received. 

Month fSu-umuna (Tammuz). 

19 (26). 13th date of Dungi. 

Unbaked; 48*5 mm. high by 39 mm. wide ; obverse 
seven lines of writing, in four cases, reverse nine lines in 
seven cases. Well written, but the text has suffered 
somewhat on account of the soft surface and a certain 
amount of chemical action, 

(1-2) NiS gi ga-gi ba(l)4ab-ha (3-4) Stir-dun na-gadp 

(5) Ai gur dup engur-zu-ha (6-7) Sur-kig-ga dumu Lu- 
^•Ana (rev. 1) ga-nuna4a (2) Uda gur dup (3-4) Nam- 
ha-ni dup-sara-ga, (5) S-gala-ta (6) zi-ga (7) Iti mu-ki- 
du (8) mu d>.Nu-mu§-da (9) 4<i ha-ttir-ra 

20 double cane-sections (?) (for) Sur-dun — stock (?) ; 
6 gur of dup-engur-zuha, (for) Sur-sagga, son of Lu-Ana, 
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(revA) from the depot; 15 gur of dnp (for) Namhani, the 
scribe, from the palace. Taken away. Month Musudu, 
year the god Nuumsda entered the temple. 

This text is one presenting considerable difficulty on 
account of the unusual words. If my suggestion that 
gagi means piece” be correct/ gi gagiwoxdd mean 
literally ‘"section-reed”, and designate a kind of bamboo, 
as the prefix gi = qanil, “cane,” indicates.^ For 
the substances referred to in lines 5 and 9, see note 2, 
The meaning of na-ga-ij) is uncertain. Compare, however, 
na-da-ip, applied to animals (oxen). 


Ohvarse ' Reverm 



The date (the 8th of the reign of Dungi, but the 13th 
of that king, according to Eadau) is a rare one. The 
temple of NumuMa was in Kasallu. 


^ Cf. the British Museum tablet 17753 {Cmmfovm v, pis. 39 ff.), 
where woveti stutTs are referred to ; also Amh&rat TahletSf vol. i, bTo, 7. 

2 Lines 1 and 2 may, however, refer to reed -mats, not to reeds or 
canes themselves, and dup-^ngur-zuha is possibly to be translated 
water-channel clay ”, or the like : the juxtaposition of the two reminds 
us that clay was used for bricks, and that, in the temple-towers, every 
seventh course of brickwork was separated from the rest by a layer 
of reed-matting. Dup in line 9 might, in that case, signify; the superior 
kind of clay needed by a soribe--diere Hamhani in lines 10-11, 



MEN EMPLOYED ON A GRAIN-SHIP 
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20 (36). 37tli date of Duiigi. 

Unbaked; 38-5 mm. liigb by 34*75 mm. wide; obverse 
live lines of writing in as many cases, reverse with five 
lines in three cases. Well preserved, 

Ohvevt^e. BecerBe 



(1) Sus ib-gi giirn^ (2) 4 gi(aySu (3) erim ma se-ka 
(4) 2 ^cb (5) nih-handa Liv-dug-gci (rev. 6) gir 

Lul-a-mvj (7) dumu Lu-^-En-lil4a 

(8) It/i Izin-f^'Ne-gun (9-10) mn An-kt-an^^ hciAml. 
371 men for 1 day — the grain-vship"s w^orkmen. 
Secretary : Sui*-Bau ; captain : Lu-diigga ; (rev.) certifier : 
Lulamu, son of Ln-Enlilla. 

Month Ijiin-Negun, year he ravaged Ansan, 


21 (7c). Dnngi, 46th date. 

A small baked clay tablet, 29’2 mm. high by 24*7 mm. 
wide, inscribed with six lines of writing in four cases 
on the obverse and seven lines in four cases on the reverse. 
Colour, pale yellowish grey. 

OhvtrBt 
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(1) Qi Hw^ oiimln amar eS qa (2) se4a (3) 4 lama-hv 
(4) se4)i lama gar (5) lugala (6) Jci A4ad-la4a (7) gir 
Ha-ni-ni (8-9) n Sivr-ma-ma du-gab. (10) Iti mib-m-dn 
(11) mu en d-Nan- (12) na maS-e iii- (13) pa, 

100 vsteer at 3 qa of grain each, for four days, their 
grain is 4 royal gibv. From Akalla. Through Hanini and 
Siir-mama, the dnajdb. 

Month Mu-su-du, year the oracle announced the priest 
of Nanna(r) (tlie moongod). 

22 (11&). Dungi, date 47a, 

Baked; 13 cm. high by 70*5 mm. unde; 105 lines of 
writing in two columns on each side (obv. i, 25 ; ii, 26 ; 
rev. i, 30 ; ii, 24 lines). The text is divided into sections, 
the first ending with line 18 of col. i, the second with 
line 7 of the second col. of the reverse, and the third with 
line 20 of the same. Blank spaces of about three lines 
mark the divisions, but tlie lines which immediately follow 
the spaces refer to the sections which precede. The right- 
hand column of the reverse has been somewhat damaged 
by the crystals which covered the greater part of it. 
These were removed by soaking the tablet in water for 
about four days. 

(Obv. i, 1) 40 giiT 70 qa of royal , grain, (2) grain 
amount borrowed. (3) Agent: Susum. (4) 1 gur of Se4mrra 
(? barley) ; (5) by hire, by hand, (6) 120 qa the labourers 
(7) of Lu-Gil-bar4‘. (8) 15 gur 70 qa (9) terd grain. 
(10) 2 gur 160 qa of gu-gala, (11) 2 gur 210 qa of wheat, 
(12-13) 116 qa of zizi-nealum; (14) 5 gur 180 qa of 
mountain-grain; (15) 36 gur 160 qa (16) from the 
storehouse. (17) 1 gii,r less 10 ga of herbs du (18) in 
store (?) (ka-d-ra). 

(19-20) Total: 99 gur 280 qa of grain royal; 
(21-2) Total : 6 gur 176 qa of gu (and) wheat (23) is the 
amount in stock. (24) Fi^om its midst (25) mina 
+ I + ^ yan (i.e. 12 gan 1025 Sar), (col. ii, 



TABLET INSCRIBED WITH ACCOUNTS 
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L 1) the grain of its culti\'ation (2) (is) 18 gur 225 qtu 
(3) 692 men for 1 day, (4-5) their hire is 18 giir 96 qa — 
(6) (these are) the hired men; (7-8) 70 less 1 plough-oxen 
for 1 day, (9-10) their hire is 19 gur 150 qa, (11) Field 
of Abdi^: (12) 4 gan 900 kir, (13-14) the grain of its 

Obverse 





— — 4 J 

cultivation is 6 gur 225 ga. (15) 187 men for 1 day, (16) 12 
plough-oxen for 1 day, (17-18) their hire is 8 gur ll&qa. 
(19) The field of Sagama — (20-1) the pay of its hired oxen 
and hired men (22) he lias guaranteed : (23) 1 giir 120 qa 
the payment , for the hired oxen, (24) Lu-uru-ki, son of 
^ Or “field of E§ki ”, or “ field of the city ”, 

2 
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Bazigi ; (25) 1 guv Lii-melam; (26) 1 gur Lugal-ubdnga. 
(Kev ^ 1 , 1) 1 gur Aa-kalla, (2) 1 gur Sur-Bau. (3) 1 gur 
Sur-]S un-gala. (4) 1 gur Atu. (6) 1 gur Matilum, (6) 
husbandmen. (7) 150 qa Lu-&ga-mu-zu. (8) 1 gur 
Sur-Lama. (9) 150 qa Habdu. (10) ox-tenders. (11) 

JRmrse 



2 jur Lu-Nmni son of Enzara; (12) 1 grur for the 
dirtnbutor of the grain-food, (13) Sur-Bau the tonaure- 
11 5 U,’ 1 ^ the distributor of the Icarra-gr^in, 

this city, (18) 120 qa XJira-Bau ; (19) 80 Sur-Nintu* 



22. TABLET INSClilBED WITH ACCOUNTS 
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(20) 60 qa Lu-ma-giila; (21) 60 qa Mas-gula; (22) 
60 qci En-sag-azag-gi ; (23) the nourishers of the people. 
(24-5) 110 qa gin id Nina^^^ gin (? “the woman going 
to the Nina-canar'). (26) 1 gur 290 qa is their grain, 
(27) the nourishment for the month Dim-kua (28) and the 
month Izin-Dungi. (29) 80 qa the subscription of the 
seer, (30) has been requisitioned, (rev. ii, 1) certifier: 
Bau-du-ku. (2) 60 qa tlie sustenance of Bazi ; (3) official : 
E-zi-mu ; (4) 2 gi(,r 120 qa the wage of the brickmaker (?), 
(5-6) seal of Nin-a-na son of Kinunir-ki, (7) authorized. 

(8-9) Total : 86 gnv 92 qa (10) withdrawn ; (11) total : 
4 gur 250 qa (12) authorized, (IS) taken away. (14-15) 
Balance {lalli) 8 gur 238 qa\ (16-17) 5 gtov 176 qa salt 
(and) spices (18) in addition (lalliam). (19) Allowances 
made {nigdag-^a). (20) B^ga, superintendent of the- oxen. 

(21-4) Year (the king) ravaged SimuxTU^^ (and) 
Lulubu^^ for the 10th time less 1. 

The two totals of 99 gur 280 qa and 5 gur 176 qa 
(obv. i, 19-22) are made up of the items in lines 1-18 in 
that column as follows : — 

40 cjur 70 qa 
1 „ 120 „ 

1^ n 70 „ 

2 „ 150 „ 

2 „ 210 „ 

116 „ 

5 „ 180 „ 

36 ,, 150 „ 

290 „ 

105 156 qa 

The items totalled in lines 21-2 are apparently in 
lines 10-13 — 

2 giiT 150 qa gugaL 
2 „ 210 j, se4u. 

116 „ zizi-nealum. 


Total in line 21 


5 gilt 176 qa 
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Ou-gal, Se-lu, and zizi-nealum (II. 10-13) are. there- 
fore all classed as git and Se-lu, whilst the remaining 
products, Se-ha'iTa-Sa, h-lcurra, se-terd, Se-hura, “ mountain 
grain,” and lilgarG-DU, come under the heading of Se 
simply (obv. i, 1-9, 14-17, 19-20). 


The second column of the obverse 

gives 

the amount of 

the expenditure in connexion with certain fields, including 

the hire of labourers, etc., and oxen. 

The amounts are as 

follows : — 



Ox-food (har-gtid) 

18 gw 

225 qa 

Wages of 692 men 

18 „ 

96 „ 

Hire of 69 oxen , . , . 

19 „ 

160 „ 

Ox-food (Abdi*s field) . 

6 „ 

225 „ 

Hire of 187 men and 12 oxen 

8 „ 

176 „ 

Lu-uru-ki’s oxen . 

1 

120 „ 

Lu-melam and 6 others 

7 „ 


liu-saga-mu-zu . 


160 „ 

Sur-Lama .... 

1 „ 


■gabdu .... 


150 „ 

Lu-Ninni . ’ . ... 

2 „ 


Sur-Bau 

1 


Lu-kani .... 

1 „ 


Total (rev. ii, 8) . 

86 

92 qa 

The next total sums up the amounts in 

rev. i, 16--25, 

and is contained in line 26 : 1 gur 290 qa. 


This, added to the further items 

in rev. 

i, 29, 30, and 


ii, 1-4, gives the total in rev. ii, 11:4 gur 250 qa, but 
the in line 3 has to be regarded as a title, and not as 
the character for 20 qa. 

The 86 gur 92 qa in rev. ii, 8, deducted from the 
99 gur 280 qa in obv. i, 19, leave 13 gur 188 qa, and 
deducting from this, , again, the total of 4 gur qa 
given in rev. ii, 11, we have the balance of 8 gur 288 qa 
entered in line 14 of the same column. 

The further overplus of salt and herbs (?) in lines 1^-17, 
5 gur 176 qa, is the same as the total of gu §e~lu in 
lines 21-2, col. i, of tire obverse; Mun &-adL {}A-\- A§ = 
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Semitic kastt (rev. ii, 16-17) would therefore seem to be 
synonyms of gio se-hi. 

It is noteworthy that the two distributors of the 
produce or food (col. i of the rev.; 12 and 14) are 
indicated by mti, generally translated “cook or “ baker 
but these renderings; if correct; are probably secondary 
ones. And here it may be noted that the name of the 
character; mtv-haltivimu possibly lias nothing to do with 
the Aramaic naJitom, “baker,” but is simply two values 
or meanings of mu combined; to distinguish it from some 
otlier character liaving the name of 

The montlis Dim-kua and Ixin-Dungi w’^ere the 6th and 
8th of the Babylonian, year, corresponding with August- 
September and October-November, • according to the 
common identifications. 


23 (46). Dungi; date 47a. 

Unbaked; 49*6 mm. high by 35*5 mm. wide; obverse 
seven out of an original nine lines oE writing, reverse and 
edge below nine lines. The ujDper part of the obverse 
( = lower part of the reverse) is damaged by fractures, 
whereby the first two lines of the former, and part of 
a line on the edge below the latter, are wanting. 
Colour grey. 


Obverse 



Reverse 


te-T«TTT iffT'Tt? 


1 m u I I « ■ 
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(1) \ij-nimin guru^, (2) gara-hi gi qa4]a, (3) nu- 
banda Sur-f^^lBa-u ?] ; (4) niS4a g\uT'w^\, (5) oiii-banda 
Gto-'d-mtv ; (6) ni^4ama gum^, (7) nu-handa Ah-ba- 
Tim ; (8) nU gtirus, (9) mi-bcmda LuANin-Sah. 

(10) Bvj-nigin gi kis nikeS gurus gi qa (11) gara-hi 
gi nike^ qa-ta, (12) ki Lugal-alima-ta, (13) a-du 
inina-Jcam. (14) Iti Amar-a-asi, (15) onu Si-mu-rio- 
(16) Lu4u-hu-um^<^^ (17) a-du u4cd-gi4cam-ma 
(19) [b]a4mla, 

[14 men, their food 1 qa each], ganger : Sur-[Bau] ; 
25 men, ganger: Gu-h-mu; 24 men, ganger: Abba-mu; 
20 men, ganger : Lu-Nin-sah. 

Total : 83 men at 1 qa (eacli), their food is 83 qa, from 
Lugal-alim, the second time. Month Amar-aasi, year 
(the king) i*avaged Simuru^ (and) Lulubu^^ for the tenth 
time less 1. 

The first two lines are restored in accordance with the 
total given in line 10. 


24 (9). 49th date of Dungi. 

Unbaked ; 45 mm. high by 35*5 mm. wide, obverse 
six lines in five cases, reverse six lines in five cases, .the 
third and fourth divided from each other by a space. 


Obverse 




(1-2) ES iu^ ninnll se guv lagala (3) ria a-si-ga 
(i) ■ Nipri^-ku (5) hi Ma-'ni4a (6) Rd4imm (rev. 7) 
Su-ba-ti (:8) Oir: Lv-gaZ-U-gcdcx, (9) pa 8ur-d-ISi-d-Ba~u ' 
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(10) Iti He-il-la (11) mu ba-huL 

230 gibv of grain royal, hy the ebb-tide ship to NifFer, 
from Mani, Eestiun^ has received. OfEcial : Liigal-kigala ; 
secretary : Sur-Isi-Ban. 

Month Se-illa, year he ravaged Kimai 
The ''ebb-tide’' boat was probably one used when the 
river was low, and was possibly of shallow draught. 
To all appearance in thi>s case it went from Lagas to 
Nippur. I have transcribed the name of the I'eceiver 
as in consequence of its Semitic appearance. 

Among other Semitic names may be noted 
“ the king is my god ” ; : Pi-Sa-Jjali, " word of 

the seer(?)”; Ahi-mihc'^^ " mj?- brother is the flood (?)”; 

“ palm-tree (?)” ; TdbiV^^, "the good”; Addu- 
hini, "Hadad has created (liim)”; Matini, Ahzalu'^, etc. 
(Amherst Tablets, pp. 76, 78, 120, 145, 180, 183, 186). 
See also No. 9, 1. 6 above. 

The name Lugal-higala occurs in Eeisner’s Tempel- 
urlmnden, 164^®, rev. 19. Snr-IH-Ba^o occurs in three 
of his texts, but it is doubtful whether the same man 
is meant. 

25 (6b). 49t]i date of Dungi. 

Unbaked ; 38 mm. high by 31 mm. wide, obverse four 
lines of writing in four cases, revei'se four lines in three 
cases, with a blank space of one line between the second 
and third lines of the latter. 
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(1) M-mina Se gur hogala (2) Id Ah-ha-mu4a 
(3) Lib-hal4a (4) kh-ba4i (rev. 5) sii-Bu-dam (6) nag 
S-ga-kcr-riL » 

(7) Mib (8) ba-Jml. 

3 gur 120 qa of grain royal from Abbamu, Lu-kalla has 
received as revenue within the storeliouse. 

Year he ravaged Kiraas. 

26 (13). Dungi, SOtli date. 

Baked, envelope unopened; 50 mm. high by 44*2 mm. 
wide; obverse five, lowei* part of the reverse three lines 
of writing. The surface and edges are covered with 
impressions of the cylinder-seal of the scribe, Sur-Lama. 


Obrerm Eeveme 



(1) N'innii-eS k gv/r Ingala (2) se nig-goLla (3) zid- 
duga-kv, (4<) ki Lu-narn-ta.r-m-ta (5) duba Sur-<^-Lama 
dnmzii JJra-vi'ih . , , ; , \ 
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(6) Iti 8u-umima (7) mtv-us-sa Ki-mas^^ ba-hula, 

53 gur of royal grain ; grain-property for milling, from 
Ln-naintarra. Seal of Sur-Lama son of Ura-mu. 

Month Tammnz, year after he ravaged Kimas. 

Sur-Lama’s cylinder-seal did not show the common 
design of the owner presented to his god, but the 
exceedingly ancient subject representing men .struggling 
with animals. Beginning on the riglit of the inscription, 
the design shows a personage clotlied in a tunic, wearing 
a kind of helmet upon his head, attacking a lion. The 
animal stands erect on his hind-legs, and has his back to 
the warrior, who holds him by the mane, and is about to 
jjierce liim at the shoulder, with the pointed but broad 
sword which he holds in his right. The animars tail 
hangs downwards. Farther to the right, and apparently 
holding the lion, to prevent him from turning and 
attacking tlie warrior, is a Babylonian “ bull-man ” hoimed 
and ringletted. Though the body of this composite 
creature faces the lion, the face is turned towards the 
spectator. On the right of this is another group — a man 
clothed in a tunic, and weaving a flat hat broader at the 
top than round the head, struggling with an ibex. This 
last is rearing on its hind-legs, and has the muzzle 
pointed upwards so tliat the horns, curved forward at 
the tip, are directed downwards. To all appearance, the 
man’s arm passes round the animal’s neck, probably to 
strangle it. 

The inscription reads, as usual, downwards, and is in 
two columns, as follows : — 

Sur-Lama, 

dumii Ura-mu scribe Ura-mu. 

Numerous repi'oductions of cylinder-seals representing 
warriors attacking wild animals are given by Hayes 
Ward, I'he Seal-Cylinders of Western Asia, pp. 44-7, but 
none resemble this very closely. 


Sv/r-^-Lama 

dup-Sara 
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27 (10). Date 50a of Dungi. 

Unbaked; 36 iiim. high by 33 imn. wide; obverse six 
iiiies of writing in five cases: reverse four lines in two 
cases separated by a widish space. 


Ohverae Reverse 



(1) Uki lama ninnH-imina qa (2) fe gur lugala 
(3) d ho Jmn-ga (4) hi Du-dio4a (5) Sur-d.JEn~zto (6) Su- 
ba4i (rev. 7) a4ag a-sag ml4a (?) a-du-dio-a. 


(9) Mu uksa Ki-Qn[af\ — (10) 7mo 

30 gur 297 qa o£ grain royal, the wage of the workman, 
from Dudu, Sur-Enzu has received. Tlie field of the 
flowing head- water (?) (where) the water runs. 

Year after Ki[mas] — year after, that. 

In the first line, after are traces of tlie wedges of 
an erased character, suggesting tliat the scribe had begun 
to write Jrjz instead of ]r)!, and inserted the right form 
after the erasure. 

The reading hunga for is indicated by the 

fragment 80^11-12, 106, revei%se, from which I extract the 
following paragraph : — 


+1 



loun 

aga-Tu'^, to hire. 


- 

iddir 

ig-rum, hire. 


xi! 

TT 

d-lmn-ga 

„ hire. 

^ "i! 


- 

Jj.li/ii-ga 

ag-TUm, hired man. 


My ftrst reading of the first line of the reverse was 
(^sag a^ka-du-^ufi^ but this, on. a 

more searching examination, seemed to be inGorrecfc. 
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For zalcij with the meaning of dhalUy “to bring/"' 
see Keisner’s Hymns, 88, rev., 13, 18, etc.; also 

means “ to cross ” {4tequ), Elsewhere a-sag appears as 
a kind of field -produce, and has the prefix zida, “meal.” 

Line 9 may be completed 

mu uS-sa Ki-ma^^h “year after (the king ravaged) 
Kimas,” and this I have adopted. 

28 (8). Reign of Eungi. 

A roughly rectangular bulla of clay, shaped, also 
roughly, like a gable-roof (angle about 72°), 60*5 mm. in 
greatest length parallel with the ridge, 66*5 mm. measured 
at right angles tlierewith, thickness from the base to the 
top of the ridge 34 mm. The slope impressed with 
. A-zida’s seal is 37*5 mm. high, and that occupied by Dada's 
40 mm. The ridge is slightly flattened in consequence of 
a strip of the middle of A-zida's cylinder-seal being 
impressed there. (The cylinder-impressions on the sloping 
surfaces are parallel with the ridge.) 

The more interesting of the two cylinders is that of 
Dada, he having been one of the secretaries of king 
Dungi (about 2300 B.C.). The lieight of this is 32 mm., 
the length of the section impressed being about 48 mm. 
The inscription — 6|- lines in one column — occupies the 
centre of tlie impression. On the right of the inscription is 
the figure of Dada, the owner, well impressed. He looks 
towards the right/ and is led forward by a female divinity 
(in a flounced robe), who grasps his left wrist in her right 
hand. Only a portion of her head-dress and her right 
arm are seen. Dada is shown as a shaven priest, clothed 
in the usual long fringed robe reaching to the feet. . His 
right shoulder and arm are bare, and his hand is raised 
to the level of his mouth in salutation to the deity whose 
image is impressed on the other side of the inscription. 
Whether there be any intention to produce a likeness of 
Dada or not is doubtful, but it is noteworthy that the 
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type of his face is not Semitic, and possibly, also, not 
Snmerian, the nose being extremely pointed. 

The seated deity on the left of the inscription was the 
extreme right-hand figure of the subject. He has a thick- 
brimmed hat, and was probably beax’ded. His right 
shoulder is bare, and liis arm, bent at the elbow, is held 
forward, the hand holding a vase with a ring-handle, the 
corresponding handle on the left, if that existed on the 
original stone cylinder, being unimpressed. The deity 
holds the vase, between liis fingers and tlmmb, by the 
base. He is clotlied in a long flounced robe which covers 
his left shoulder. His left elbow touches the back of his 
seat, upon whicli it rests. The hand is uncovered, and is 
held just above the level of the deity's waist. One foot 
only — tliat nearest the chair — is impressed. The length 
of this is possibly somewliat exaggei^ated, but the indication 
of the ankle-joint shows that realistic detail was not 
neglected. The deity’s seat is rectangular, and appears as 
a moulded frame divided into two panels by a central 
support, decorated at the top by a festoon -like curve on 
each side, in relief. The back of the chair, which is no 
higher than the deity's elbow, slopes outwards (to the 
right). The chair rests upon an engraved line, and the 
deity's foot upon a thinner line at a higher level. Behind 
-the deity (between liirn and the inscription) is a standard 
; terminating at the top in a lion, facing and walking to 
the left, the mouth open, and the tail curved upw^ards, 
forwards, and then backwards. The line upon which the 
Hon rests is I'epresented as sloping upwards, and there 
seem to be traces of some addition to the standard 
(a wedge-shaped (?) cross-piece) beneath the support of 
the animal. The inscription consists of six complete lines 
reading downwards, and extending nearly the whole 
width of the cylinder. Straight lines enclose and divide 
the lines of writing from haoh other, and oii the extreme 
left there is the half-lihe Completing the text, between the 
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main portion of tlie inscription and the lower part of the 
staff of the standard. The text of the inscription reads as 
follows : — 

1^ dingir DuQi - gi Dungi, 

2. nitah kalag » gci the powerful man, 

3. lugal Uri ~ wa king of Ur, 

4. lugal an-uh-da-tahtah-ha king of the four regions, 

5. Da - da dup - sara Dada, the scribe, 

6. dumu Dumu-^i-da son of Sur-Dumu-zida, 

7. warad- 0 u his servant, 

The identity of this Dada has still to be established — 
the name is far from being an uncommon one in the 
inscriptions of the period. His fathex^’s name, Sur-Dumu- 
zida, means servant of the god Tammuz’'. 

Tlie seal-impression on the otlier slope of the gable 
shows, on the right of the inscription, a shaven and robed 
priest similar to Dada, but somewhat shorter, and with 
the nose not so pointed. He, too, is being led forward by 
a divine attendant, the back outline of whose head-dress 
and flounced (goatskin) robe is visible. , The design, 
however, is completed on tlie left-hand side of the 
inscription, where we see ti'aces of the front of the robe 
of the owner of the cylinder, A-zida, and the whole of 
the flounced skii’t of the inti'oducer who leads him 
forward. Her left arm, as in other cases, was evidently 
covered with her x^obe, and her hand was raised, with a 
gesture similar to that of A-zida, in salutation to the 
deity. This last is seated on a rectangular panelled seat, 
the framewoi'k and the central support of which are both 
moulded, but the last has no decorative festoon-like curves 
on each side. The deity is beai'ded, and wears the horned 
hat of divinity, which fronts the spectator, notwithstanding 
that the face is pi'ofile. He wears a flounced (goatskin) 
robe^ and his arms and hands occupy similar positions to 
those of the divine figure on the other side of the ridge, 
but his left hand is empty, the palm towards the spectator. 
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The seat has no back, and rests, with the feet of the deity, 
on a plinth. In the held, in front of the face of the god, 
is a goat or a goat-fish, emblem of Capricorn, and behind 
this another emblem of a doubtful nature. It is this 
cylinder which has been impressed again at the top of the 
ridge, where tlie body of the divine introducer, the deity 
(who there seems to be holding his long beard), the central 
portion of the inscription, and the traces of A-zida’s waist 
and back are also to be seen. The inscription of three 
lines, reading downwards, and occupying nearly the whole 
width of the seal, reads as follows : — 

A - - da A-zida, 

dtip - ^ara the scribe, 

dumih Urw-ur% son of Uru-uru, 

In addition to the seal-impressiouvS, the base is of 
interest on account of the impression of the bag to which 
it was attached. Exactly how^ this wms arranged is not 
clear, but one corner of the opening seems to have been 
passed over the other, and the clay, abeady sealed, or to 
be sealed, attached, with considerable pressure, so as to 
take the impression well, aflBxed at that point. The bag 
seems to have been made of reeds, more or less flexible, and 
perhaps somewhat flattened, their greatest diameter, when 
used, being about 9 mm. These were attached together 
by cords at intervals of about 1 cm. Three of these 
woven reeds are to be seen on one side, and two on the 
other, the angle where they meet being 45*^ to the ridge; and 
from that point were twdsted cords, passed, longitudinally 
with the ridge, thi^ough the clay, aa an additional pro- 
tection and guarantee against the bag being tampered with. 
Numerous thumb-marks show that the clay was shaped 
up in the hands. Having served its purpose, the clay was 
removed, without being broken, from the bag to which it was 
attached, apd baked. This apparently served as a record 
of the due delivery of the object in question. The bulla 
is in a perfect state of preseiwatiom When first examined 
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the inscription on the A-z;ida impression was covered with 
incrustation, hut most o£ this has been removed by soaking 
the object in water. 

It seems strange that there is no note stating what the 
bag contained. 

29 (12). Biir'-Sin, first year. 

A baked clay tablet, probably cased, 45 nun. high, 
41*6 mm. wide, greatest thickness 24 mm., avei'age 
thickness at edge, 13 mm. ; obverse five, lower part of 
reverse three lines of writing. Impressions of the issak's 
cylinder-seal in the space between the first and second 
lines of the obverse and the upper part of the reverse. 


Oh verm Beverae 



Seal of judge Bur-Bau 


(1) Mina SuS udu (2) zi-ga zabar-hv, (3) i ndu ^-gcda-ta 
(4) duba issaga (5) gir 8ur-A-Ba~u. 

(6) Iti Bivi-kua (7) mtt. Bur-d-Sin (8) lugala. 

120 sheep the accountant (?) has taken from the sheep- 
house of the palace. Seal of the city-chief. Certifier: 
Sur-Bau.. 



32 
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Month Dim-kua, year o£ Bur-Sin, the king. 

Eeisner suggests '^dog-keeper” for zahar-lm, but this 
was expressed by sih uv-lc%. The context seems to require 
some such meaning as '' controller ”, '' accountant 

This text apparently records an important delivery of 
sheep, as is attested by the fact that the reigning chief or 
iMalm has impressed liis seal. The design thereon seems 
to have been the common one showing the owner of the 
cylinder led before a seated deitjL There is an imperfect 
inscription in two columns, which reads as follows : — 

- gi lugal an-uh-lda-l 
nita kalag-ga tahtab - [ba] 

lugal Ur - Sur - ^-[Ba - u ?] . 

di - [Imd ?] 

- wa ^mmd - [zu\ 

(Col. i) Dungi, the powerful man, king of Ur, (col. ii) 
king of the four regions, Sur-Bau, the judge, his servant. 

This seal is impressed on the envelope of No. 22 in 
vok i of the Amherst Tablets (see p. 43) and is also 
published by Eadau in his Early Babylonian History, 
p. 251, from tablet No. 61 in the Hoffmann Collection. 

30 (76), Bffr-Sin, second year. 

Unbaked ; 40*6 mm. high by 34’5 mm, wide ; obverse 
six lines of writing in five cases, reverse six lines in 
four eases, with a blank case between the third and fourth 
lines. Left-hand corners damaged. Colour grey. 


Ohi^r&e Heverse 
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(1) . . -ds es ^us se gur (2) higala, (3) imina mina 
sui qa zid & gur (4) hi Lu-^^Nin-Gir-su (5) Lu-Ma-gan'^^^ 
(6) hi-ba-ti-a. (7) lL]u-Ma-gana^^ -gi (8) Lu-dingir-ra-ra 
(9) gi-e-dam, 

(10) Iti Iziu-^-Dumu-zi, (11) mu^'Bur-^'Sin (12) JJr- 
hilduw}^^ bu-lyiila. 

[1 ?]6 gur 180 qa of royal grain, 7 gur 120 qa of meal, 
from Lu-Niu-Girsn, Lu-Magan has received* Lu-Magan 
to Ln-dingira will return (it). 

Month Izin-Dumuzi, year Bur-Sin ravaged Urbilluii^ 

The a at the end of hchatia would seem to replace the 
postposition -ta generally found after the name of the 
payer or lender of the produce. 

Appai^ently the amounts were to be returned to another 
person, unless Lu-dingira, 'Hhe man of the god/' replace 
Lu-Niii-Girsu, “the man of the god Nin-Girsu/' as is 
possible. 


31 (13). Bhr-Sin, date 2a. 

Baked case-tablet, envelope unopened ; 44*5 mm. high 
by 41*2 mm. wide; obverse three, reverse six lines of 
writing. Both sides, as well as the edges, are impressed 
with the cylinder-seal of the scribe Lu-Simaku. 


Obverse 



3 
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Jteverse 




(1) As k gur lugala (2) ni-duha tir-ha gikbil4a4a 

(8) Jd Ba-s^i-ia (4) mto Lu-^^Nin-iaha-hn (5) duba Lu- 

(6) dumu gigir, 

(I) Iti Giid-du-ne-mu-mu^ (8) onu uksa Ur-biUluwJ^^i 

(9) ha-Jiula, 

6 gur of royal grain from the storehouse of the reed- 
thicket plantation, (received) from Bazi in the name of 
Lu-Nin$a|i. Seal of Lu-^imaku, son of Sur-gigir. 

Month Guddu-nemumu, year after (Bhr-Sin) ravaged 
Urhillu. 

The cylinder-seal on the surface and edges shows its 
owner led into the presence of his goddess by a divine 
attendant. The last-named wears a flounced robe and 
a horned hat. In the rear is a female figure in a pleated 
robe and homed hat, raising her hands in prayer or 
adoration. The four-line inscription reads as follows r — 
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Lvj - Si - ma - kib Lu-Simaku, 
dujp - Sard the scribe, 
dumu Sur-9^^ gigir son o£ Sur-gigir, 
sag - guru (?) the store-keeper (?). 

Tlie cylinder-sea] was provided witli double-moulded 
ends (discs), which are impressed deeply in the clay. 

32 (55), Bur-Sin, date 2a. 

Unbaked; 36 mm. high by 32 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in five cases, reverse six lines in five 
cases. Lines 4-7 of the obverse and 1-4 of the reverse 
are damaged by a break and flakings-off*. 


Obverse lieverse 



(1) Gi SuS Se gur lugala, (2) ma Lu-gi-an-na (3) u 
Sur-zi1cum-7na-ta. (4) U§u gur (5) [ma] Sur-duria-ta, 
(6) [nil-duha tir-ha (7) gU-lil-jM-ta, (8) [H] Lu-gi-na-ta 
(9) [^Aytu su-ha-ti (10) ^u-u]ra ma-du-du-ne~Su (11) Iti 
Izin-^-Ne-gun, (12) mu uS-sa Ur-hil- (1^) lutrd^i ha-hula. 

60 gur of royal grain, by the ship of Ln-gi-anna and 
Sur-zikumma. 30 gur by the ship of Sur-dun, from the 
storehouse tirba-gUbilla, Atu has received from Lu-gina 
(as) freight for the sailors. Month Izin-Negun, year after 
(the king) ravaged Urbillmn. 

In the preceding text (No. 31) I have tentatively 
rendered tirba-giSbilla by “ of the reed-thicket plantation ”. 

With the exception of line 10, all the restorations maj' 
be regarded as extremely probable, if not certain. 
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Provisions by the ship of Lu-gi-anna through Lu-gina 
are mentioned in Reisner’s No. 116, ii. Sur-zikumma is 
a common name. 

According to Reisner’s No. 161, v, 23-4, Atu (L 9) was 
the son of the ''great sailor ” {madxidiv gala, " great ship- 
farer'Oj probably the chief officer aboard a Babylonian 
vessel. 

33 (15). Bur-Sin, third year. 

Unbaked ; 40 mm, high by 32*6 mm. wide ; obverse and 
reverse five lines of writing in four cases each. A portion 
of the second line is wanting, and in the break is the 
impression of a cord. In the side at this point is a hole 
into which another end of the same seems to have passed. 

Ohi^erse JReverse 




(1) Qa-dub-ba (2) . . . nig-Sa (3) gir se-ga (4) gtul 
u^nn gia-kam (5) S ^*Diin-gi (6) pa Sur-Sn-gadam-ma 
(7) ^ Alda (8) ni-gala. 

(9) Mto gxh-m (10) lilda ha-dmi. 

Tablet-label of the worh of the superintendent of the 
oxen of the first watering-machine of the temple of Dungi. 
Secretaries : Sur-lu-galamma and Alla. Filled. 

Year (Bfir-Sin) made the throne of Enlilla. 

This text is one of a numerous class, and much 
difference of opinion exists as to their real nature. 
Langdon reads the first word as piian duhba, " basket 
of tablets/' a meaning which would likewise seem to- fit* 
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as these documents might refer to tlie woxh done — i.e. how 
many turns of the wheel had been made, little buckets 
tilled in the process, or the like. No records of this 
nature, however, would seem to have been found as yet. 
That published in Amherst Tablets, vol. i, p. 198 (No. 121), 
accepting this rendering, would read : — 

'' Basket of tablets — lists of grain of the page Bazi 
son of Nadi. It is filled. Year he invested the lord 
(priest) of Nannar-kar-zida.’' 

34 (86). Bur-Sin, fourth year. 

Unbaked; 34mm. high by 29-5 mm. wide; obverse six 
lines of writing in as many cases, reverse and edges nine 
lines in eight cases. Colour grey. Lines 2-4 of the 
reverse damaged, probably wlien the tablet was excavated. 


Ohmrae 



Bevme 



(1) gaza, (2) saga-hi il-imina-bar qa; (3) loko 

qa him sag as, (4) sa-dug issaga-^u, (5) Lugal-sig-Sa-mu 
(6) svi-ba-ti, 

(7) Nimin gaza (8) saga-bi nihgi qa (9) nig 

. . . -a6 silim-ma (10) Stir- dumti Ura-mii, 

(11) sti-ha-ti. (12) ura 4 8ur-duna-ta (13) Gir Lugal- 
alim* (14) Mu 9^^gu-za ^’En-lil-la (15) ha-dim. 

30 cut mm-plants, their total (weight) 17| qa\ SO qa 
him, single head, periodical gift for the mayor, Lugal-sig- 
has received. 
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40 cut ^um-plants, their total (weight) 21 qa, a peace-^ 
[offering (?)], Sur-[Lam]a, son of Ura-mu, has received. 
From the reception-hall of Siir-dun's house. Certifier : 
Lugal-alim. Year (Bur-Sin) made the throne of EnlilJa. 

35 (14). Bfir-Sin, 3a = fourth year. 

Large baked tablet 81 mm. high by 52*5 mm. wide ; 
obverse fifteen, reverse twelve lines of writing. Between 
the fourth and fifth of the latter are traces of three lines 
which have been erased. 


Obverse 



(1) eS §iil 4 qa zid-gar gwr lugala (2) duha 

N'am-ha-ni. (3) Nimi% zid-h gur met Ura-^^Ba-tt. 
(4) AS mina SuS uSu qct zid Jcala gw; (6) ia eS-SuS-^ 
qa zid gu gw; (6) dS gi-SuS qa gar-^ar-ra Seg gur 
(7) duha Sw--f^Q(d-alim> dumu Sw-Sag-ga. (8) U-uma 
lama-SuS-nimin qa zid4e gw (9) ma A-hu-^a, (10) JJssa 
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gi-sn^ nimin qa zid-Se ma d nin gi^-ta. (11) tf-imina 
gi-SuS-ninn4 qa ziddcala gur (12) ma Mu-au, (13) As 
gi-kil qa zidAcala gur (14) ma Sur-mesi dumu Sur-sak- 
hud. (15) USudaUgi gar-har-ra Seg gur. 


Reverse 



(16) ma Lu-hal-Sag-ga. (17) NiS-mina eS-§uS-dS qa 
gar-fiar-ra (18) §eg gur, (19) ma Lugal-ki-aga. 

(20) Ma a-si-ga (21) Id Lu-gu-la-ta (22) Lu-d-Ma-ru^a 
dumu (23) 8ur-Sag-ga (24) Su-ba-ti. (25) Iti Oam-maS, 
(26) mu-uS-aa gu-za <^-En-lil- (27) la ha-dim. 

Tranalation, obverse and reverse 

(1) 31 gur 190 qa of royal meal-food j (2) seal of 
Nam^j-ani. (3) 40 gur of wheat-meal, ship of XJra-Bau. 
(4) ,6 gw 150 qa of fine meal; (6) 5 gur 190 qa of 
<7u-meal ; (6) 6 gw 60 qa of excellent ^.arra-food ; 
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(7) seal of Sur-rGal-alim, son of Sur-sagga. (8) 18 gur 
280 qa of wheat-meal^ (9) the ship of Ahna. (10) 8 giir 
100 qa of wheat-meal, the ship by hire of nin-giL 
(11) 17 ^26^110 qa of fine meal, (12) the ship of Mnsm 
(13) 6 guT 60 qa of fine meal, (14) the ship of Sur-mesi,. 
son of Sur-sakknd. (15) 30 less 1 gw of excellent Imrra- 
food, (16) theshipof Lu-bal-sagga. (17-18) 22 gtir 186 qa 
of excellent /larra-food, (19) the ship of Lngal-kiaga. 

(20) The down-stream ships (which) (21) from Lu-gula 
(22) Ln-Narua, son of (23) Sur-sagga, (24) has received. 

(25) Month Gan-ma^ (26) year after (Bfir-Sin) made 
the seat of the god Enlilla. 

The three erased lines on the reverse apparently refer 
to meal and /tarm-food belonging to another month. 

36 (96). Bfir-Sin, fourth year. 

Unbaked : 34 mm, high by 32 mm. -wide ; obverse and 
edge six lines of Avriting in five cases, reverse and edge 
eight lines in four cases. Broken across, and the edges 
somewhat chipped. Colour grey. 


Obveme 


Kevme 



1 


- 


j 


® [ 




( 1 ) USu-es bib ( 2 ) mina ansvi mu eS ( 3 ) azaga-tu, aa-a 
( 4 >) Id dam-gare-ne-ta, ( 6 ) mu hhra-ne- ( 6 ) ne-Su ( 7 ) Sur- 
<i-Nin-Gir-8v, (8) ni-ku ( 9 ) uru ^-Nin-Gir-m- ( 10 ) Icodh,. 
( 11 ) iti Ne-gun, 4 ( 12 ) 4 ba-ni ( 13 ) vm en mail 

an-mi {14i) en '^-NanuaT^a ha-tug,. ■ 
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33 asses, 2 asses of '3 years, bought for silver from the 
agents. In the name of the seers, Sur-Nin-Girsn laas 
acquired (them) for the field-labourers of Nin-Girsu. 

Month Izin-Negun, day 10, morning, year (the ldng> 
invested the supreme lord of Ann (as) lord of Nannar. 

37 (16). Bur-Sin, fourth date. 

Unbaked; 48*5 mm. high by 38*6 mm. wide; obverse, 
six lines of writing (a space between lines 4 and 5): 
reverse, eleven lines ; edge below, three lines ; left-hand 
edge, two lines. Damage to the tablet renders lines 1 and 
1 7-20 incomplete. There are traces of corrections in 
line 8, and lines 9 and 14 seem to have been inserted after 
the rest of the text was written. 


Ohverm Reverse 



(1) la su gud (2) mina su anSw (3) mhia SuS u-imiri 
$u udu maS (4) $u sila, 

(5) su-bar-ra (6) ninnudaUgi su udu mas (7) u-mina 
su sila (8) uSu-onina lu-man, es lu-mau sila (9) S uru4a 
(10) Lu-Lagal^ (11) Gi-iuS-ia su udu 4 su sila (12) u-id 
su sila Al-huUa (13) uSu-dS uiga-udu (14) mina nigk 
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sila{lb) Ln,-^'Kal-hala{l%) nam-erima-hi ba^kud (17) Gir 
Un{'^.y . . . -a {IB) gir . , , -lav (19) * . , -Ba-iM ditmii 
(20) [S]ur-s(ig-ga (21) [Iti] Mu-su-du mu en mah-me 
(22) en an-na en ^-Nanna ha-tug, 

5 ox-hides, 2 ass-hides, 137 Iamb-skins, 15 ewe-skins. 

Detached skins : 50 less 1 lamb-skins, 12 ewe-skins, 
32 fatlings, 3 falling ewes, from the temple of the city, 
Ln-Lagas' (the Lagasite). 65 sheep-skins, 10 ewe-skins, 
15 ewe-skins, Al-hula. 36 fatling-sheep, 120 fatling- 
ewes, Ln-Kalkala. He has removed their ban. Agent : 
Un(?)- . . -a, agent: . . . -ku, [agent:] . . . -Bau, son of 
[Sujr-sagga. 

Month Mu-sudu, year (the king) invested the supreme 
great lords — the lord (?) of Ann (and) the lord of Nannar. 

Line 1. Instead of ‘‘ 5 300 ” (60 x 5) is possible. 

Line 2. Instead of 2 ”, '' 120 ” is possible. 

Judging from line 6, tlie hides and .skins were sold 
whilst sti]l on the animals, as it is here stated expressly 
that the 49 lamb-skins mentioned in line 6 were detached. 

.In line 8 the character seems to be tlie same as 

and in lines 13 and 14. Instead of the 

usual word “ fatlings ”, probably unshorn sheep ”, etc., 
would be preferable. 

Nam-erim kuda (1. 16) is rendered in Semitic Baby- 
lonian by tamu, to pronounce an incantation,” 

This probably refers to the sheep only, and would be for 
the purpose of removing any curse or ban which may 
have been placed upon them. Freed from evil influences, 
it was naturally supposed that they would be fat and 
well-liking ” — prolific, also, and with good fleeces* 

38 (105). Bfir-Sin, fourth year. 

Unbaked ; 40 lUm. high by 41 mm. wide ; obverse four 
lines of writing, reverse two. The left-hahd portion of 
both sides, is impressed with, the cylinder-seal of 
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receiver, with its disc-mount at each end (top and 
bottom), Colonr grey. 


Obverse Reverse 



(1) U-mina ma-na ihriidtb, (2) hi 
(3) Sur-^^Nin-giS-zi-da-de (4) su-ba-ti. 

(5) Mu en mah gal ana (6) en ^-Mannar ba-tug, 

12 mana of bronze, from Abba-mu, Sux^-Nin-gis-zidade 
has received. 

. Year (the king) invested the supreme great Joi‘d of Aziu 
(as) lord (priest) of Nannar. 

The cylinder-seal is impressed twice only — once on 
each side — so that there is not much chance of completing 
the wanting details ; especially, also, as the scribe had to 
sink the raised disc-mounting deeply into the clay before 
the inscription, with the design accompanying it, could be 
made visible, Tlxe traces of the names read as follows : — 


Sur-^'Nin-gU- ' 
zi-da-de 
dumu A-zi-da 


Sur-Nin-gis-zidade, 
son of A-zida, 



The design seems to show, on the right, a bull-man 
overcoming an animal, and on the left a seated deity. 
This implies that it consisted of a double subject, the 
bull-man group and the owner of the cylinder led. into 
the presence of his god. ; , 
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Another cylinder beaidng the name of Sur-Nin-gis- 
ziclade, son of A-zida, is that impressed on No. -46, which 
is dated some years later (second year of ^u-Sin). 
Though the design and the inscription seem to be the 
same, the gem itself is clearly a different one, as the later 
tablet bears no trace of the disc-mounting. Objects of 
this kind, it is needless to say, were often lost, or mislaid 
for a time, and needed replacing. In favour of the 
identity of tixe individual is to be noted that both 
documents refer to copper or bronze. 

The wedges of the first two lines are doubled, implying 
tliat the scribe had a defective stilus — they seem to become 
clear with the divine name in Sur-Nin-giS-zidade, at 
which point lie probably recut it. 

39 (17). Bfir-Sin, 5th year. 

Unbaked; 38*75 rnm, high by 34 mm. wide; obverse 
five lines of writing in four cases, reverse five lines in 
three (a blank case between the third and the fourth 
lines). Colour grey. 

Obverse. Beverse 




(1) ES SuS nis-M lajhar{%) lama 4 udto-nitah (3) gi 

hii sila (4) ki Gu-de-a (5) dumu UnAla4a (6) Xu- 
(7) ah nidm (8) a-ka-a-ga-ga. 

(9) Mw en urm-gala ^Jwmnna ba4uga, 

206 cattle, 250 sheep, 60 ewes, fx*om Gudea, son' of 
Un-ila, (which) Lu-Simaku held, has been requisitioned^ 
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Year he invested the lox'd (prie»st) o£ Istars great 
festival-hall. 

The Gudea mentioned in line 4 is naturally not the 
patesi (issakio) of that name, hence, in all probability, the 
indication of his parentage. 

40 (18). Bur-Sin, 7th year. 

Unbaked; 40 mm. high by 32*5 mm. wide; obverse six 
lines of writing in four cases, reverse four lines in two 
cases, with a wide space before the last line. Colour grey. 


Obverse Reverse 




(1) Oi kiS Nin-zag-gi-si (2) lal-a uh-ha (3) giS-ha 
sub-ha~ta (4) gir (rest of line blank) (5) Lu-^*Nin-Sah 
(6) dumu ni-ku (rev. 7) iti Izin-^'Ne-gim 

(8) ii u-ba-zaL 

{9) Mu Hu-lm-nu-ri (10) ba-hula. 

60 (qa) (of some kind of produce) for Nin-mggi-si, 
weighed (and) sealed, from the amount distributed ; 
certifier: (blank), Lu-Ninsah, son of Lu-Bau, holds. 
Month Izin-Ne-gun, day 10th. 

Year (Bfii'-Sin) ravaged Huhunuri. 

To all appearance this is an extract from a longer 
inscription, hence the absence of the designation of the 
substance supplied. The name of the recipient, Nin- 
^aggi,-si, is evidently that of a woman, and analogous in 
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form to that of En-zaggi-si and king Lugal-zaggi-si. Also 
En-sag-azag-gi, No. 22, rev. col. i, line 22, above. 

The first character of the second line I have read as 
lal, one of the meanings of which is ^Ho weigh 

GU-ha mhha occurs in Reisner’s Tempelurlmnden au^ 
Tel-loh (text 16, i, 16), but the column where it occurs 
seems to be imperfect. For Lu-NinSah, son of Lu-Bau, 
see No. 130 of the same work, which refers to amounts 
of silver; also No. 148, where he receives from Lu-igi- 
sag&g 130 ga of some produce of which the name is lost. 

41 (19). Bfir-Sin, 7th year. 

Unbaked; 31*5 mm. high, 29mm. wide; five lines of 
writing in four cases on the obverse, and five in three 
cases on the reverse. Colour grey. 


Oh^ene 






Reverse 


'>*=f F 




(1) M wsa qa ka- (2) lum gur, (3) ninnil-ia qa giS- 
ge§tin, (4) mimin-ia qa gis-ma-a (5) 0 i-ga (6) hi Sur- 
(7) mv]ta4a (8) Buha Sur-gara, (9) M'a ffu-hu- 
nu-ri (10) ba-huh 

3 gur 8 qa of dates ; 55 qa of grapes ; 45 qa of figs (?); 
liave been removed. (Received) from Sur-Nin-muk. Seal 
of Sur-gara. Year (the king) ravaged Hujiunuri. 

QiS-geStin in line 2 apparently means, in reality, vine,” 
but tliat seems to be hardly possible, as grapes would be 
the more likely. Nevertheless, vine-leaves are used in the 
Nearer East in cookery. 
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42 (20). BOr-Sin, 8th yeai\ 

A small imperfectly-baked tablet, 25*5 mm. high by 
21 mm. wide, obverse six lines of writing in five cases, 
reverse and edge below nine lines of writing in six cases. 
Colour reddish grey. 


Obverse Reverse 



(1) Es qa kas, mina qa gar {2)mina gin ml, {Z)Ib-ku- 
Sa (4) gi^-iku], (5) la qa kas, es qa gar, (6) mina gin 
zal, (7) Su-e-li (8) sukkaL (9) Es qa kas, es qa gar, 
(10) mina gin zal, (11) Su-u-u (12) rim. (13) Iti 
Dim-kua, (14) mu en Ourndug^^ (15) ha-a-tng. 

3 qa of drink, 2 qa of food, 2 gin of oil, Ibku-sa, the 
retainer (?). 6 qa of drink, 3 qa of food, 2 gin of oil, 

^^u-eli, the messenger. 3 qa of drink, 3 qa of food, 2 gin 
of oil, ^u-uu, the courier. Month Dim-ku, year he invested 
the lord (priest) of Eridu. 

Texts of this class are numerous, and rarely give any 
interesting details. As those referring to allowances for 
people travelling record their object, it seems probable that 
the present inscription gives details of the allowances 
granted to employees at some stated place, and not 
actually on the road. The three persons named, however, 
bear the same titles as those commissioned to make 
journeys. 

; In many of these texts the chief interest lies in the 
names, which are often rare. In the present text the first, 
Ibku-^a, is Semitic, whilst the other two are Sumerian. 
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43 (21). Su-Sin, 1st year. 

Baked ; 33 mm. high, 30 mm. wide, obverse live lines of 
writing in as many cases, reverse three lines in two cases'. 
Colour dark (blackish) grey. 


Obverse JRevei'se 



(1) [Lai l]-li onina gurid 4 uSu-kh (2) d-hi gi kd 
guruS u giadu (3) um4a oiud (4) Pa Lu-haUaj (5) nu- 
handa Da-da, 

(0) Iti Dim-kua, (7) mth (8) in lugala. 

A balance (?) of 2 men for 30 days, their pay, 60 qa 
(per) man for each day, has not left the city. Notary : 
I>u~kalla ; superintendent ; Dada. 

Month Dim-kua (6th month), year ^ii-Sin (became) king. 

For the restoration of the first group as lalli (|*^ 
see Reisner’s Tempelwknnden, No. 174, rev., lines 10, 11, 
The people who, in that inscription, “ had not left the 
city/' were tlm two superintendents. 

44 (22a and 22b). Su-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked, 36*5 mm. high by 31*5 min. wide, 
■obverse five lines of writing (four of them very mutilated), 
reverse two (the date). This document is accompanied 
by the reverse and portions of the edges of its .envelope 
(44 mm. high, 41 mm. wide), inscribed with the date (one 
line), and impressed with . the cylinder of the scribe, in 
this case apparently a herdsman. 
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Obverse Jieverse 



(1) . . . (2)rtv . , . ha (or mi) (3) . . . 4a (4) Ura- 
dam ni4cu (5) Iti Dion4ma, 

(6) Mu (7) lugala. 

. . , from . . . XJra~dain has received. Month Dirn-kua 
(6 til month). 

Year ^u-Sin (became) king. 

cylinder impressed on the envelope shows Ura-dam 
ded by a divine attendant into the presence of the deity 
whom he worshipped (see No. 28, and pp. 28, 29, 31, 46, 
69), As usual, the subject is divided on account of the 
desire to show the inscription prominently. This reads as 
follows :~ 

Ura - dam Ura-dam, 

dumu^-])urrm-zi4ugaLa{l) son of Duma-zi-lugala, 

utul the shepherd. 


4 



50 BABYLONIAN TABLETS OF BERENS COLLECTION 


Tlie name Ura-dam is a rare one, and only once occurs 
in Reisner s Tempelurktunden (154, II, 29). 

The year and month are the same as in No. 43. 

45 (2e3). Su-Sin, 1st year. 

Unbaked ; 33’5 mm. higli by 30*5 mm. wide, obverse 
six lines of writing in four cases, reverse and edge below 
nine line^ in five cases. A portion of the upper left-hand 
side of the obverse is damaged. 


Obverse lieverse 



(1) . . . udu & Sa-bu-um (2) ha-hat ; (3) , , . udu 
ie ha-hat ; (4) iti w nU-ussa-ha-ni. (5) Mina udu Se 
Sa-hu-uw^^ (6) ha-bat, (7) 4 udu ga-nun gUa- (8) ta, 
(9) Qi SuHahar ha-hat a-4aga- (10) ta, (11) iti u mu- 
lal-gi-ha-zal (12-13) s^i-ga, Ki Lugal-dur-majia-ta, 
(14) Amar-a-a-si (15) mu ^'Su-^^Sin lugala. 

60(?) fat sheep of Sabu^^, full grown; . . . fat sheep, 
full grown, tlie 28th day of the month. 120 fat sheep of 
Sabu^j full grown, from the sheep-stall of ga-nun-gU; 
60 cattle, full grown,' from the field, on the 29th day of 
the month. Removed from Lugal-dur-mah's place. Month 
Amar-aasi (11th month), year Su-Sin (became) king. 

Udu k is apparently the Semitic immeru rnarH, fat 
sheep,** the second character (Se) suggesting that it was 
fed on grain. Sheep were also naturally fed on grass, tod 
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likewise, apparently, on oil. For ha-hat, see the Journal 
of the Royal Asiatic Society, Octobex% 1912, p. 1061, where 
it seems to distinguish the iihiikn-hivdi from the large 
full grown ”) uktikio. 

The name of the month is not given in lines 4 and 9 — 
it was apparently that contained in the date. 

46 (24). v^u-Sin, 2nd year. 

Baked case- tablet, still unopened ; 46 mm', high by 
41*5 mm. wide; obvei'se five lines of writing, reverse and 
edge below it six lines. Both sides, as well as the edges, 
are impressed with the cylinder-seals of Sur-Nin-gis-zida, 
Gudea, and other persons mentioned. 


Obverse Rtverse 



(1) la urudto ha-su-da (2) kidal-hi gi ma-na u gi'ti 
(3) ha-^i-ir, (4) ki LugalAm-vu-a-ta (5) Sur-d-Rin-gU-zi- 
da m-ba-ti, (6) Gir Gu-de-a, (7) gir <^-Bahbar-har-ra, 
(8) gir Lto-da-da-ga, (9) u Ba-zi dup-Sara, 

(10) Ma u§-sa ma-dara-ahza (11) ba-ab-gaK 
5 brazen hasada ( ? kettles), their weight 1 mana 
10, shekels, have been deposited (?) ; Sur-Nin-gis-zida has 
received them from Lugal-imrua. Certifier : Gudea ; 
certifier : Babbar-barra ; certifier : Lu-dadaga ; and Bazi, 
ecribe. Year after (the king) opened the ark dara-abzu. 



52 BABYLONIAN TABLETS OF BEBENS COLLECTION 






m 

1 

1 


i 

Babbar'- 

barcL 


% 

Baz 

’ll 

■ 

X’'' 

w 

I 

T 


¥ 

1. 



Apparent] j?- the seal - impressions are those of the 
recipient, two of the certitiers, and tlie scribe. The most 
prominently impressed is the first, which shows its owner 
being led into the presence of his god. In the field, before 
the deity, was a bird with outspread wings. The 
inscription is as follows: — * 


jjy S'lLT-^^.Nin-yiS- 

%T. #T dumu A-zi-da 


I Sur-Nin-gis-zida, 
son of A-zida. 


This is impressed on , the obverse and the edge, left- 
hand side. (For another cylinder with the same name, 
see No. 38, above.) 

The cylinder of Gudea had a four-line inscription, and 
seems to read : — 
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Gu - de ^ a Gudea. 

5ffi35f " Sara the scribe. 

%XZ "5^^ dumu Lu-<^>Ba-'w son of Lu-Ban, 

J:i:y iSy ab-ha dingir En the ahha of the 

god En (?). 

This occupies the space on the obverse and the right- 
hand edge. The design showed a deity wearing a horned 
hat seated on a panelled stool, and the owner of the 
cylinder led into his presence (the latter figures are not 
impressed). 

The cylinder-seal oE Babbar-barra is apparently that 
visible on the upper edge (i.e. between the top of the 
obverse and the bottom of the reverse) and on the uppor 
left-liand part of the reverse. It was to all appearance in 
a very bad condition, but the characters ^ - 

Babbar-barra, seem to be just traceable. The two 
remaining lines are veiy uncertain, but tlie second possibly 
contained his title or calling, and the third his father's 
name, Lu- . . . -Ulov Lugal- . . . possibly Lu-^'Enlil 
or Lugal-d'EnliL The subject was the same as the others 
(the owner led into the presence of a seated god). 

The remaining cylinder-seal is apparently that of Bazi, 
on the upper left-hand side of the reverse and the edge 
above the same. The inscription is in four lines : — 

1st line : The characters Ba-zi exceedingly uncertain. 

2nd line : part of duf. 

3rd line : the two horizontal wedges of dumu, traces 
of tiru, and the beginning of ur^o again. 

As a Bazi son of Uru-uru (Langdon : Ses-ses) occurs 
in Reisner’s No. 82, rev., 21, these traces should apparently 
be completed as follows : — 

J3F- Ba zi Bazi, 

^35! WVl d'^P scribe, 

^ ^ dumu Uru-uru son of Uru-uru, 
pa uru - gala the great warden. 
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The design, like the others, showed the owner, a shaven- 
headed priest, led into the presence of a seated deity. The 
great warden*' was evidently a priest. 

Other texts referring to brazen hasicda are Nos. 210 
and 309 in F. Thureau-Dan gin's Recueil • de Tablettes 
Ohaldeennes, and Reisner's Nos. 124 (six times) and 280. 


47 (25). §u-Sin, 3rd year. 

Baked; about 4 cm. high by 33 mm. wide; obverse five 
lines of writing in as many cases, reverse five lines in two 
cases, with a space between the first and second. Colour 
dark grey. This tablet, though somewhat defaced when 
first copied a few years ago, has now fallen to pieces, and 
could not be revised. 

Obverse Jieverse 



(1) Pikin diih-ha (2) udu k%r-Ta (3) i^i(?)a(?)-a(?)-si(?) 
(4) Qir-swkLtd ( 5 ) Ou-ab-ha (rev., 1. 6) ni-gala. 

(7) Mu lugala (8) Uri^i-wa (9) Si-ma4uvd^'^ 

ha- (10) lyiila. 

Tablet-label (or Basket of tablets ") of the sheep-food 
of the month Aasi, from the city Girsu to tlie city Gu-abba. 
It is full. 

Year Su-Sin, king of -Ur, devastated Sinmlu»i. 

Texts of this class are generally baked, and (as in the 
case of this tablet, when intact) have a hole in the left- 
hand side, through which a string was passed for attaching 
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it to the bag (probably of woven reeds) in which the 
account-tablets were kept and transmitted. They are, 
thei'efore, of the nature of labels, and, as such, were baked 
||,nd set aside f after bein.oL_detaclied from the narceD as 


records of the dispatch or the accounts to winch they 
refer. In the above the third line is probably the only 
doubtful one. 

For another text of this class, see No. 33, also Langdon's 
No. 60 in Archives of Drehem*' : — 

‘'Bag of tablets of the old accounts of the guzaUh 
(officials). Year ^u-Sin, king of Ur, devastated the land 
of Zabsalu. It is full/' 

48 (26). ^u-Sin, 3rd year. 

Baked ; 35 mm. high by 33 mm. wide ; obverse five lines 
of writing, reverse three. Both sides, as well as the top, 
bottom, and left-hand edges, are impressed with the 
cylinder of the scribe, Lugal-li-tar-zu. The right-hand 
corner of the reverse and the edge above it are chipped 
away. 


Obverse 


Iteverse 
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(1) Mina, mina mS ds qa gar gur (2) na-ab-da4urh 
(3) 2 !i-ga Lu-gi-na (4) d u-d^a-kam (5) dubLugal-li4af-zu. 

(6) Iti 8u-(n)umuna (7) mu us-sa ona-dara-abza 
(8) ba-ab-gah, 

2 gnr 126 qa of food — choice — taken (by) Lu-gina, 
day 16th, Seal oi Lugal-li-tar-zu. 

Month ^u-(n)umuna (Tammuz, the 5th month), year 
after (the king) opened the ark Ma-dara-abzu. 

As the surface of the tablet is small, only one figure 
(that of the owner, Lugal-li-tar-zi) is recognizable. This 
is visible on the left-hand edge. A portion of a seated 
deity's throne and robe appear on the edge below the 
obverse. The inscription reads as follows : — 

Lugal - pi - tar - zw] Lugal-litar-zu, 

dub - [iara] the scribe, 

dumu Lu-^-]Sfm4[ah] son of Lu-Nin-sah(?). 

This is impressed over the text of the tablet. 

The Semitic * word nabdalu'^ (1. 2) is noteworthy. 
I have regarded it as describing the kind of food, but it 
may be a personal name. 

The name Lugal -Ii4ar-zu is a parallel to that of 
En-li-tar-zi, the successor of En-temena as iMalm of 

Laga^ (Thureau-Dangin, Reeueil de Tablettes Ohaldeennes, 
Paris, 1903^). As written, the latter probably, means 
^Hhe lord, director of life", whilst the name in the present 
text would be '' the king, director of the wide With the 
exception of the hrst wmrd, however, it is not impossible 
that these names are identical, the final element, zu or zi, 
being vocalic variants of the same root. 

49 (27). ,^u-Sin, 4th year. 

Practically unbaked ; 38 mm. high by 27 mm. wide ; 
obverse ten lines of writing, reverse likewise ten. Colour 
grey. The first seven lines are more or less damaged. 

^ See the J ournal of the Eoyal Asiatic Society for lOCMr, pi 339. 
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(1) [i/ma? qa kcC\S, mina qa gar, (2) mina [ginl zaU 
(3) Oi-\na], Ivj giS-lcu. (4) Mina qa 1ms, mina qa gar, 
(6) mina gin zal, (6) Sur{T)-nanga, In gis-hu. (7) Mina 
qa [Icas^, mina qa gar, (8) mina gin zal, (9) Lugal- 
fl'Bahbar, hi (10) gis-ku, (rev. 11) Mina qa ka§, mina 
qa gar, (12) mina gin zal, (13) Lngal-azaga-zu, lu giL 
(14) As qa kaS, dS qa gar, (15) dS gin zal, (16) Lu- 

(?), Ivj giS-kn, (17) 8a-dnga u Ma-kam, (18) iti 
Izin-^'Dumu-zi, (19) mn Si-ona-a-luon^ (20) ha-hula. 

[2] qa of drink, 2 qa of food, 2 measures of oil, Gina, 
the soldier (?); 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 measures of 
oil, Sur(?)-nanga, the soldier (?) \ 2 qa ot drink, 2 qa of 
food, 2 measures of oil, Lugal-Babbar, the soldier (?) ; the 
same amounts again, Lugabazaga-zu, tlie soldier (?) ; 6 qa 
of drink, 6 qa of food, 6 measures of oil, Lu-Akara(?), 
the soldier. Contributions of the 3rd day. Month Izin- 
Dumuzi (the 7th month), year (the king) ravaged 
Simalu™. 

One of tlie common lists of drink, food, and oil (see 
Nos. 15, 16, 17, 42, eta). 

The gi^-ku is the title of the person by whom the 
contributions were sent. “ Soldier is not a good rendering, 
and has simply been adopted because, with the prefix for 
‘‘ man lu, it may roughly be rendered “ man of weapon 
Apparently these were the pei'sons to whom the consign- 
ments referred to were entrusted. 
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Akara in the name in line 16 is a provisional reading. 
The gi’oup indicates the god of Jokha, the Umxna of the 
inscriptions. 

50 (28). ^u-Sin, 4th year. 

Baked; 70 mm. high by 44 mm. wide; obverse eight 
(or nine) lines of writing, reverse eight. Of lines 4-7 of 
the obverse traces only remain, owing to a large flake 
having been broken out ; and the cylinder-seal of tlie 
scribe, impressed over the inscription, renders several of 
the characters doubtful. 


Obuerse Heverse 



(3) uSu qa lugala, {4i) . hogala (5) 4 . . . ctt (?) 

(6) . . . gu7^ (?) (7) . . . (8) . . , du-u^du (9) U qa kcd 
lt(gala; (10) dS qa M-Se lugala; (11) 4 gia-lmm 4 
nUa-ham (12) h-bi aS gur. (13) Sa-dug Nam-]ia-ni 
(14) Saga Qn^ah-hoM-lca (15) Qir Ka-si-ka, 

(16) Mw 8i-ma4vmM hadjAila, 



OFFERINGS OF BRINK AND MEAL 
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10 ga of fine royal drink; 20 qa of standard royal 
drink; 30 qa of royal meal; ... of tlie king (?), day 
........... Dudu. 10 qa of royal drink ; 6 of 

royal meal, day 1st, day 20th, (the amount of) this grain 
is 1 gur, Namhani’s periodical offering within Guabba. 
Agent : Kasika. 

Year (the king) ravaged Simalui^. 

In line 3 a character may have been lost between zid 
and lugala. Of. line 10. 

The traces at the ends of lines 4-6 are very uncertain. 
It is doubtful whether line 5 contained a date or not. 

The characters in line 8 transcribed as Du-u>du (Dfidu) 
may indicate some kind of produce, and not a personal 
name. 

As in lines 11 and 12 the amount is 1 gur for twenty 
days, it is probable that we ought to read m, 5,” 
instead of ds, '' Q,'' as the total required, with the reading 
adopted, would be 1 gur 20 qa> Namhani (1. 13), 
notwithstanding the careless writing, may be regarded 
as certain. It is a not uncommon name. 

The inscription on the cylinder- seal apparently reads as 
ioWo'w^ :—Ln-‘halda, dwp-Sao'^a^ dtimu “Lu- 

kalla, the scribe, son of Sur-Gisbil.'’ Gisbil would be for 
Gibil (^GiiTu),, the fire-god. 

The subject shows the owner led into the presence of 
his god — see the upper left-hand corner of the reverse. 

51 (29). Su-Sin, 5th year. 

Baked ; 42 mm. high by 35 mm. wide, obverse seven lines 
•of writing in as many cases, reverse eight lines in six cases, 
the fifth and sixth being divided from eacli other by an 
extra ruled line. This document probably originally had 
an inscribed envelope. 

(1) lama qa h gur lugala, (2) Se kar-ra erim ura ; 
(S) mi' H qa gw\ (4) Se erim na, (5) hi Alda-mu-ta, 
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(6) (7) Su-ba4i, (rev. 8) Mu 8ur-(^MSi- 

^•Ba-u, (9) duh Al ia dumu (10) Lul-a-mu ih-ra. 
(11) ^^Nin-Gir-su-me] {12) ui-duba a-ba-alda-ta. 

(13) Iti Se-il-la, (14) mu bad Mar4u (15) ba-du. 


Obverse 









4 , 






Reverse 



30 gur 240 qa o£ royal grain, prepared food for the 
farm labourex's; 20 gur 10 ga, grain for the men, from 
Alla~mu, Sur-Isi-Ban has received. In the name of 
Sur-Isi-Bau Alla son of Lnlamu has impressed the seal. 
People of the temple of Nin-Girsu, from the storehouse of 
the libation-priest. 

Month Se-illa (the 1st month), year (the king) built the 
western fortification. 


62 (30). ^u-Sin, 7th year. 

Baked ; 44 mm. high by 37*5 mm. wide ; obverse three 
lines of writing, reverse four. Both sides are covered 
with impressions of the scribe's cylinder-seal. The surface 
is inclined to crumble away. 

(1) Uma tug ui-gi (2) hi A-gia-ta (3) duha Sur-ab-bar 
(4) gir Lu-<^'&i-ma-hu, 

(5) Mu (6) lugal-e na-Tu-a (7) maha mu-du.. 

8 first-quality (?) garments, from Agi, Seal of Sur-abba. 
Agent: Lu-^imaku. 

Year §u-Sin, the king, made the sublime; inscription. 



GRAIN FOR LABOURERS. RECEIPT OF GARMENTS 61 


Obverst Reverse 



It seems probable tliat us-gi (1. 1) is for us-giakam, 
^'tlie first loom,” or the like. M.y first copy liad >f-, 

uS-har, '' weaver,” but the hoiuzontal wedge of har seems 
to be an accidental mark. 

The seal -impressions, which are very indistinct, seem 
to show, on the right of the inscription a divine figure 
adoring, like that of No. 31 (p, 33), to which the design 
in this case must have been similar. For the completion, 
see No. 32. There was probably an animal (lion or gazelle) 
engraved beneath the inscription, which reads as follows 
Sur-ah-ha Sur-abba, 

du 2 :)-sara the scribe, 

duimv Ba-zi son of Bazi. 

53 (31). Su-Sin, 8tb year. 

Baked; 46*5 mm. high by 41*6 mm. wide; obverse 
seven lines of writing in six cases, reverse and edge below 
ten lines in eight cases. Colour greyish-yellow. 

(1) la gin lal igi-es-gala kudjahhar (2) sam til-a 
Qin-^-ITa-rio- (3) a-Su (4) ki 8wr-ki-guda4a (5) Lugal- 
izin uru (6) Sn-hadi (7) oiu-bil-da. (8) Mu lugala4i 
(9) Igi Ah-ba-mu4u ; (10) igi Gin-^-ZamaSu; 
(11) igi Na-ru-a (12) durrm he-Hb-zi-zi-Su; 

(13) igi §ag-a-ga4u\ (14) lu-enim-ma-bi-me, (16) Iti 
Bimdcua, (16) ma-da Za-ab4g.- (17) U badiuL 
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never ae 







P5Sai^^^! 






1 


5 shekels less -gijtlis of silver, the complete price for 
Gina-Narua, from Sur-ki-gula, Lugal-izin, the farmer, has 
I'eceived. Tliere is no renewing — he lias invoked the 
name of the king. In tlie presence of Abba-mu ; in 
the presence of Gina- Lam a ; in the presence of Lu-Narua, 
son of the hehi-zizi ^ ; in the presence of Sag-aga, the 
witnesses. Month Dim-kua (6), year (tlie king) ravaged 
the land of Zabsalu. 

A Sitr-Jci-gtda is mentioned with two persons named 
Lto-Narua on Reisner’s No. 149. 

In line 12 the character ku seems to have one horizontal 
wedge too many. 


54 (32). ^u-Sin, 8th year. 

Imperfectly baked; 47’5mm. high by 38*8 mm. wide; 
obverse seven lines of writing, reverse three. Both sides 
are impressed with the cylinder-seal of the scribe, which 
has flattened down the writing. Clay reddish-grey, and 
very friable — so much so, that revision has not been 
attempted. 

(1) Qi qa lal; (2) gi qa dug-ga; (3) 4-d§ qa 

ml-nun ; (4) nU mina qa ml-gU ; (5) mina qa ga-Jj.ar, 
(6) ki Nad)a4aga4a (7) Buha 8v/r-ah-ha, 

^ Possibly ‘‘trainer of beasl^.of burthen”, or the like. 



SALE OF A SLAVE-WOMAN. EECEIPT OF PEODUCE ,63 


Ohuerse Reverse 



(Reverse — space with seal-impression.) 

(8) Miv ma-da Za-ah- (9) -sadi (10) ha-hula. 

1 qa of honey; 1 qa of best butter, 16 of butter; 
22 qa of sesame-oil; 2 qa of cheese (?), from Nabasag. 
Seal of Sur-abba. 

Year (K^u-Sin) ravaged the land of Zabsalu. 

The cylinder-impressions, when more perfect, showed 
the usual representation of the owner led into the presence 
of his god. That in the blank ‘ space on the reverse is 
placed so as to show the inscription, with traces of an 
adoring figure on the right, and the seated god on the 
left. The inscription is as follows : — 

jjy Sur -ah - ha Sur-abba, 

5^:®! m dub - kira the scribe, 

ir SI -iT^ duimb Ba-zi son of Bazi. 

This is probably the same scribe, and therefore the 
same seal, as is impressed on No. 52. 

55 (33). Su-Sin, 8th year. 

Baked ; 46 mm. high, 40*5 mm. wide ; obverse six lines 
of widting, reverse seven, the last four, giving the date, 
being much mutilated. Colour a warm grey ochre. 
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Obverse. Reverse 


(1) E& tiTiida ha-zi, (2) hi-lala-hi ia-maS ma-na (3) ia 
gin, (4) ha-lal, (5) Jci Na-ha-Saga4a (6) Sur-m-ga4am-ma 
(7) hi-hi-tL (8) Gir Suv-^'Nxm-gal (9) 4 lAi-hd-hL 
(10) Mtt Ingala (11) \U]ri -%oa - gi 

(12) \pna\-da Za<tb4[a- (13) mu-hula, 

3 brazen hazi, their weight 6-J- inana 5 shekels, he has 
sold* From Nabasa^, vSur-su-tralamma has received them. 

o ’ o 

Intermediaries : Sur-Nimgala and Lu-bahi. 

Year ^u-Sin, kmg of Ur, ravaged the land of Zab&lu. 
This is a similar transaction to No. 46, where, however, 
the vessel sold is described as ''a brazen liasuda''. 

The date is a fuller form of No. 54. 

56 (34). K^u-Sin, 9th year. 

Baked ; 25 mm. high by 21 mm. wide ; obverse five 
lines, of writing in as many cases, reverse and edge below 
eight in five case>s. Colour greyish -yellow ochre- 
Obi^erse Reverse 








ASSES. GRAIN FOR SHEEP 
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(I) Gi erne §u-gi (2) 4 nUa-ham (3) Oi ansu nitah ^u-gi, 
(4) u nis-imina-kam, (5) kig-gal ur-ra (6) Gir Ku-uUti 
(7) pa Im-uT. (8) zi-ga. (9-10) hi Lugal-dur-maha-ta. 

(II) Iti Mri-sn-dub, (12) mu ma-gura mah (13) ha-dim, 

1 slie-ass, full-grown, day 20th ; 1 he-ass, full-grown, 
day 27th, carrying the food. Throiigli Kulti, the 
proctor (?), transferred from Lugal-durmalj. 

Month Mu-sudu (the 10th month), year (the king) 
constructed the sublime bark. 

The rendering of sag -gal xmxi as carry ing ‘ the food’’ 
is based upon the meaning of rakahu, 'Ho ride,’" which 
(Meissner, Seltene Ideogramme, No. 3826) seems 
to have. The translation “proctor ” for pa Icu-ur is based 
on the addition to pL 19 a, 6, of WAI. ii, pi. 26, where J£y 
^ TTT |||, ku-ru-^, is translated by napalsiihUy probably 
meaning “ to weigh ”, 

The names Ktdti and Lugal-durmah seem not to occur in 
Reisner’s Tempelurku^iden. The former is possibly Semitic, 

57 (36). ^u-Sin, 9th date. 

Baked; 60mm. high by 40mm. wide; obverse seven, 
reverse and edge below it nine lines of careful writing. 
The fourth and fifth lines of the reverse are separated by 
a small space. Colour reddish-grey. 

Obverse Reverse 
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(1) 364 sheep at qa of grain (each), (2) 1st day to 
13th day, (3) their grain (amounts to) 7 gur 266 qa. (4) 
Month Gud-du-nemumu. (5) 362 sheep at 1 qa of grain, 
(6) to the 30th day less 1, (7) their grain (amonnts to) 
35 gvur less 2 qa. (8) Montli Izin-Negun. (9) 361 sheep at 
1 qa, to day 8, (10) their grain is 9 gur 188 qa. (11) Month 
^5ii-(n)umuna (the 5th month = Tammnz). 

(12) Total: 52 gur 152 qa (13) grain sheep-food, (14) 
within tlie temple of Eres. (15) Agent: vSur-Gal-alinu 
(16) Year (the king) constructed the sublime bark. 

The following are the calculations upon which the totals 
are based : — 

364 of grain x 18 for the days = 2,366 qa or 7 gur 
266 qa. 

362 qa x 29 for the days = 10,498 qa or 24 gur 298 qa. 

361 qa x 8 for the days = 2,888 qa or 9 gur 188 qa. 

The totals 7 gur 266 qa, 34 gur 298 qa, and 9 gur 
188 qa added together = 52 gur 152 qa. 

58 (36). ^u~Sin, 9th date. 

Unbaked; 38*26 mm. high by 33mm. wide; obverse 
seven lines of writing in six eases, reverse six lines in as 
many cases, with a space between the fourth and fifth 
lines. The breaking away of one of the right-hand 
corners makes lines 5-7 of the obverse and lines 1 and 2 
of the reverse imperfect. Colour grey. 

Ohvene 


Reverae 



58. ABOUT SUPPLIES 
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(1) Mina {g%iT) dida mg ; (2) niS {qa) zid-h ; (3) dS, 
qa zid, lama qa Sm (4) gar mr-mr-ra Kis (?) (6) gin{'^yhiv 
(6) iti 8u-{ni)immbna, (7) E§ (?) qa zid (8) es qa ^id, 
onina qa [e.^a], (9) niga sio-[$u] (10) miam-kih tar-ra 
(11) iti Dim-kua, 

(12) Zi-ga (13) oim ma-Jmra-mah ha-dim, 

2 giir of fine (? sparkling) herb-beer, 20 qa of grain- 
meal, 6 qa of meal, 4 qa of &s-a (? rice), food-ofierings for 
Kis (?)-gin (?), month ^^u-(n)umuna (Tammnz). 3 (?) qa of 
[grain-]mea], 3 qa of meal, 2 qa of [^ka], (for) the fatlings' 
nourishment (?). Namsub-tarra, month Dim-kua. 

Transferred. Year (the king) constructed the sublime 
bark. 

For dida see the Journal of the Royal Asiatic Society 
for October, 1905, p. 826, commenting on the four-column 
syllabary, obverse, line 28. 

The plant indicated by the characters A-TIR in line 3 
has the pronunciation, according to the syllabary W.A.I., 
V, pL 22, 24 e-h, of SS-a, probably \vater-<Ss The 
meaning of the ideographic group would seem to be 
water + grain + great-great 

For niga (1. 9), see the Amherst Tablets, voL i, j). 77, 
also No. 37, above, line 14. 

59 (37). Su-Sin, date 9a. 

Unbaked ; 47 mm. high, 39 mm. wide ; obverse seven 
lines of well-formed writing, lower part of the reverse 
three. Upper left-hand corner chipped. Colour grey. 

(1) Oi 4 JSFig-ila (2) imi-e-hed-a (3) dumu 
(4) Sag Lagas (5) enim Gu-de-a-Su (6) sw-ha-Su (7) 
Gto-de-a nimS. 

(8) Iti Gan-mas (9) mu uS-sa ma-htira (10) mah ha-dim. 

One house, Nig-ila, the brickmaker, son of Lu-Bau, 
Avithin Lagas, by command of Gudea, for the fisherman. 
Gudea, receiver. 

Month Gan-mas (the second month), year after (the 
king) made the sublime bark. 
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Obverse 


Itever&e 



The present inscription is one of a very rare kind, and 
the rendei’ing is therefore uncertain. It is based on the 
fact that the first thing mentioned is a house, and that 
the second line gives the name of a trade or profession 
which had to do with pieces of clay, 
apparently the volume of the 

W, Asia Inscr,, pi. 42, i, 16, but provided with the case- 
endings, im-e-hd-a for imddd. The Semitic equivalent 
is hirm, “ pi^ce ’’ (of clay). 

Workmen or officials bearing the above designation are 
mentioned in Eeisner’s Temvpelurlmndm, pL 110, No. 153, 
vi, 8 ; 154, ii, 8 and 27 (classed among the edinawe or 
"'men of the plain ^'), iii, 14 and 16 (among the madud'ii 
or ark-carriers 25 (with the ark-bringers, ma-gidawe), 
40, vi, 3 (with the nidmve or porters, door-keepers), 10, 
16 (where Uddaneka, the edina or “field-man'' seems to 
be described as one of them), 23 (where Lugal-erida the 
um-lJceda], son of Atu, and Makurri, do., son of Melalb^a, 
have this title, and are described as men of the temple of 
Nina), 34 and 39, vii, 5, 9 (again classed, apparently, 
with the “ ark-hringers "). These various references imply 
that the imidceda supplied clay for practically all the 
purposes to which it might be put. 





A RECEIPT FOR GRAIJ^T 
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60 (38a- and 6). k^n-Siii, 9th. date. 

Baked inner tablet; 37 mm. high by 35‘5 min. wide; 
obverse five lines of writing, reverse four lines in three cases 
(a space between the first and second). Colour a light 
yellow grey. 


OhvH7'se lieuH7*8e 



T/re envelope /nscrts after /.^ 

LLLgah[gu*mah 
ditmu Um-kal[-la] 

. La-. - 
kur 


The fragment of the envelope (lower part of obverse, 
two pieces joined) measures 32*5 mm. high by 44 mm. wide, 
and has, in three lines, tlie third and fourth lines of the 
obverse, with the addition given above. On the lower 
and right-hand edges are impressions of portions of the 
cylinder-seal. The upper left-hand coxmer of the reverse 
lias part of two wedges of the first character of the 
reverse. 

(1) Gi d se guT (2) sa-diig ^-En-hi (3) ni-duha 
a-§ag gi-tah-ha (4) hi Lii-uru-sag (5) Lugal-gii- 
maha (6) m-ba4i. 

(7) Iti (8) mu ^ ^^‘Akara (?) ba- (9) du. 
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70 (JUT o£ grain, due of the god Enki, from the store- 
hoBse of the field gi4ahhay from Lu-Uru-^ga,,Lugal-gu- 
mal>a has received. 

Month Izin-Bau (the 9th month), year (the king) built 
the temple of (the god of Umma). 

The envelope inserts & Sur-^^Lama sdbra, ''grain of 
Sur-Lania the seer,” after the word tahha, and in all 
probability it had the usual variant "seal of Lugal-gu- 
malja ” instead of " Lugal-gu~maha has received 

The impression of his cylinder-seal shows a man looking 
to the left, seizing a lion, erect and walking left, by the tail. 
The figure on the right of the inscription seems to have 
liad an arm extended, the liand probably holding a sword, 
similar to that of No. 26 (p. 24), but the arm is considerably 
longer. The inscription itself may be transcribed and 
read as follows : — 

Lugal-lgu-mahu], dumu Uru-kal [-ict], . . - . , 

kur, "Lugal-gu-maha, son of Uru-kalla, anointing-priest 
of the god La- . . . -kur.” 

Saduga in line 2 was Serniticized as saUbklm, with 
the same meaning. 

The meaning of gi4ahha is doubtful. Individually, 
the components mean " prolific cane If this be sorghum, 
the expression used suggests that it had not been known 
long enough to have received a special name. Sorghum is 
said to produce a hundredfold. 

Lu-uru-sag is a name meaning " man of the head-city'’, 
but what this place may have been is doubtful — Lagas, 
Ur, Kis, and possibly Babylon, may be intended — or there 
may have been a city called "the Head-City”. 

61 (40). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked ; 44 mm. high by 38 mm. wide ; obverse six lines 
•of writing in three cases, reverse four lines in three 
cases, the first and the second lines having a space 
between. 
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OhvcTse R&verse 



(1) Lama tug nig-ne ^ (2) eSe-lcam uS (3) hi4ala-bi %i8sci 
hiSSan ma-na (4) ia gin (6) tug nig-ne (6) lama-kam us 
(7) ki-lala-bi ds ma-na. 

(8) Iti Dim-kua (9) mu (10) ^-Sin lugala, 

4 lamhu^su- ga^rments the third servant, the weight 
mana 5 shekels ; 3 lamhuSSu-ga^xments the 4th servant, 
the weight 6 niana. 

Month Dim-kua (6th month), year of Ibe-Sin, the king. 

Tablets of this nature are common and very' simple, 
presenting but few variants. Good writing. 

^ 62 (41). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked; 39*5 mm. high by 34 mm. wide; obverse four, 
reverse (lower part) two lines of writing. Both sides and 
all four edges are impressed with the cylinder-seal of 
a scribe. Bold writing, flattened down by tlie impressions. 

Obverse Meverse 



^ Or mgf-Zama (see JRAS., October, 1905, p. 829, n. 4). Another 
possible reading is lain{a)huS (same page, 1. 12, and n. 3). 
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(1) Mina se gior (2) ki Lngal-an-na4v/nia- (3) ta, 
(4) duba Lul-a-mtv, 

(5) Mto (6) ^-Sin lugala, 

2 gtir of grain, from Lugal-anna-tum. Seal of Lulamu. 

Year of Ibe-Sin, the king. 

The cylinder-seal had the usual design showing the 
owner led into the presence of his god. The three-line 
ipscription reads as follows : — 

Lu-Dumuzi, 

dup-^ara the scribe, 

dumu Har-bidm son of Harbiku. 

Instances of scribes using cylinders not their own are 
rare, but are not unknown. It would naturally be 
interesting to know how Lulamu became possessed of 
that of Lu-Dumuzi — or have we to read Naramu, “ My 
singer,” in line 4, the pet name of Lu-Dumuzi, '' the man 
of Tammuz ” ? Tammuz- Adonis seems in many respects 
to have been a type of Orpheus. 

63 (42a and &). Ibe-Sin, 1st year. 

Baked inner tablet; 36*5 mm. high by 34*5 mm. wide; 
obverse four lines in as many cases, x'everse four lines in 
three cases, with a space preceding the last three lines. 
Fragments of the envelope adhere to the reverse. 


Obverse. Reverse 



TABLETS COKCEKNING GBAIN 
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(1) Mina Sus se gur (2) gar-Sam gi-sa (3) hi Sior-^-Eni- 
Iil4a4a (4) Ha-ni-ni dam-gar (5) su-ba-ti, 

(6) Iti Amar-a-a-si (7) omi ^M-be <^‘Sin lugala. 

120 qa of grain, purchase for fodder, from Sui'-Enlilla^ 
Hanini, the agent, has received. 

Month Amar-aasi (11th month), ’year of Ibe-Sin the king. 

Apparently the grain was for sowing, in order to produce 
green stuff (gi), which was given to the cattle. 

Tlie variant on the envelope is : duba Ha-ni- 7 ii dam- 
gar, '' seal of Hanini the agent.” 

The remains of the envelope (uf)per part of the reverse) 
measure 40 mm. high by 44*6 mm. wide. It has one 
complete line and the remains of two others, with the 
end-wedges of the third line on the right-hand edge. The 
surface and edges bear, as usual, the scribe’s cylinder-seal, 
but, the clay having been too wet, the inscription is^ 
illegible, and the outlines of the figures are indistinct. 
The design seems to have been the usual one showing the 
owner led into the presence of a seated deity, 

64 (116). Ibe-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked ; 50*2 mm. high by 32 mm. wide : 
obverse eight lines of writing in seven cases, reverse 
and edge ten lines in eight cases, with a blank case 
between lines 5 and 6 of the same. As the surface has 
suffered somewhat, certain of the characters are not very 
clear, and the bottom left-hand corner of the obverse 
( = top left-hand of the reverse) is broken away. This 
and other damage renders lines 8—11 and 16—18 imperfect. 
Colour reddish-grey. 

(1) AS SuS mina uSii qa Se g ur (2) duba En-lil-hi-aga 
(3) imina gur (4) duba Sur-<^Ea-to-im ; (5) mina gir 
^*Babhar-ig-sag{'^)\ {&) mina gir Ama4ugala'^ (7) duba 
8 ur-^'Nin-giS- 2 ii-{^) -dadumu Lugal-uru- . . . ; (9)u-eS 
eS Sul u [qa Se gur'] (10) gir mina lu- ... (11) duba 
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Sur-iig'-duT-ra (12) ds duha Lu-Sag-ga. (13) niS qa azag 
lal-a-ha, 

(14) iu- 7 iigin uSu mina nimin qa m gur (16) mu-gin 
(;i6) hi Lu-[Sa\g-ga4a (17) Mu-^Jbe- (18) -Sin, lugala. 

Obverse Meverse 



1 gur 150 qa of grain, seal of Enlil-kiaga (or Nibri- 
kiaga, Nibri ki -aga) ; 7 gur, seal of Sur-Bau ; 2 (;gw) 
througli Babbar-igsag (?) ; 2 (gur) through Siir-lugala; 
seal of Sui'-Nin-gis-zida, son of Lugal-uru- . . 13 gur 

190 qa through 2 men, seal of Sux‘-ug-durra ; 6 {gur), 
seal of Lu-^agga* 20 qa of silver have been paid. 

Total: 32 gitr 40 qa of grain brought from Lu-&ggas 
plaoe. Year Ibe-Sin (became) king. 

On the left-hand edge are the numerals tiSu-mina 
nimin, “82 40/' being the total of 32 gur4i0qa expressed 
with different characters for the units of the former and 
the whole of the latter. 

The state of this inscription made repeated collation 
necessary, and several of the characters are still uncertain. 
Noteworthy is the writing 8ur-Bauim in line 4, which 
apparently shows the Semitic form of the goddess's name 
used as the second element (Bauim), In the later contrsi^cts 
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it is often written with the sign for gate hdhi (genitive), 
which was probably pronounced bdvL 

Sur-lugala in line 6 is uncertain. If it has to be read 
ama lugala, the mother of Ibe-Sin would seem to be 
intended. 

Unlike the two intermediaries in lines 6 and 6, those 
mentioned in line 10 are unnamed. 

Notwithstanding that a Lu-sagga is mentioned in line 12, 
Lu-sagga is also the best reading for the damaged name in 
line 16. Whether the same, or different, individuals is 
uncertain. 

65 (45). Ibe-Sin, 1st year. 

Imperfectly baked ; 42*6 mrri. high by 40‘5 mm. wide; 
•obverse five lines of writing, reverse three, with a space 
between the first and the second. This space, together 
with the obverse and the, re verse (though not the edges), is 
impressed with the cylinder-seal of the scribe. 

Ohiierse Jteverse 




(1) Uhl Se gur (2) Sag-gal udu (S) ki Lu-dingir-ra-ta 
(4) duha (6) mi-duha (6) a-Sag 

%d-gid-da, 

(7) Mn (8) d.Sin lugala. 

30 gur of grain, food of the sheep, from Lu-dingirra. 
Seal of Sur-Enzu, storehouse of the god Gal-alim, (in) the 
. field of the ranch. 

: Year of Ibe-Sin, the king. . 
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The design on the cylinder-seal showed its owner being 
led into the presence, o£ his god. He is wearing a thick- 
brimmed, round-topped hat, and holds a cup in his 
outstretched right hand. In the field, before the deity's 
face, was a bird with outspread wings and legs. The 
inscription tliereon was as follows : — 

Sur-^'JEn-zu Sur-Enzu, 

dup-kira the scribe, 

dura'll Lii-<^^Gistin{l) son of Lu-Gistin(?). 

Beneath the inscription, when read vertically, is the 
figure of an animal — a lion or a dragon — striding towards 
the left. 

US-gidda, in line 6, is explained in the bilingual lists by 
the Semitic murteddH, from mM, ‘Ho raise," in the sense 
of “ to breed 

66 (43). Ibe-Sin(?), 3rd date. 

Baked ; 63 mm. high by 41 mm. wide ; obverse eight 
lines of writing, reverse eight lines in seven cases, with 
a space between the second and thii^d lines. 


Obverse ' Eeverse 



(1) Mina ^ laJjJxr (2) Saga-ha mina udu a-lca-bi eS 
{S) a-du gia-kam. (4) miina SttS laJtxir (5) Saga-ba SS ndn 
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(a~) ha-hi lama (6) a-dv, mioia-Jcam (7) 8ur-^^Aka7^a 

da-us (8) mina lal gi lahar gi lahar bar-Sar (9) saga- 

ha mina udib a-ka-hi 4S (10) a-dn esa-kam, 

1/ 

(11) Su-nigin Su§ udto (12) 8ur-mesi dumu Ir-dug- 
ga (13) udu ha-ur u gia-kaon (14) saga Qu-ab-ba 
(16) mu en Ninni TJnug (16) onas-e ni-pa(d), 

120 folded sheep, among them 2 rams— their be- 
speakers (?) (are) 3 — 1st time. 120 folded sheep, among 
them 3 rams — their bespeakers (?) (are) 4 — 2nd time; 
>Sur-Akara, order-agent (?). 120 less 1 folded sheep, 1 sheep 
bar-^ar, among them 2 rams — their bespeakers (?) (are) 3 — 
3rd time. 

Total : 360 sheep, Sur-mesi, son of Ir-dngga, shears 
tlie sheejp, day 1st, within Gu-abba. Year (the king) 
proclaimed the lord (priest) of Istar of Erech . by the 
oracle. 

In line 5 the scribe has apparently made a mistake, and 
omitted a before ka (see 11. 2 and 9). Instead of a-ka, 
a-du(g) is also a possible reading (cf. Amherst Tablets, 
‘Yol. i, No, 59, i, 1. 10 ; ii, 1. 7 ; hi, 1. 7). 

In line 8, instead of har-Sar, bar-miv is possibly 
preferable. This may mean raised (quu) separately ” 
(bar). 

According to Langdoii (Archives of Drehem, 12), there 
was in pre-Sargonic times a special month of sheep- 
shearing, or (as he renders the words) “ month of the 
house of sheep-shearing’' — liu ga-udu-nr or Itu ga-ur. 
He suggests that this corx^esponded with Chisleu. It 
seems likely that each owner sent his sheep to be shorn, 
and they were then counted and described. 

67 (44). Ibe-Sin, date 3c& or 4. 

Unbaked; 37 mm. high, 31*5 mm. wide; obverse seven 
lines of writing in as many cases, edge one line, reverse 
five lines in three cases, with a space between the first 
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and second. The surface is damaged, and there are 
consequently certain doubtful characters. 

Obverse Reverse 



(1) Es &uS udu su-gid zi-ga (2) onina udto ha-hat 
S a-gcd-la (3) Lu-kcd-la (4) Gi mS udu kh-gid ha-la-an-ga 
(5) SuT Giy<^Eal-alim, (6) . . . ka{'iyhi makda-ap-za 
Dur-7nah (7) ki Lu-^^Nin-Gir-su-ta (edge, 8) zi-ga 
(9) 4 udu ga-nun-gikta. 

(10) Iti gud-du-ne-mu (11) 4 nikilima-ha-ni (12) mu 
uksa en ^^Ninni Unug^^ make ni-pa(d}. 

180 sheep, inspected (and) taken away ; 120 sheep, 
full-grown, (for) the temple of the spring (?), Lu~kalla; 
60 sheep, inspected, (for?) the hidanga, Sur(?)-Gal-alim, 
10 sheep (?), their , . . (is) the offering (?) of Dur-mah, 
from Lu-Nin-Girsu. 

Taken away. From (the sacred) cattle-enclosure. 

Month Gu-du-ne-mu (3rd month), year after (the king) 
proclaimed the lord (high priest) of Istar of Erech by the 
oracle. 

The rendering is in many cases doubtful owing to the 
defacement of the clay. 

From line 9 it would seem that these sheep were kept 
in a special place, the i udu, house of sheep/' described 
also as ganun-gii, great house " or enclosure of wood 
They were inspected to ascertain their suitability for 
sacrifice. 
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68 (46). Ibe-Sin, 3rd date. 

Unbaked; 39*5 mm. high by 36 mm. wide; obverse 
five lines of writing in tliree cases, reverse five lines in 
two cases sepai’ated by a double line. The reverse is very 
mutilated. 


Obverse. 



Reverse 



(1) NiS-ia gi {iui) ninnii Se gur (2) si-ni-ip-mu 
(3) ma-kiir mah (4) Sur-^-Ba-Vj dup-Sara (5) gud wa-ge 
(6) . . . (7) ki nu-gal{l) dug{l) nu- (76) gal. 

(8) Mu en <^‘Ninni (9) [7?ia5-<3] ni-pa(d). 

25 gur 110 ga of grain, the donation (?) of the sublime 
bark, Sur-Bau, the scribe of the cattle-herdsman, . . . , 
land non-existent (?), voice (?) non-existent. 

Year (the king) proclaimed the lord of Istar (of Erech) 
by the oracle. 

The mutilation of lines 6 and 7 rendei's the translation 
here proposed very doubtful. In the absence of the clues 
which these might be regarded as likely to furnish, the 
key would seem to be in the second line : sinip mu 
makuT-mahy 'Hhe overplus (given) in the name of the 
sublime bark.” The final doubtful words would lead 
one to inmgine that this was returned to the donors, 
and that those not possessing land had no claim. The 
injustice of such a regulation, however, speaks against 
this restoration and interpretation. 
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69(47> Ibi-Sin, 3rd (?) date. 

Unbaked ; 52'2 mm. high by 43*5 mm. wide ; obverse 
four lines o£ writing with the final character of lines 2-4 
written below ; reverse six lines. ^ Both sides, as well as 
the edges, impressed with the cylinder-seal of the scribe, 
who was one of the secretaries of Ibi-Sin. 


Obverse Reverse 




(1) Gi hd k yur (2) sag-gal erim GU{^yTig-e^^^)-k%v 
(3) Id ^abra-ta (4) duba Sur-^-Eoi-liUa-ka 

(rev. 5) gir Sur-^-Nisaba (6) lu-kin-gi-a lugal. 

(7) ki S-ad-dii-a (8) iti izin-Qiiah (9) mib en gu-gal 
an-ha (10) en ^*Innaoia ba-tuga, 

60 gur of grain, sustenance for the men of Gis-rig-e(?), 
from Sur-Enzii, the seer. Seal of Sur-Enlilla. Agent: 
Sur-Nisaba, the king's, messenger. 
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Place of Ea-e~dua, inontli Izin-mah (the 9th month), 
year he invested the lord great chief of Ann, the lord of 
Innanna (Istar). 

The fourth cliaracter of the second line is doubtful, but 
the traces point to iz], giS. This uncertainty is due to the 
indentation caused by the edging or border of the cylinder- 
seal, which has also rendered other characters doubtful, 
notably the fii^st and fourth of line 7 (reverse). 

The cylinder-seal sliows its owner, Sur-Enlilla, bringing 
a goat (kid) to the deity whom he worshipped, probably 
tlie god Enlilla, “the older Bel,’' here sliown seated on 
a throne and wearing the round-topped, thick-brini ined 
hat of the Babylonian kings. The inscription is as 
follows : — 


hi,gal kalagga 
lugal Urii^^)-wa 
higal an-uh-da-tabtlabba] 
Stor-d.]i!n-lil4a di-kud{l) 
[dumib ?] Lu{'^yd-gal-la 


Ibe-Sin, 

the powerful king, 
king of Ui’, 
king of the 4 regions, 
Sur-Enlilla the judge (?), 
[son] of Lu-agalla. 


The traces of the characters at the end of line 5 of the 
seal-impression do not point to ha (tablet, 1. 4), as would 
be expected, but seem to be two narrow ones, i.e. di-Jmd. 
A better impression is needed to make the reading certain. 

The name of the montli, Izin-mah, the great festival,” 
points to this text having come from Drehem, the ancient 
Dur-(h)amme. 


70 (48). No date except the month. 

Fire-dried; 33*6 mm. high by 35*6 mm. wide; obv^erse 
four lines of writing, reverse four. Colour a blackened 
grey. Surface rolled over with the cylindei'-seal of the 
scribe, 

(1) USu qa ha-bil (2) hi Sabra-e-ta (3) ha-ba Lvj-mar- 
sa-Su (4) duha Nar-a-m% (5) dup-sar mar-^sa (6) gir 
S'wr-d.JSf in-mar- (7) hi (8) Iti Se-gur-lcudu. 

6 
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Diverse 


Reverse 














e30 qa of prepared (?) tisli from the seers for the fish- 
food of Lu-inarsa (the Marsazte). Seal of Naranm, the 
Marsaite scribe. Agent : Sur-Nin-marki. Month Se-gur- 
kudu (the 12tli montli == Adar). 

The cylinder-seal of the Marsaite scribe reads as 
follows — 

Nar-a-mzi Narainu, 

t jjy f dup-Sara the scribe, 

HK dumu Kan-ti . son of Kanti. 

The design which accompanied this is doubtful, but the 

curved lines at the bottom of the reverse suggest an 
^ animal held head downwards. 

It seems probable that this inay' record a consignment 
(gift) of prepared fish for the people referred to by 
Herodotus as living exclusively brpon that form of 
nourishment. 

71 (49). Month only. 

Unbaked ; 32 mm. high by 26 mm. wide ; obverse six 
lines of writing in as many eases, reverse seven in five 
cases. Colour grey, with darker surface. 
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Obverse Iteverse 



(1) U gin gi ml ir-min (2) ^uSsan qa led (3) mas qa 
mUmm dug-ga (4) gi qa zal-min (5) onina qa ga-hur 
(6) ia qa ga gal-a (7) gi qa li (8) <^JAogal ('^ytur-dio- 
(9) giSdah-ha (10) Gir (11) diimn Ln- 

(12) zi-ga (13) \_Iti Di\mdcna, 

10 gin (sliekels) of irnun-oi ] ; I qa of honey ; qa of 
sweet butter; 1 qa of butter; 2 qa of cream-cheese (?) ; 
5 qa of (firm) cheese (?) ; 1 qa of li, (for) the god Lugal (?)- 
tur-du-gis-tahha. Agent: Lu-Nin&xh, son of Lu-Bau. 
Taken. Month Dixn-kua. 

It is doubtful whetlier tlie first line is rightly read. 
The slight erasure may be intended to coYer the upright 
wedge before zal, and the third upright wedge of the last 
character but one {ir) may be unintentional. With these 
changes the rendering would probably be “10 gin of oil 
of butter i.e. butter in a liquid state (generally moi*e 
or less so in hot weather). In that case the zalnun in 
lines 3 and 4 Avould probably be some kind of cream. 

Whether anything is lost at the beginning of lines 8 
and 9 is uncertain — a parallel text -would decide this 
question. For Lu-Ninsah, see Nos. 18 and 40. 

72 (50). Undated. 

Unbaked; 41 '5 mm. high by 35 mm. wide. Obverse 
five lines of writing in four cases ; reverse three lines 
in two cases. The fourth line, being very lightly 
impressed, and smaller than the rest, was probably 
squeezed in after the remainder was written, 
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Reverse. 



(1) Mina khS nimin-eS gun (2) ll-eS onana 4 gioi tug 
(3) lama SuS nikdS tug-muk (4) SuS tuk duha4a4ur 
(5) 4 duh-ba4a (6) ki Sahy^a-e- (7) ta (8) sag {n)ig-ga4cam. 

Obverse. 

163 talents 13 mania 10 shekels of cloth; 

266 of muk-(Aot \\ ; 

180 for tablet-cloth, small; 

from the tablet-house, 

Reverse. 

from the seers. 

Amount of stock. 

Gun (''talent'’) and mana are written without their 
usual phonetic complements un and na. The fourth and 
fifth lines imply that special pieces of cloth were 
manufactured for the tablet-makers — whether material 
placed between tablets to prevent them, when stacked 
or packed together, from damaging each other, or specially 
absorbent cloth to keep them damp before and whilst 
being inscribed, is uncertain. 

“ Amount of stock ” is a free rendering of the last line ; 
literally, the meaning is, “ head of property.” 

73 (57). Day and month only— -no year. 

Unbaked ; 41 mm. high by 34^7 mm. wide ; obverse 
seven lines of writing in six cases ; reverse the same, with 
a space between the third, andiouiik Colour dark grey. 


Obverse 


(u 





T 

1 , 
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Obverse Reverse 



(I) U erim Imn-ga Stir-kig-ga (2) ur'w-gala (3) 4 erim 

hmi-ga uru-gala (4) a-hah 2 ^ct 8w~dingir-ra 

(5) 4 erim Lu-hal-seg uru-gala (6) tcssa Lu-kal-la urn- 
gala (7) imina Lu-baUni-zu (8) 4 Lu-^'Na-ru-a ^iru-gala 
(9) gU-tah-tah-gid-da (10) jga Lu^^-bili. 

(II) A-^ag gir-sti-zi4u-na (12) 4 iadcaon (13) Iti 
Izin-<^^Ba-u. 

10 workmen of Sur-sagga, the uru-gala (priest) ; 
10 workmen of Lti~Ban, the uru-gala (pilest); the water- 
reservoir (well) of the overseer Sur-dingira. 10 men of 
Lu-bal-seg, the uru-gala (priest) ; 8‘ of Ln-kala, the uru- 
gala (priest); 7 of Lii-bal-nizu ; 10 of Lu-Narua, the 
uru-gala (priest) ; the double long fertilizing wood/' 
the overseer, Lu-e-bili. 

The field of Girsu (?)-zihina. Day 5th, month Izin-Bau, 

It is diflScult to give a really trustworthy rendering 
of tills inscription, on account of the doubtful words in 
lines 4, 10, and 12, but concerning them thus rnucli may 
be said : The characters at the beginning of line 4 
stand for '' water " and a receptacle of some kind — 
reservoir," '"well," or the like. In line 10 the group 
" wood ”, " opeiaing ", or " raising ", double", and 

"long", suggests a “shadouf" — but all is uncertainty. 
The word after "field", in line 12, is probably a name. 
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74 (52). Month only. 

Unbaked; 26'5min. high by 23'5 mm. wide; obverse, 
four lines in three cases ; reverse, two lines after a blank 
space. Colour grey. 


Obverse Reverse 



(1) JI gin ml gi^ (2) mina qa lca4uon (3) nig-swr-Hi.f/r- 
m- (4) hi geMin. 

(5) zi-ga (6) iti Izin-(^-N'e-gun, 

10 shekels of sesame-oil, 2 qa of dates, wliich have been 
crushed (for) wine. 

Removed (in) the month Izin-Negun (?) (the 4tli montli). 

75 (53). No date. 

Unbaked ; 36*5 mm. high by 32 mm. wide ; obverse 
four lines in three cases; reverse five lines in four cases. 
Colour grey. 

Obverse Reverse 



(1) tfma-na-e (2) hd&amia {-^anna) (3) zihar 
(4) Dn-du (5) (6) hom (7) LugaUnru-da 

(8) iu-ha-ti (9) zi-ga, ^ , , 
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10 manas and one- third of bronze, Dudu, the Habillun^ — 
Lugal-urudcT has received it. Taken, 

Habillu'^^ in lines 5-6 being a Semitic form, it was 
probably bori’owed from tlie Akkadians. From the 
context, it should mean bronze-worker ”, or the like. 

Noteworthy is the lengthening e after mania. The 
form kihrae in Nos. 48 and 50 suggests that this is 
a plural, and, in that case, a shortening of the full form 
-ene^ perhaps under Semitic influence. Line 2 contains 
an instance of a triple phonetic complement, also due, 
probably, to Semitic influence. 

The absence of a date is unfortunate. A Buthb, son of 
tlie issag, is mentioned in Reisner's No. 119, I, 19, dated 
in the year when Dungi ravaged Harsi and Humurti. 
In about five other cases Dudu occurs either as a man's 
name or as his occupation. It means ''he who goes about”, 
"urges on, directs”, "supplies”, etc. 

76 (54). No date, but later tlian the preceding. 
Unbaked; 66 mm. high by 49*5 mm. wide; obverse 
twelve lines of wxuting, edge below two lines ; reverse 
ten lines. Colour grey, writing careless. 

(1) Imina gur k puqibri^u-m (2) aS givr gi qa 
^^•8amaS (3) gi (4) gi Sui Se ^-Nahu-na- 

onu-uk-ka (5) an gnr gi h (6) lama his 4 qa k 
umib isien (7) lama siw w qa h uonu Hnd (8) gi kiS 4 
qa m mnu ktUu (9) gi k tlmw irhtb (10) mina ms 
qa Se wmu hamki (11) mina gnr es qa Ba-zi 
(12) lama qa gnr Ba-zi (?) (13) e>i kd niS qa k mkn 
gnr (14) lama gnr mina mS 'nd qa Ba-zi (reverse — 
15) mina gnr mina sus nimin qa kx-ki-in (16) aS gnr 
gi Sns qa <^^8anud (17) mina gnr eJ kd qa sukn gnr 
(18) eS kbs nd qa m kikn gnr (19) lama gnr mina Sn§ 
Old qa Ba-zi (20) sdndip onina gnr onina Sns nionin qa 
kt-kdin (21) doia imina gur qouqurrudn (22) dna lama 
gnr pnqnrrndn (23) eS gnr gi snSnionin qa Ba-zi (24) sd 
oidip mioia SuS oid qa k. 




1 (JUT of grain liis claim, 1 gur 60 qu ^amas (the sun- 
god); 60 qa of grain Martu; 60 qa of grain Nah€- 
nmnuhha{l)l 1 60 qa of grain, 250 qa of grain 

day 1 ; 250 qa of grain day 2 ; 70 ga of grain day 3 ; 
60 qa of grain day 4; 150 qa of grain day 5; (total:) 
2 gw 180 Bazi. 

3 gur 240 qa Bazi (?) ; 200 qa of grain-food ( = ) 4 gur 
140 qa Bazi; 2 gur 160 qa ^akin, 

1 gur 60 qa oainas; 2 (ji\,r 180 qa of food ; 200 qa of 
grain-food; (total:) 4 gur 140 (ja Bazi. 

Overplus 2 gur 160 ga^akin, in the 7 gur his claim, in 
the 4 gur his claim, 3 gur 100 qa Bazi, overplus 140 qa 
of grain. 

The inscription being rather mutilated, the rendering is 
in certain cases doubtful Other texts of the same class 
will probably throw lighf upon it ultimately, 
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Though not indicated, the amount attached to the name 
of Bazi in line 11 is the total of the sums given in 
lines G-IO; by adding to this the 1 giiT 60 qa in line 5 
we get the total of 3 gior 240 qa given in line 12; by 
adding, again, the 200 qa in line 13, the total of 4 gur 
140 qa in line 14 is made up. The 4 gur 140 qa in 
line 19 is the total of the sums in the three preceding 
lines. 

v' 

The sini'p, 2 gur 160 qa, of Sakin (line 20), is a repetition 
of line 15 ; and that of line 24 is a repetition of line 13. 

77 (55). Month only. 

Unbaked: 32 mm. high by 26 mm. wide; obvei’se six 
lines of writing in as many cases ; reverse seven lines 
in six cases. Top right-hand corner broken, rendering the 
first and the last lines (13 and 14) incomplete. Portions 
of lines 1-3 are somewhat defaced. 


Obverse Reverse 



(1) Mina qa has . . . (2) gi a-gam zal (3) Su-ila-tW^^ 
ho gis-hio (4) gin-ni (5) lama qa kaS, lama 

qa gar, (6) mina a-gam zal (7) u mina-ham Sag uru 
(8) aS (gur) dida, ia qa udto (9) kaskala-Su (10) A-tu lu 
giS-ku (11) A-dam-duni^^} -Sto (12) gin-ni, 

(13) Iti 8u-(n)umtona (14) 4 . . , 

2 qa of drink, [2 qa ot food], 1 measure of oil, (by) 
^u-ilatu«^, the retainer, have gone to Sabm«, 4 qa of drink 
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4 qa of food, 2 measui'es of oil, were in the city on the 
the 2nd day. 1 {gur) of cZi^^a-drink, 5 qa of mutton (?), 
for the road, (by) Atu, the retainer, have gone to 
Adamdun. 

Month ^^u-(n)umuna (the 5th month, Tammuz), day . . . 

For other texts of this class, see Nos. 15, 16, 17, 42, 49. 

The name Su-ilatu^ may also be read ^u-§litu^. For 
the form, cf. ^u-Sli in No. 42, line 7. 

The character at the end oE the eighth line, is uncertain, 
but, if correctly read, would imply that the Babylonians 
had some means of preserving meat in good condition. 

78 (56). Date lost (except the day). 

Baked; 41*2 mm. high by 28mm. wide; obverse nine 
lines of writing; reverse nine lines in six cases. The 
top is broken away, rendering lines 1-4 of tlie obverse 
and 5-8 of the reverse incomplete. Lines 2 and 3 of the 
revei’se also damaged. Colour liglit brown.. 

Obverse Jieverse 



(1) . . . (2) [2 (?) ,qa Ad]-dct (3) [2 (?) qu} kud-da 
(4) llu, uryJm-me (5) niS mina qa dup-h.ra tur-tur 
(6) ia qa mar-iu-sal (7) dS qa sur-4~dar-a (8) <M qa lu- 
kaX-la (9) ma-gin ma-gan-na-me (10) nis-lama qa gar 
(11) diop-Saralu-dingir-ra (12) ussa qa dup-Sa/rad' Alcar- 
(13) ra-kam (14) 4 qa gar gi-dvdjcdjyur (15) ... 4 qa 
Qal-alima-mu (IQ) zahara-kti Ci). 
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(17) 'it u-us$a-[kam] (18) . . . 

(1) . , . (2) [2 (?) ga Ad]da; (3) [2 (?) ga] Kudda; (4) 
(and) the dog-men ; (5) 22 ga the young scribes ; (6) 5 ga 
the Amorite woman; (7) 6 ga Sur-e-dara; (8) 6 ga Lu- 
kalla (9) (and) the shippers of Maganna (the Sinaitic 
peninsula) ; (10) 24 ga of food, (11) the scribe of Lu-din- 
girra ; (12-13) 8 ga, the scribe of Akarra-kam ; (14) 10 ga 
of food Gi-duba(?)“ur ; (15) 70 (?) ga Gal-alima-mu, 
(16) the accountant (?), 

(17) [Taken aw]ay (on) the 18th day, (18) . . . 

Several texts of this class are published by Keisner in 
Teinpelurhxmden aus Telloh, and it is fiDin these that 
some of the restorations are taken. The principal texts 
in that publication are Nos. 230-8, and inform us that 
the produce here '' invoiced was gar, food/' Tliey 
mention the amounts of ^‘the younger scribes", the 
Amorite woman (or women), Sur-§-dara and Lu-kalla. 
No. 230 has the doubtful gi'oup which I have provisionally 
transcribed Oi-chiha-ur, and onaginme or “ shippers " are 
mentioned in No. 235. Reisner’s Nos. 207 and 208 seem 
to be also of the same class, and supply the completion of 
line 4 as ho tor-ku-me, “dog-men," with the synonym 
sib-ur-ku"]ne, “dog-keepers." In No. 208, line 7, a mistake 
(evidently) of the scribe combines lu, the sign for “man ", 
with that which I have transcribed duha, and, thivS is 
followed by tor and ior-ku, leading to the probability 
that the gi-duha('^)-tor also liad something to do 
with dogs. 

The texts given by Eeisner, wdien dated, are of the 
reign of Bur-Sin (“ year after [he invested] the supreme 
great lord of Anu [and the lord of Nannar]"). Another 
date is “ Year the daughter of the king took the viceroy 
of Zabsalu". (See pp. 40 fF. and 61 ff.) 

79 (57). Month only. 

Baked ; 47 mm', high, 33*5 mm. wide ; obverse ten lines, 
reverse seven lines of writing, the last line preceded by 
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a wide space. A large portion of the upper and right- 
hand part (obverse) is broken away, I’endering the first 
eight lines and the last line incomplete. Colour reddish- 
yellow. 

Obverse Reverse 



(I) . . . (2) ... (3) BiiSa ... (4) m 

qd md gi d[-gmi zal] (5) ia qa ^id hashala-l^vJ] (6) /Su- 

. . . (7) ,&6& gin-\^n%\ (8) u-ia qa zid 

eS d-gam zal (9) eSa-kam (10) Sw-i-har-hara mar-tv^ 
(rev. 11) Sa-iwra4'w gin-na (12) aS zid4e gur (13) gi qa 
zal-giS (14) (15) pa4e-8i Sa-hu-u'^ 

(16) gin-ni. 

(II) Iti 

(1) (Wanting.) (2) Sur-Enzu ... (3) [gone to] Susa. 
(4) 5 qa of meal, 1 me[asure of oil], (6) 5 qa of meal [for] 
the road, (6) Su>aneru . . . , (7) gone to Susa. (8) 15 
of meal, 3 measures of oil (9) on the 3rd day, (10) Sur-6- 
Barbara the Amorite, (11) gone to the ^aSu7\ (12) 1 gur 
of meal-grain, (13) 1 qa of sesame -oil, (14) ^elibu^^^^ 
(15) viceroy of Sabu«J, (16) gone to Sabm^ 

(17) Month Su-[mudu] (the 9th month). 

Evidently Sabu»^ was one of the Semitic states of 
Babylonia, as not only its own name, but also that of its 
viceroy, ^elibu^h “ the fox/" testifies. 
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80 (58). Month only. 

Baked; 53’4 min. high by 27*5 mm. wide; obverse fifteen, 
I'everse sixteen lines of very neat writing. Colour dark 
greyish-yellow. 

Obverse Reverse 




^ m 

p-- 




ff fef ’^T 


^ i>y 


TT' .,teq5 X ,i>- 

1 





T — 




(1) U-ia qa kaS gm lugal (2) ilima qa zid gu (3) 4 esa- 
kam (4) hi-handa stMcal (5) mto su-ha-e-ne gin-na 
(6) ilima qa ka^ as qa zid gu (7) es d-gam zal 4 esa-kam 
Sag tiTW (8) as {gur) dida gin (9) ia qa zid kaskala-sio 
(10) ma-Sum snkkal (11) mu lia-Sid gin-na (12) ia qa 
kas lama qa zid (13) mina d-gaon zal (14) dan-idi 
ra-gah (15) 4 u-bardi ra-gah (rev. 16) SuSa ^^4a 
gin-ni (17) ia qa kas eS qa zid gu (l%)gi d-gam zal Sag uru 
(19) aS (gur) dida ,gm(20) ia qa zid kaskala-Su (21) eda- 
ga-ra-ad dumu nudur (22) A-davi-dun^'^Su gin-ni 
(23) 4 qa kaS 4 qa zid gu (24) SusSan qa zalgis (25) nim 
^u-ni-bar-me (26) gir Sudladum ra-gab (27) eS qa kas 
mina qa zid gu (28) gi d-gam zal (29) sudladu'^ ra-gab 
(30) SusakLSw gin-ni (31) Hi izin-d,J)umii-zi, 

15 qa of royal standard drink, 9 qa of gu-m^nX, day 3rd. 
Brought in the name of the fishermen (by) Lu-banda, the 
messenger. 9 qa of drink, 6 gaoigu-me^X, 3 measures of 

^ ioT Su-ha~ht. 
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oil, day 3rd, within the city. 1 {gnr) of standard herb- 
drink (beer), 5 qa of meal, for the road (journey), Masu^ 
the messengei’ — gone in the name of the fish-curei\ 5 qa 
of drink, 4 qa of meal, 2 measures of oil, Dan-ili the 
rider and Ubarti the rider, brought from Susa. 5 qa of 
drink, 3 qa of ^ 7 ^ 6 -meal, 1 measure of oil within the 
city ; 1 {guv) of standard herb-drink (and) 5 qa of meal 
for the road, Ela-garad the son of the steward — taken 
to Adamdun. 10 qa of drink, 10 qa of gu-m^e^y of a ga 
of sesame-oil, collection for (or of) the ^u-m-Sar-people, 
agent : ^u-ilatu«i (or ^u-^litu“^), the rider. 3 qa of drink, 
2 qa of g't^-meal, 1 measure of oil, Su-ilatu^i^ ($u-^litu^), 
the rider — ^taken to Susa. Month Izin-Dumu-zi (i.e, of 
the Festival of Taminuz, corresponding with June-July). 

The number of Semitic names which these tablets 
referring to consignments of foodstuffs contain suggest 
that the trade (if such it was) was largely in the hands of 
the non-Sumerian population. 

Ela-garad in line 21 is probably for Ela-qarad, “Ela the 
warrior.” Ela may have been the name of some old hero- 
god, but more light is needed. 

For ^u-ilatu«^ or ^u-elitun\ see No. *77 (pp. 89 and 90). 

81 (59). Month and day only. 

Baked ; 51*2 mm. liigh by 32 mm. wide ; obverse eleven 
lines in eleven cases, reverse and edge eleven lines in nine 
cases, with a space before the date. Wilting good, but 
lines 15 and 17-19 are slightly damaged. 

{!) la qa IcoMy ia qa gar (2) lama gin ml giS (3) iag 
nru (4) aS (gur) dida ia qa ^id h (5) ha^kala - Su 
(6) Snr-f^-Endilda lu giS-lm (7) Hu-hw-nii-ri^^-kb gin-ni 
(8) mina qa ha& mina qa gar (9) mina gin zal Sag urn 
(10) aS {gur) dida ia qazid Se kaskala (11) ha-luldul lu 
giS-lav (rev. 12) §vMa^^-Su gin-ni (13) lama qa kaS 
lama qa gar (14) lama gin zal (15) [a]6-?)a lu giS-ku 
(16) lavia qa kaS lama qa gar (17) lama gin zal 
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(18) Ou-lsiltlm (J) lu gis-hu (19) lu giJ-ku lei al-la^ 
(20) mu-Su gin-na-me 

(21) Iti aviar-a-a-si (22) u ussa-ba-ni. 


Obverse Reverse 



5 qa of drink, 6 qa of food, 4 shekels of sesame-oil, 
within the city ; 1 (gur) of herb-drink (? beer), 5 qa of 
meal of grain, for the road, Sur-Enlilla the retainer has 
taken to Huhnnuri.* (8) 2 qa of drink, 2 qa of food, 
2 shekels of oil within the city ; 1 {gur) of herb-drink^ 
5 qa of meal of grain (for) the road, Balullul the retainer 
has taken to Susa. (13) 4 ga of drink, 4 qa of food, 
4 shekels of oil, Abba the retainer. (16) The same, Sur- 
Gu-silim the retainer (and the otlier) retainer, have taken 
to the place of Allarnu. 

Month Amar-aa-si (llth month), day 8th, morning. 

In line 9 mg, within, is written over the sign for 
city, which the scribe had begun to write. The postposition 
-kb is omitted at the end of line 10. 

In line 15 the traces of the first character seem to be 
those of ah, which the second character supports. The 
first fai in line 17 is apparently erased. 

The bi’oken character in line 18 I have restored as 
silinfi^ but this is not quite certain. 
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The plural verb in line 20 apparently agrees with two 
subjects, the first in lines 15 and 19, and the second in 
line 18* It is noteworthy that it is the place of a person 
to which the produce was transported, and not to a town 
or district. 

For Iti Amar-aasi, '' the month of the steer, father of 
the horn,” see the Proceedings of the Society of Biblical 
Archseology, April, 1913, p. 127. It was the 11th month 
of the year, corresponding with Sebat. 

82 (60). Undated. 

Unbaked ; 41*6 mm. high by 40 mm. wide ; obverse five 
lines of writing, reverse five again in four cases. State of 
preservation excellent. Colour grey. 

Obverse Reverse 



(1) Dug-ga-mu-ra (2) u na-a-ha (3) 4 engur-S-a-gur 
(4) Iwgal-ner-gal (5) Jj,e-na-ab -swm-mu (rev. 6) Zu- 
dingir-ra-gi (7) gud-e-a-a (8) ki-ba ga-ra-a (9) ga-ar 
( 10 ) ma-an-gvj. 

Duggamura and Naaka (3) 10 gur of tan (?) (to) Lugal- 
nergal will give. Lu-dingirragi, (7) the ox-hide tanner (?) 
has promised (?) to do the steeping (?). 

Subject very doubtful. The rendering is based mainly 
on line 7, where gud-e possibly means “ ox leather On 
the other hand, engwr-^a occurs elsewhere as though it 
were some kind of produeCi 
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83 (Gl). Day and month only. 

About two-thirds o£ a tablet, imperfectly baked ; 
37’5 mm. liigh by 29 mm. wide. Obverse and edge 
twelve, reverse ten lines o£ writing ; left-hand edge one 
line. Beginning and end of text wanting. 

Ohve.rst Rv.vdrf^v. 



Uft-hand Edge 


(1) ia qa ha^ mj eS qa (jar (2) Sio-e^-dara (3) mina qa 
kuH mina (ja (jar (4) mina gin (5) 

(6) mina qa has, mma qa gar (7) mina gin zal (8) d-ne-ni 
(9) mina (ja leas mina qa gar (10) mina gin zal onina 
gin zal uchv (11) Amel-ki-lim ho gis-hu (12) gto-la 
(rev. 1) mina qa haS mina qa gar (2) mma gin zal 
(3) SnT-(^'Nin-kis (4) mina qa ha^ mina qa gar 

(5) mina gin zal mina gin zal lodu (6) ma<d ra-gah 

(7) qa kaS es qa gar ,(S) gi gin zal (9) mm ho sa{T)- 

hn-nP^ ni4to'(^ (10) mina qa [hiS] mina qa gar (11) 

(edge) [4] dm-kam, iti h-ihla,, 

5 qa of fine drink, 3 eja of food, ou-esdara ; (3) 2 qa 
of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, Lngal-Salam ; 

(6) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, Aneni ; 
(9) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, 2 shekels 
of mutton-oil (dripping), Amel-&lim, the chief retainer ; 

7 
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(rev. 1) qa oE drink, 2 qa of food, 2 shekels of oil, 
Sur-Nin-kis ; (4) 2 qa of drink, 2 qa of food, 2 shekels of 
oil, 2 shekels oE mutton-oil. Mas, the rider ; (7) 3 qa of 
drink, 3 qa of food, 1 shekel of oil, collected (by) the 
Sabite Nilu»i (or Sallui^) ; (10) 2 qa of [drink], 2 qa of 
food, . . . [da}?-] 6th, Jiionth ^e-illa (Adar). 

As there are Semitic elements in the names, it is not 
improbable that this list of consignments refers to the 
Semitic state of Sabu, as line 9 of the reverse leads one to 
suspect. In this case, Su-eSdara might be rendered 
Istar’s man or the like. Lugal-Salam as Sarri-Salmic, 
“ my king (is) Saliim,” and Siir-Nin-his as Amel-Nin-hiH, 
Mai may be the same name as MasvP'^^ in No. 80, line 10. 
The divine appellation Sahmo in the name Sand-Sahnu is 
Semitic, and was borrowed by the Sumerians under the 
form of Salam. 


84 (62). Month and day only. 

Baked ; lower end wanting, three or four lines lacking 
or imperfect in consequence; height STS mm., width 
29*2 mm. ; obverse thirteen lines in ten cases, reverse 
thirteen lines in eleven, left-hand edge one line. Colour 
yellowish-grey. 


Obverse 


Beverae 



Left-hand’E-dga- 
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2 qa of drink, 2 qa of food, i measure of oil wifchiu fclic 
city ; 1 {giir) of lierb-drink (beer), 5 qa of food for the 
road, Dungi-zi-inu, the retainer ; (7) 30 qa of drink, 30 qa 
of royal food, 10 qa of sesame-oil, the collection (at) 
Tahtaljani, agent: Dungi-zi-nin, the retainer; (12) 2 qa 
of drink, 2 qa. of food, [1? measure of o]il Avithin the city, 
. . . (reverse) . . . the retainer, has taken to Susa ; 
(4)2 ga of drink, 2 of food, 1 measure of oil, Adata, tlie 
retainer, lias brought from Adamdun ; (8) 2 qa of drink, 
2 qa, of food, 1 measure of oil within the city, 1 {gtir) of 
herb-drink, 5 qa. of food, Jnda, the i^etainer, has taken to 
Adamdun. 

Month Gan-mas (Nisan), 30th day. 

The text is somewhat carelessly written, hence the 
strange form of Sag, ‘'within,'' in line 2 of the obverse, the 
omission of the food for the road in lines 3-4, and ^ for 
^ (determinative vsuffix) at the end of line 9. The mu 
of Dungi-^i-mu in line 10 having been partly obliterated 
by the fifth line of the reverse, tlie scribe scratched it in 
faintly in line 11. 

85 (63), Day and month only. 

Baked; 54*4 mm. high by 34 mm. wide; obverse ends 
of twelve lines of writing, reVerse eleven lines in ten 
cases, with a space between the ninth and tenth. Colour 
reddish-grey. 

(Lines 2 and 3) (vSo and so) has taken to . . . (4) 
[2?] qa of drink, 2 qa of food, . . . [shek6l(s)] of oil within 
the city; (6) . . . [^a] of herb-drink, 20 qa of meal of 
corn for the road, (7) . . . -dur-malj has taken to the 
nig-x] (8) [2? ga] of drink, 2 qa of food, (9) [2? shekejls 
of sesame-oil, 2 shekels of oil of mutton (10) . . . the 
chief retainer; (11) [6? g]a of drink, 5 qa of food, 
(12) . . . [shekels] of oil, (rev. 13) ... of (the city) 
Dug-guba, (14) (and) . . . -bu-sallu^ the viceroy (j^a^m); 
(15) 2 qa of drink, 2 qa of food, (16) 2 shekels of oil. 




Though imperfect^ this inscription iw important on 
account of the name of 'flie patei- in line 14, , . . -bu- 
^allu»i. This may be the of No. 83, 

reverse, line 9. In all probability he was pateai of the 
city Dug-guba mentioned in line 13 of this present 
inscription. 

A Semitic personal name occurs in Addu-bani, '' Hadad 
is mycreator,” in lino 17. The reading of the city-name 
here as Urw is somewhat doubtful, as this would have 
caused confusion with the Uru at Muqeyyer, the ancient 
Ur of the Chaldees. As, however, is rendered by 

%iru ^ dlti, it is possible that the pronunciation 

was something similar, namely, U-urii or U-eri, 

J See 5^:os. S7, ,h 12; 92, L 10. 
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86 (64). Day and ‘iiionfcli only. 

Unbaked ; 36 mtn. Iiigh by 33 nun. wide ; obverse five 
lines o£ indistinct writing, i*e verse four lines in three cases. 
Ola}?- soinewliat soft. 


Ohr^rse Rorcrue 



(1) Oi guddim nbnhi qa (2) l'}i-(^-Nin-^(ih{l) (3) gi 

gnd dim nimini qa gnd hnn(jyga{'^() (4) siir-^lkum-wia 
(5) 'ii( k(d (gurnJi) ^^djun-ga. (rev. 6) a-kig igi-^^-gUtin- 
ana- (7) -ha. 

(8) U 'm^i-hd-oHa-hvm (9) Hi 

1 grown ox of 40 qa, official: Ln-NinBah(?) ; 1 grown 
ox of 40 qa — a hired ox — Sur-zikuin~ina ; 5 men — hired 
workmen — in the field of Igi-Gistin-ana. 

Day 30th less 3, month Izin-Bau (the 9tli month). 

Tliis text is one of a rather small class represented in 
Reisner s Tempehcrhimchin by five numbei^s only (88-92). 
Tlic oxen ai*e described as being of 30, 40, or 50 qa, and 
belonging, apparently, to tlic persons by whose names 
they are accompanied. One is mentioned as the property 
of Ban'', another is '“"an ox of the palace ”, and yet a third 
** an ox of Nannar”. Among the persons accompanying 
them are Lu~Ninsalj (No. 91, 5) and Sur-zikum-ma 
(No. 89, 3). The fields referred to are amg S-hilli gula, 
‘‘ the held of the groat new temple ” ; the dug-gala field ; 
and a-^ag zal zina, 'Hhe field of 2 ^ina-oil (?).” One of 
these is dated in the 7th month, that of the festival of 
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TaramuE (September), another in the 8tb, tliat of the 
festival of Dungi (Octobei^), and two others, like the 
present text, in the ninth month, that of tlie festival of 
Ban (November). 

In the present text tlie field where the oxen were is 
described as that of the eye (centre) of Gi.4in~ana, ''the 
vine of lieaven,” the mother of Tauimiiz, explained as 
the ladj- of the field.’' The next (No, 87) is 
a text of a similar nature. 


87 (05), .Date lost. 

Unbaked ; 72 mm, high by 45 imn. wide, but originally 
taller, a fracture having reduced tlie height, rendering 
the beginning and the end imjierfect, with considerable 
damage to tlie last six lines preserved, wdiicli now number 
thirteen on the obverse and twelve on the reverse. 
Colour grey. 


Ohvem' 
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(1) . , . sag . . . (2) [cji] yiid gU Sxir-^^Dwmi-zi-da 
(3) lb a-^ag gud (cd) (4) pa htgal-ab-ha (5) eS u a-kuj 
gild (6) pa stbr-Nin-gikzi-da (7) a-^^ag higala-^w (8) gi 
gtbd dim sur-onesi (9) gi gtid dim nig-ga (10) gi 

gild dim lugal siba (11) gi gud giS Lugal<bn-ni{^) 
(12) ia lu hun-ga urtbdci (13) mhia 4 pa sur-^^^Nin-gik 
zi-da (rev. 14) u a-Sag gud (15) pa Lugal-ab-ha 
(IG) a-ktg 2>idi-ha{11) gi gud dim lugaUzag-gi-si (18) gi 
gud rZim m^iga (19) miria 4 pa lugal-ah-[hct] (20) mi-na 
u pa siir-\f--'\Nin-gikzi-da (21) . . . a-ha sahar. 

(22) . . * g^bd dim (23) . . . gud [,gis(?) gif^d Jjuoi-ga ?] 
(24) . . . gud (25) . . . humga, 

(1) , . . (2) [1 ?] full-grown ox, Sur-Dumu-zicla, 
(3) 3 days (in) tlie cattle-lield,^ official : Lugal-abba ; 
3 days (in) the cattle-lield, (6) official : Sur-Nin-gis-zida, 
for the king’s field ; 1 grown ox of Sur-mesi ; (9) 1 grown 
ox, the property of the goddess Ban ; 1 grown ox of the 
king of the herdsmen ; 1 full-grown ox of Lugal-anni ; 
(12) 5 hired men of the city; (for) 2 days, official : Sur- 
Nin-gis-zida (reverse) (for) 2(?) days (in) the cattle-field, 
(15) official: Lugal-abba, field of j)iliha\ 1 grown ox, 
Lugal-zag-gi-si ; (18) 1 grown ox, the priest, (for) 2 
days, official : Lugal-ab[ba] ; (for) (2?) days, official : Sur- 
Nin-gis-zida (21) . . . a(?)-/i’a mould(?). 

(22) (So many -) grown oxen ; (23) (so many -) [full 
grown and hired oxen : (24) . . . oxen ; (25) (so many^) 
[men ^], hired. 

(At the end was apparently the date, day and month — 
and perhaps the year.) 

The name of 8uv-N inujikzida occurs under the form 
of Siir-N'in-gis-^i in Reisners No. 90, rev. 7, and 
Lugal-zag-gi-si occurs in his No. 88, line 7. 

^ The al here is apparently erased as an error. Perhaps the scribe 
thought of wilting “ field of adult oxen but al, with that meaning, i.s 
generally attached to lid, “cow/’ 

^ The numbers are broken away. 

® Broken away — restored^ from the context. 
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88 (6G). Date practically lost. 

Baked ; 33 mm. high by 27 mm. wide ; obverse seven 
lines of writing in six cases, reverse and edge eight lines 
in five cases, with a double line between the last two. 
Well written, but badly preserved, the clay being soft and 
crumbly, colour red. 

Obrerfi(^ llartrae 



(1) U qa (jar (2) mina qa (.(Al- 

da (3) mina qa JCiul-da (4-5) nU-lama qa dii^nkiT tiqr- 
iiira (C) ia qa mar-fn-sal (7) tU qa. 8iiT-e-dav-[(d\ 
(rev. 8) [gi]-dah((.{{)-nT (9-10) [e]-ia-(izaga-i:^'w Iv 
giS-lm (jnda (11-12) gi-dnha{iynr e-iuJu-ada, (13) gir 

(14) Zi-ga ti (15) . . . r/. , . , 

10 qa of food Sur-su-galamma (?) ; 2 qa^ Adda ; (3) 2 (ja 
Kudda; 24 the j^ounger scribes ; (0) 5 qa. the Amorite 
woman (women); 0 (ja Snr-e<la{ra] ; (li-duba(?) - ur ; 
(9-10) [lij-ta-a^sagu-inu, tlio chief retainer; (11-12) G\- 
duba(?)**ur . . . ; agent: Bau-alti(?). 

Taken away day 10th (?), [month] .... 

No. 78, which is a similar text, has the names of Adda 
(1. 2), Kndda (3), Sui-S-dara (7), and Gbduba(?)-ur. It 
also mentions the younger scribes (5) and the Amorite 
woman (6). Though apparently not stated, tliis inscription 
probably referred to dogs and their caretakers. 

From the similar texts, in Reisner, Nos, 229 ff., bii^ds 
were included, perhaps. faleops, likewise nsed for hunting. 
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89 (66(6). A list of furniture, no date: 

Baked; 15 cm. high by 136 inm. wide. Two columns 
on eacli side, the first with twenty-seven lines of writing 
in nineteen cases (a four-line space between lines 23 and 
24) ; the second wnth ■ twenty-three lines of writing in 
twenty-one cases (a one-line space between lines 1 and 2 
and 18 and 19 ; a two-line space between 2 and 3 and 6 
and 7 ; a three-line space between lines 11 and 12) : the 
tliird (the right-hand of the reverse) with six lines of 
writing (lower part blank) ; the fourtli %vith four lines of 
Avriting (upper part blank, a three-line space between 
lines 2 and 3, and an eight-line space between lines 3 and 
4). Colour yellowish-red. 

(Col. I, 11. 1-2) Gi gU gu-sa uh gU-kib mhar gar-va 
(3) gi gi^ gii-^a hv-nigin ha-hi-itp zahar gcmi (4-5) gi 
gis gu-za uS ha4u-up zahar gara (6-7) mina gU gti-za 
Hu-nigin lam zabar gara (8-9) giS gu-za uS mesi zahar 
gar-ra (10) ia gU gii-za uS mesi (11-12) nis-gi gU gu-za 
hb-nigin zahar gar-ra (13-14) gU gu-za us zahar 
gar-ra (15) laiiub gi^ gn-za uh mg-gal (16) ti gU gii-za 
dn-a (17) gi gis ga-za hara (18-19) lamagis gio-zake.^~da 
lam e-ha-an (20-21 ) mina gU gu-za ke^-da giJ-hur 44)a-a^h 
(22) gi gU gii-za mesi ^-ha-ani (23) gi gU gii-za al-zi-ra. 

(24) Lama gdi gir-sab Ijadn-np (25) mina gi^ glr-sah 
(26) iagU one mesi (27) gi gi^ na ildag (Col. II, 1) r- 
mina(?) gU na, 

(2) Gi gU sag-erim-na, 

(3) Gi gU hdAihur lia4n-np (4) 4 gis hankir lam 
(5) onina gU hanmr (6) gl gin dn hadal, 

(7-8) il/'/rw6 gis ma-aL-ha'^^ ha -ho -up zahar gar-ra 
(9) lanm gU hadn-np tur (10) gi gU ma-(d- 

mesi tnr (11) nssa gi^ ma-aldm^^^' tur, 

(12-13) Qi gU kir a -du Jj(o-ht-up zaba.r gar-ra 
(14) mina gis ku id qada Ij.a4u-up (15) mina. gU Im id 
qada mesi (16) mina gU an-za-am lam (17) mina giS 
an-za-am mesi (18) mina gU gudll sag-ga. 
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(19) Gi gU sug (20) mina gU ha-an ia qa (21) gi gis 
gar mina qa (22) gi giS da<ig-si mesi e ha-an (23) gi gin 
da-ag-si gU-Jjw^ i ha-an. 


Obverse 



Remrse 

(Col. I, L 1) Gi gU nmd gii~rin ha-ln-np (2) gi gis 
sa-hil-Uu^ (3) gi gU gan na-ah-ba4ii^^ (4) gi giS-rin 
(5) gi gU lum-ma-a (6) ia gU sag-gul gi-sir. 
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(Col. II, ]. 1) Gi na aS rjnn-^ia (2) gi na il ma-oia. 

(3) Gi na u gin. 

(4) Nig-ga da-rhu 

A translation of ^ohat is certain, and an attempted 
translaiion of the rest 

(1-2) 1 backed cliair made of urharinnn-\\oo& and 
bronxe; (3) 1 canopied (?) chair made of ludup-^vood and 
bronze ; (4-5) 1 backed chair made of halnp-v^ood 
and bronze; (6-7) 2 canopied (?) chairs made of myrtle 
and bronze : (8-9) 3 backed chairs made of palm- 
wood and bronze ; (10) 5 backed chairs of palm- wood ; 
(11-12) 21 canopied (?) chairs made with bronze ; (13-14) 
3 backed chairs made with bronze ; (15) 4 backed chairs 
of ^sagguUvroodi ; (16) 10 carved (?) chairs; (17) 1 chair 
(with) a slirine (?) ; (18-19) 4 chairs constructed of myrtle- 
wood (?) (and) inlaid (?); (20-21) 2 chairs constructed (?) 
of vine- wood (?) (and) in1aid( 7) ; (22) 1 chair of palm-wood, 
inlaid ; (23) 1 chair aUzi-ra. 

(24) 4 foot-rests of //.ai'?6p-wood (25) 2 foot-rests; 
(26) 5 couches of palm (?)-wood : (27) 1 couch of iliag {iy 
wood ; (col. II, 1) 11 couches. 

(2) 1 canop3"(?) of a couch. 

(3) 1 table of halwp-wood ; (4) 10 tables of myrtle (?) ; 

(5) 2 tables; (6) 1 Aafoi-s tan cl ard. 

(7) 2 beds made with hahip-w^ood and bronze ; 
(9) 4 small sofas of halup-vifooA \ (10) 1 small sofa of 
palm-wood; (11) 8 small sofas. 

(12) 1 receptacle made of //aiitp-wood (and) bi'onze ; 
(14) 2 implements for watering, of hcdu'p~\\oo(\ ; (15) 
2 implements for watering, of pahn-wocjd : (16) 2 ansam 
of myrtle-wood; (17) 2 anmvi of palm (?)-wood ; (18) 
2 wooden polling-dislies. 

(19) 1 wooden water-receptacle : (20) 2 measures of 
5 qa; (21) 1 wooden dish of 2 qa; (22) 1 daJcsi of palm- 
wood, inlaid (?) ; (23) 1 daksi of vine-wood (?), inlaid (?). 



Revevm 

{Col III, L 1 ) 1 beam(?) of a balance (?) of hahip- 
wood ; (2) I case ; (3) 1 qiiiver : (4) 1 balance ; 
(5) 1 shrine-barrow (?) ; ( 6 ) 5 flute-cases (?). 

(Col IV, I 1 ) 1 weight of 1 talent; ( 2 ) 1 weight of 
30 inana, (3) 1 weight of 10 >shekels. 

(4) The property of Dado. 

From the general appearance of the list, it would seem 
to give the stock-in-tmde of 4 maker of and dealer, in 
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furniture. Wliether Dadii made a speciality of temple- 
furniture is doubtful ; it seems more likely that he supplied 
what was needed in the palace. 

The i::] Y? gu-za los in line 1 is not im- 

probably the htissii nimichb upon which Sennacherib is 
represented as sitting- when '' the spoil of Lachish passed 
before him In this, as in all the other cases where 
bronze is referred to, tlie metal was used for the fittings 
and the legs of the chair. In the lists of royal furniture 
published so well by M. Thureau-Dangin in his Recueil 
de Tahlettes Chaldeeomes, pi. Ixxxix, No. 227, a couch 
with ox's hoofs oia umhioi gud) is refeiTed to. 
Furniture with lion’s and bull’s paws and hoofs are found 
represented on the sculptures, and remains of them exist 
in our museums. 

in line 3, etc., would seem to indicate 
an enclosure ”, i.e. a chair wdth some kind of canopy. 
The shrine-chair mentioned in line 17 was probably more 
suited for religious purposes. 

In a country possessing so few trees as Babylonia, all, 
or almost all, the wood must have been imported. The 
different kinds of wood used in the making of these 
articles of furniture, especially the chairs, are probably 
given in the order of their value. U^dcarinnu (1. 1) 
has been compared by Dr. C. J. Ball with the Syr. 

and translated “ box ”. For kalup (Semitic form 
huluppvy) I believe no identification has been proposed. 
The rendering of laon as ''myrtle” is based upon the 
Semitic rendering am, which has' this meaning. Mesi is 
here rendered "palm” because of the mesmakamia or 
musukannUj i.e. "the mesu-tvee of Makan”, which is 
generally so translated. The Mg-kal is Semiticized as 
Salckullu^, but for this also it is difficult to find an 
identification. The meaning of the characters of which 
the word is composed is " hearts trong ”, and this, if in 
any way an indication of the kind of wood, might 
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point to tlie oak. The (jiH-kin, Seiniticized as kiSkanu, 
and mentioned as being white, black, and gro}^ — k-Wcanu 
pim Hahiiiy edmi {W,AJ,, ii, 44, 52-6) — was the tree of 
Eridu, the centre of the Babylonian Paradise. In the list 
of trees quoted ii, 44) the vines px'oper follow, 

so that the kiskand was to all appearance sometliing 
different. 

The foot-rest (I, 24, 25) is a compound word as in 
English. The Semitic form is kirmppu, possibly from 
the Sumerian (lirmp, though gir-giob might be regarded 
by many as preferable. In line 27 it seems probable that 
the last character may be one of those which have 
developed into Babylonian form of 

being its identification with the form in the 

text seems doubtful. Nevertheless, two widelj^ differing 
forms may have existed side by side. 

Col. II, line 2. As sag means ''head”, the probable 
rendering of sag-erim here is " head-screen ”, or the like. 

As religious emblems, in the form of standards, etc., 
were ofteji used at religious feast-rites, the meaning of 
Semitic sikkatu, is here assumed to be " standard 
Halal probably indicates its special form. 

Col. II, lines 7 ff. or MaalUc^^ is the usual 

Semitic word for bed or divan, hence the rendering here 
adopted. 

Col. II, lines 12-13. = Assyr. <' ?tyy" = kiru 

here stands for some kind of receptacle, a-dUf " water- 
sprinkling ” (possibly). In lines 14 and 16 gU-ku id 
qoLa is taken to mean "implement stream-apportioning”, 
or the like. For an^am in lines 16, 1 7, cf. the following : — 

an - m - am as - 

an - m - am - bi suk - ha - 

nig4u-gisgal4u mn-sar (1) -ris-tu'^ do.' 
a - nak anaq - qu do. 
a - nak - mah anaq - - hu do. /ca-ra-[m]. 
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As the anah and wnak-mak ai'o certainly receptacles 
for libations, and partly synonymous with ansam-hi, 
which occui'S in the preceding line, it is certain that 
9^^ anmm is also an object of the same class. From the 
first line oC the extract above it seems likely that the 
Semitic form of the word was and derived from 

anmm. The rendering of cpibil-sacjcja in line 18 as 
'' polling-dish ” is based on the second element, which 
means head 

The nature of the dahsi (11. 22, 23) is uncertain. 
Possibly si is here ‘'horn”, in which case it would stand 
for a vessel with “ horns ” or liaudles. 

(Rev., col. III). The nature of these objects is apparently 
indicated by the third line, in which means 

“quiver”. In line 6 gi-sir, “reed of blowing” may 
indicate something composed of several pipes, in which 
some kind of mouth-organ (pandean pipes) may be 
intended. 

Whether the name of the owner, Dadu, be the same as 
Dadu (David) or not, I leave undecided, but from its form 
it might easily be Semitic. 

90 (126). Date lost. 

Imperfectly baked; 355 mm. higli by 32 mm. wide; 
obverse five lines in three cases, reverse seven lines in five 
cases. The edge below has traces of two lines. 

Obverse Reverse 
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Tliis tablet was in a bad condition wlien copied, one 
cliaracter of tlie third, fourtli, and fifth lines being 
damaged, portions of lines 6 and 7 broken away (tipper 
right-hand corner of the reverse), and the date (two lines) 
wanting except a portion of tlie final character. The clay 
lias since quite disintegrated, and the object cannot be 
moved from its bed of wadding without danger of total 
destruction. Revision was therefore impossible. 

(1) Gi (or (ji mS) iug ig-lama (2) lugala\ (3) gi tug ig 
a hogald (4) hi-lala-hi niS-gi SuMan ma- (5) -na d^(?) 
[gi\u, (6) Imina . . . (7) ki-lala-hi uSu-gi . . . 

(8) -na u-i(i gin. (9) Ihig hi4al tag-[gcC\. (10) Pa Kud- 
du. (11) Iti gud-du-ne-mu- (12) -mio, (13) [Mu . . . 
(14) . . . ha-h]ula. 

1 royal Za9?iA?6.s%^.-garrnent, 1 royal . . . -garment, 
their weight 21-J- niana 0 shekels. 7 . . . , their weight 
31 , . mana 15 shekels. The cloth has been weighed. 
Official : Kuddu. Month Guddu - nemuinu, [year the king 
I’avajged. . . . 

Texts referring to cloth and garments will be found 
in the Amherst TcMets, vol. i, pp, 25, 174, 184. The 
completion of the name of the garment in line 3 is 
doubtful, as the space seems to be insufficient for a very 
wide character. The name mentioned in connexion with 
these memoranda in line 10 is noteworthy, as Kuddu 
apparently comes from kud, “to cut,'’ and would be the 
ancient Sumerian equivalent of tailor — tailleur. This 
form is rare, Kudda being that generally fouiid. 

91(135). Undated. 

Unbaked ; 43^7 mm. high by 30 mm. wide ; obverse 
eleven lines of writing; reverse and edge fifteen lines in 
fourteen cases.’ Colour grey. 

(1) ES qa gar Sag v{ru\ (2) ia qa Jcashala-su (3) Stir- 
Sag-ga sukkaL (4) BS qa Sag v/ru, (5) ia qa kaskala-Su, 
(6) Nu-ur-i-li sukkaL (7) A-dam-dunat^^'-Su gin-mi. 
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(8) Es qa Sag uni, (9) ia qto lkasJcLd]a-Su, (10) Za-na-ti 
sukkal. (11) SuSa^^-Su gin-ni. (rev. 12) AS qa 4 esa- 
kaon (13) ^•Lama (14) zi-lum-e Sag-gan-ne 

(15) gin-na. (16) ES qa Sag uru, (17) ia qa JcasJcala-Su 
(18) A-Jm-a sukkal. (19) SuSa^^-Su ghi-ni. (20) ES qa 
8ur-mesi, nar lugala. (21) SuSa^i-ta gin-ni. (22) ES qa 
Ba-da-a sukkal. (23) 4 qa ... , (24) gir Da-da-la}, 
(25) 8%iSa^’'-ta gi[n-ni}. (26) Iti Isin-Bimnu-zi. 


Obverse. Heverse 



3 qa of food within the city, 6 qa for the road : Sur- 
sagga, messenger. 3 qa within the city, 5 qa for tlie road, 
Niir-ili, messenger. Taken to Adamdun. 3 qa within the 
city, 5 qa for the road ; Zanati, messenger. Taken to 
Susa. 6 qa the third day, protection of the courier, going 
with the escort (?). 3 qa within the city, 5 qa for the 

road, Ahua, messenger. Taken to Susa. 3 ga, Sur-mesi, 
the king's singer. Brought from Susa. 3 qa, Dadaa, the 
messenger. 10 qa ol meal(?), agent; Dada[a]. Brought 
from Susa. Month Izin~Duinuz;i. 

92 (146). No date. 

Unbaked ; 46 mm. high by 30 mm. wide ; obveirse ten 
lines of writing in nine cases, reverse five lines in five 
cases, with a broad blank space between lines 3 and 4. 

8 
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FOODSTUFFS FROM SUSA, SABUM, ETC. 


Obverm Beoeree 



(1) Qi d-fjam mUgi§. (2) A-lm-a d^omw mi-banda, 
(3) A-d(tm-’dn7iaM-hb giU’-ivi (4) Mina d-gam ml il 
(jia-kam (5) La-ra-ani-e-a (jin- (6) -tcS-gala. (7) 
ta gin-)ti. (8) Mma d-gam ml it mina-kam, (9) AAm-a 
sukkaL (10) U-nru (dyaf^^-kb gin-iii, (11) Gi d-gam 
zal, (12) A-gii^-ct rim. (13) Sa-hu-und^^-ta 
(14) Zi-ga (15) iti Se-gnr-kiuL 

1 measure of »seBame-oil, Aljua, tlie son of the 
superintendent* Taken to Adamdun. 2 measures of oil 
the first day, Lara-am§, the chief proctor. Brought from 
Susa. 2 measures of oil the second day, A^iua, the 
messenger. Taken to Uru(?)a. 1 measure of oil, Agua, 
the courier. Brought from Sabu^* 

Transport of the month Se-gur-kud (Adar). 

Other texts of a similar nature are Nos. 15, 16, 17, 42, 
49, 77, 79, 80, 81, 83, 84, 85, 91. 

2 and 9) is apparently Semitic (''my 
brother*^). One of the persons bearing it belonged to 
Adaradun and the other to Urua. Agua of ,Sabu (1. 12) 
is likewise possibly Semitic (" my crown '’) ; but Lara-amS 
of Susa apparently has a Sumerian name (? '' he has 
grown to fatness/’ '' fulness/’ or the . like). Babel, 
“ confusion,'* was not confined ^merely to the city Bdhili 
or Babylon. 
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93 (155). No date. 

Unbaked : 34’5 mm. high by 31*5 mm. wide, obverse 
four lines of writing in three cases ; reverse blank. 
Colour grey. 
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(1) Eh huh en (jihribs (2) to (jia-ki (3) d Gul-gi-a, 
(4) d Da-da. 

183 men for one day. Wage of Giilgia ; wage of Dada. 

Apparently a memorandum from which the workmen’s 
lists were compiled. The men seem to have been the 
slaves of Gulgia and Dada, who, as their owners, received 
their eaimings. 

A Dada is mentioned in'Reisner’s No. 152, ii, 18, etc. 
Tlie pay was apparently due from him and from Gulgia. 


94 (165). Samsu-ilmia, 3rd date. 

, Baked ; 39 mm. high by 35*5 mm. wide ; obverse five, 
edge twOj reverse four, edge two lines of lightly impressed 
and somewhat damaged writing. A space between the 
third and fourth lines (text and date) on the reverse. 

(I) Simu hamSu siqil kaspi (2) $a aSipi tdniti 

{A-AB-BA) (3) nfianiAm-ar-ti ih-ni-^'Addiv (4) P<^NAM- 
lA (5) itti a-na-^'Ea-ta-lci-il (6) P^Amtirrll (7) 
d'§amas-^^B%bluli (8) P^darti-har (9) gir ^*NeQy%iru(jy 
gcd-Uu-ma('^) (10) hadah tom-ma-nida (?). 

(II) WarcCk Abi, ilmnymu) hamiMeru (12) Sattu ndr 
Sa-am-$u (13) na-ga-ah-nu-%ikdi. 
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OhveTse adverse 



The inscripUon u'riiian in late Bahi/lonian 

Since copying this inscription the tablet has partly 
fallen to pieces, hut all the principal fragments have been 
joined again. 

A sum of 5 1 sliekels of silver for the water-magian ; 
receipt of Ibni-Addxi, the fifthing-official, from Ana-Ea- 
takxh the Amorite, 

Property of Sama^'-Sulnli, the agent; certifier : Nerigal- 
ilu-ma (?). Respect of Ummania (or of my people ’')• 

Month Ab, day 15th, year of the canal Samsu(41una)- 
nagab-nuhsi. 

This text is similar to the next ; and another, apparently 
of the same nature, and referring to a sum ” or 
payment, is Tell-Sifr No* B 83 (Strassmaier, Warka 55). 
This, too, refers to a tdmtu ov “sea” (A-ABSA), and 
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mentions an official called P^mam-ya — ^not tithing-man ”, 
but '' fiving-man Naturally uncertain. The following 
is an attempted rendering of this longer inscription : — 

siolup 2 JU The payment (for) tlie water- 
sdimo hindu 4 Sama^- reservoir, dates, garlic, hind^o, 

ktme sa 4kalhv^^^ ana and sesame, for the palace, to 

kar Larsa'^ iddinW^ the mai-ket of Larsa, Iribai^^- 

- ^^-Sin mdr Sin, son of Ubar-Sin, and his 

nhar 4 dlie-kv brothers, have given. From 

itti nidin - ikar pff' Nidin - Istar the “ fiving ” 

NAM-IA 4 Sili-ikar official and Sili- Istar their 
faklm-kintu onahrto lib- companions it has been received. 
ha-kimu tdh. They are content. 

(Here follow tlie names of seven or eight witnesses 
and the date. The document is impressed with the seals 
of several of the witnesses.) 

In the absence of more precise indications, the real 
purport of these inscriptions is not altogether clear, 
especially in the case of the Berens tablet, which is far 
from being well written. That it was some kind of 
contract is implied by the words they are content but 
it seems equally certain that the silver in the one case, 
or tlie provisions in the other, were supplied for some 
department of the temple — at Sippar and at Larsa 
respectively. 

95 (20?^). Samsu-iluna, 3rd year. 

Baked inner tablet; 54’5 mm. high by 40%5mm. wide ; 
obvei’se seven, edge one, reverse six, and edge below that 
one, total fifteen lines of shallow and in some cases rough 
writing. In a space between the third and fonrtli lines 
of the reverse are faint impressions of a cylinder-seal. 
Colour greyish-yellow ochre. 

(1) ESrit siqil haspi (2) ntm A-ahka-ha (S) nam-ha- 
ar-ti (4) '^Ib-ni-Uu P^nam-ia (5) bivSu ^^^BamakSululi 
. . . (Q) p(^dam-qar mim . . . (1) d (1) a-ruc-EccAa-lki-il] 
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(H) P^’Amim-u ( 9 ) Qlli : Mdr~ei'-><l-iiin ( 10 ) il A-hil- 
( 11 ) I-ha-fmn. 


Obverse Haver sc 



{Seal-im'press tons) 

(12) Warah Ehdi, nmin Shxi (13) mu Ha-am-sn-i-lu-na 
IngaUe (14) id Ba<tm-Bn-{i-luyna (15) na-cja-ah-mi- 

Ten shekels of silver, the price of Aabbaha, in -the 
presence of Ibni41xn the hviiig official, the property of 
^amas-Suhili ► . . , tlie agent, for (?) tlie . . . clay (?), 
Ana-Ea4a[kiilJ the Ainorite* Certifier : Al^r-ersitim, 
and Abil"^ania,C sons of Ibatnin. 

Month Elul, day 20th, year (after that in which) Samsu- 
Jlnna the king (dug) the canal Samsn-iluna~n4ciab nuiiS. 

The text ia of a similar nature to the preceding, 
which see. 

The seal-impression shows a bearded and Jong-robed , 

figure advancing to the right, and bearing, to all appearance, , - 
a lamb as an oftering to the deity. There is no name, i- 

and apparently no attempt has been made to impress 
any other figures which may hh^o been on the cylinder. 
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Fragments only of the (envelope are preserved, giving 
the remains of lines 10-14. There are no variants. The 
lower edge (below the reverse) has traces (though veiy 
meagre) of the design on the cylinder-seal and fragments 
of the inscription. A character like jjs-, ni., suggests 
that the name thereon was that of Jbni-ilu. Similar 
traces are to be seen In' the <f-s! (lower left) of the 
reverse, and and other traces above the mn, of 
the date. 

96 (196). Samsu-iluna, 6tli year. 

Baked; 44 mm. high by 42'5 uiin. wide; obverse four, 
edge one, reverse four, edge below two lines of writing. 
There is a space between the text and the date (the 
second and third linos of the reverse), and roughly-drawn 
vertical lines on both sides indicate cancellino;. 

(1) ESten-SSrit ummane e,ride (2) E-td-hi- 
^^Ba-gan (3) umu saliSserit Sinipat %t-mi (4) i-na Sqli hilta 
(5) Sa ^-Marchd^na-Hidr (6) S-a-na~m\ 

(7) Warah Ayari umn UteneArn (8) mu Sa-am-sitd- 
In-na lugal (9) alavi gu-hil ^^‘Lama Jmski Ijala-hi. 

11 men, reapers, the property of Etel-pi-Dagan, day 13, 
f of a day, cut, in the field, a talent (of corn) for Marduk- 
nasir. Director, Ka-nasir. 

Montli lyyar, day 1 1th, year Sams\i-iluna the king 
(set) on eacli side au adoring sfcatue of a Lama (genius). 

This is a record of reaping' done by the slaves or 
servants of some well-to-do person, in this case Ete!-pi- 
Dagan. As no remuneration is mentioned, it may be 
supposed that none was paid. This is probably explained 
by tlie cjdinder-seal imperfectly impressed on the surface, 
whicli reads as follows :~ 

<^-Mariiduh- . . , Merodacli- . . . 

mdr Tilda-niib-\;mih\ son of Tillanu^^h 

warad /Sa<cm-m-i4u-ii(c servant of Sajnsu-iluna, 

As Samsu-iluna, in this inscription, occupies the place 
of the deity usually found, it would seem that he had 
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been already, in his sixth year, deiiied, and it may be 
supposed that the person wliose name the cylinder bore? 
Merodach- . , , } had sometliing to do with the divine 
king’s worship. The reaping was therefore probably 
done for the temple or chapel where the worship was 
carried on. 



The date is an abbreviation of a much longer one, not 
yet completely made out. The statutes of the Lama 
(Semitic Lmnassu), however, were placed in E-^babhar 

^ Possibly tbe Marduk-nafir of line 5. 
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(at Sippara) before the sun-god, and in E-sagiia (at 
Babjdon) before Merodach. 

97 (14c). Samsu-iluna, 7th year. 

Unbaked; 29'5 inra. squai'e ; obverse four mutilated 
lines of writing, reverse (lower part) three lines. 
Colour grey. 

Oh mrm He verao. 



(1) ?7-m qci gar, (2) 4 qa e- . , . -sig, (3) 4 qa 
ki-nu-mn, (4) \ma qa aoisu-hi-a 

(5) Iti D^h-amga 4 u-lama-kam, (6) omo gi^-ku ^n-nir 
ig-hahharva guHki{l) (7) me4e i-e-gi. 

15 qa of food, 10 qa for . . . , 10 ga 8 qa 

the asses. 

Month Tisri, day 14th, year of the bright-sliining 
emblem o£ gold and silver, the adornment of the temple. 

Tlie full text o£ this date is published in the Quarferly 
Statement of the Palestine Exq)loration Fund, July, 1900, 
p. 27 1 , and reads as follows : — 

M^b Samsu-ihma, lugale, gU-ku ki-nir ig~bahbara 
gu&d-kubabbara mete $egi AmaT-%hdukuTa (i-omonasuh, 
E-sagila niul-ana-kime minimmdld. 

Year Samsu-iluna, the king, dedicated a bright- 
shining emblem of gold and silver, an adornment for the 
temple, to Merodach, and made E-sagila to sliine like 
the stai's of heaven/’ 

JE-sagila was the name of tlie temple of Belus at 
Babylon. 
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98 (13c). Year xmcertain. 

A very small baked clay tablet, 19 inin. high by 
19‘5 mm. wide. Obverse four, reverse two lines of 
writing. Text of obverse mucli damaged. Clay friable. 
Colour dark-grey and i^eddisli-yellow. 

Ohrerfie Jiererse. 



(3) . . , a-na (4) . . . (rev. 5) Iti JU-a ft n-lama-kain 
(6) mu 

12 (pi of grain, . . . salt(?) . . . to . . . 

Month A& (Tebet), day 14th, year of luigur-Dungi. 

The date probably commemorates the taking of the* 
city named, during or about the time of the dynasty of 
Babylon. 

99 (17&). Dynasty of Babylon. 

Baked; 73*5 mm. high by 46*5 mm. wide; obverse 
eleven lines of writing, edge one line, reverse one line, 
part of a second, and tlie last character of a tliird, the 
xwiainder of the text being broken away. Chai*acters 
bold and well written. Colonr clianging from yellow-grey 
to black at the right-hand edge. 

(1) A-na (2) IcUhe-ma (B) um-ma 

(4) d,i§ama.^ 4 (^Afarudnk li-ha- 
al-lli-ttiAca]. (5) AS-Swui hi-it '^^^U-h(tr-<i'Zn-un{T), 
(6) B’UUmi iu-tt ya-u-tbm (7) A-ha4i i-na li-hi-Su 
wa-aS-bld-dt], (8) ki-hi-ma kidn-iUta-kh (9) li4e-TU- 
smn la ih4m-ha-al (10) u .akhtm hi4im Sa{iya{l)4i 
(11) i-zi-w^ma ki-ba it^^y . . . 4i(?) (12) id{iyhu-uh 
(13) [d-n]a ma4i-ma(14i) . , . -ra(?)-am-ma . -at 
(16) . . . 4cu^ ... / , 




f)9. LETTER EROM SIN-lSMEANl 


m 


OhvevMe 



To Sin-isiiieaiii say then tlms : ‘‘ It is Rabiit-Siii.’' May 
feamas and Merodacli preserve thee. Concerning tlie 
house of Ubar-Zun(?), that Imuse is mine — iny sister 
dwells tlierein. Say then : let liiin take its rent, let it 
not be forgotten (?). And as for that house, stay (or, 
stand up) and say : He has . . . , he has said (spoken). 
(If) at a future time he sends and . . . thee . . . 

(The remainder is wanting.) 

The above rendering is necessarily pi'o visional. 

100(186). No date, 

^ ‘ . Unbaked ; 78‘6 mm, high by 43 mm. wide ; obverse 

; ^ thirteen lines of writing in eleven cases, reverse ten lines 
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in seven cases. Between the nintli and tenth lines is 
a blank space, and beneath tlie last line one or two 
ntiinerals are jotted. 

, Obverse 







'PPP^ 








(1-2) 18 r/ur 226 go. of royal [grain?], (8) the road-cutter ; 
(4) 15 giir 80 qa, (6) Nara-inu; (6) 7 gur 120 qa the 
road-cutter, (7) Sui’-Negun ; (8) 8 gur 105 qa the road- 
cutter, (9) Sur-Si-anna; (10) 33 gur 195 qa, (11) the 
road-cutter; (12) 5 gur 275 qa, (13) tlie excavators; 
(rev. 14) . . . gur 60 ga, the road-cuttei'S ; (15-16) . . . 
tlie ... s of E(?)-naH)(?)-mah (??); (17) llg^i,r 90 qa . . . ; 
(18) . . . sesame (?) . . . ’^ (19) 6 gur 150 qa the wages 
of the workman, (20) excavating (?) ^ (21-22) . . . tlie 
bank of the herdsmen and the royal (?)... 

(23) Total: 12 gur 90 qa. (24) 15 . . . (25) 2 gur 
20 . . . 

^ Or : “ . . . gur 60 qa of grain, the ...” 

® Lines 19-:J0: nil latmi miiin iftiH ii.sii yur & ’>‘hwi-ga al-Sa-e . . . -ud. 
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Revet ae 



The rendering road-cutter ” for tara-galla is uncertain, 
notwithstanding that tara, with the pronunciation of 
sila, means ‘'road'', “pathway", or the like. Tara-galla 
may mean simply “the cutting-opener", referring to 
the numerous water-channels which the cultivation of 
the country required. In the Amherst Tablets, No. 24, the 
group for water-channel cutters is abal-dua4ar, “ water- 
hoist-making-cutter," or the like. 

101 (216). No date. 

Unbaked ; 58'5 mm. high by 45‘6 mm. wide ; obverse 
ten lines of writing, reverse four. The lower part of the 
left-hand edge of the obverse, and much of the left-hand 
side of the reverse, is damaged and illegible. Colour grey. 

(1) 100 qa of grain Yawau^^-ilu (2) 150 qa of grain 
Yawau^-ilu ; (8) 100 qa Abu^^-edlu; 100 qa Taninia . . . ; 
(5) 100 qa Bilalj-Enlil ; (6) 100 qa Ahu-banu«i ; (7) 100 qa 
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Ubarni'" ; (8) 150 qa Amimi'n ; (9) 150 qa, Sin-abu"' ; 
(10) 150 qa Yaru'^; (rev. 11) [150 qa] Nur4bu“; (12) 
[150 qa G]i(?)mil-i^tar ; (13) [150 qa] E(?)mua. 

[Total :] (5) (?) gw 150 qa. 


Ohrcrm Bererse 



Oompleie, at the beginning of lines 8-11 : as in 

line 2. 

The completion of line 12 would seem to be ^ ^ 
<^T4T . of line 13 { ^ ^ yy. Line 14 

may have been practically as it stands. 

The most interesting name is in the first and second 
lines, which probably read, notwithstanding the uncertainty 
of the last three characters of the first and the last 
character of the second, Ya - wa - um - ihv, '' Yahwah 
(Jehovah) is God.” Fried. Delitzsch has already pointed 
out that this must be the meaning of Ya{')iua-ilu (Bahel 
iind Bihel, fii‘st lecture, p. 47). In the forms which he 
quotes the mimmation i$ wanting. 

In line 3 there seems to be only the character nr {lih, 
ta^ after the first elements The common meaning of this 
character is '^dog”, but this clearly will i^ot & I have 
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therefore chosen the meaning df edlu, making tlie phrase 
the father is a man 

It is doubtCul Avhether the reading of the fourth name, 
Taninia, “my prayer,” or something similar, is correct. 
Against this are the traces of a character at the end 
which may be na. Have we to transcribe ideographically 
Ultio-Ui-ana (for -anahi), and translate “I am from God” ? 

Of the other names may be noted AmrniU^f^ “tlie 
true ” ; “ the father (is) a, light,” and Emva, 

“ my kinsman (by marriage).” It seems hardly possible 
to complete Reimia, “my grace,” but if tliisbe correct, it is 
pi’obably a shortening of a name containing the root remit, 
“ to be gi*iicious,” “ loving.” 

The date of tliis list is about 2000 B.O., and it belongs 
to tlie time when West Semitic influence was very strong. 
It is to be noted that only three names out of the thirteen 
contain the names of Babylonian gods. 

102 (236). No date. 

Unbaked; 11*4 cm. high by 58 mni. wide; obverse and 
edge below twenty-eight lines of writing, reverse and 
edge tliirty-one, left-hand edge hve lines of writing in 
three columns. Lower left-liand corner broken off and 
joined, but the break renders lines 12-15 of the obverse 
incomplete. Colour grey. 

(1) d Li-hi-it-^iMar ZU-AB (2) im-rjur- 

u a-jpi-li-ia e-mi-ik-kt (3) aliat <^^Nannara4ii'^^ it 
a-bu-ki (4) it-su-na-sir iL (5) <^'Marduk-na-sir 

it na-ah-^k-ia (6) ha-m-da-akdm'^ wardit'^ (7) gu-m4a(iy 
kt-ad-bi mdr (8) indr 

(^Ein-da-mi-iq (9) iiamkr-ilp^ du-gab ki sipdti il-ku-rt 
{10) Hi’ (11) a-hi-ki-gi-miL 4 

a-bil-ur-ra rfit |j (12) \yHama)^{iyri€i-k'^itim-gm^-(^Sirh 
mdri-^uu (13) . . . -a-tvP^ it mdri-sut (14) . . . mu-ukta- 
al ra-bi-a-nru-iP^ (16) *^Hin-du-mu-uq it UatAca-iMar 
(16) v/r-ra-k-mi du-gab (17) ^-Sin-u-zidi mdr ma’-k-a- 
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mti-ilu (18) <l.Addu-i-dhi-')iam 4 iho-di-na^-u-si-ib (19) 
mdre a-ap-pa-a (20) si-ip-iMar ri-du-Su-nu (21) <^-8amaS- 
ma-gir mdr ona-ri-um-mi (22) mdr-d-Amii,rrt . . . 
(23) ^■Sin-mck-an-d'w-tviP^ sa ^'’MAIi-GID-DA (24) ma- 
ti-i>nAa-wa{T)-a,s-ti (25) kt-‘^-Samm-tii,-Ud (?) sa-hi-i'^'- 
(26) d-Sin-imo-pa-hi-ir-]cas 2 n’”' (27) d-Sin-kir-ili 4 hi- 
en-na-a-a (28) i{^)-mml{r}-U-d.8in mdrC?) •iua(??)-as- 
Sum . . . 


Obverse 




Reverse 

( 1 ) ki-iM-tv^ . . . pa ( 2 ) la-li-ia -mar a-ki-res(^{)-ki(T)- 
il-la-tur>' (Z) mu-na-wi-ir-tu‘>n mdr s'i('‘'!)-li(l)-a-hic~Sa 
( 4 ) Sar-an-Sa-an-u-mi('?)i'>”' u mdrat-siv ( 5 ) mdr^ IU4u- 
ra-a^ rS’i S-an-na ( 6 ) ki-iS-ti-tvr-ra Sa dli^ 

( 7 ) ndru d ai^Urd Sa dli^ si(iyit(^)-^ne ( 8 ) lit 

^ Written tou-ki, “ city^place,” 
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lOimid-d-Sin (9) a^^dTib ki Ui me-dn-%iP'>^ ndr hip-hi (?) 
(10) ndr it bint sa Ditri (1 1) aivel hani-i Ukihii (12) ihb- 
ha-hi-il ivard'iv (13) ili-bar-pi-li wardii (14) loavdii 
kt itti mu-nanvi-riv^^ (15) oi^kiriv ka du-d%bnbT hi-it^'Sin 
nlhlam iq-hi-a-am (16) a-pura-ti^^^ ka ^^Sm-u-ba-li-ipzn 

(17) ili-ip)-pa<d-8a u ondr-^^- Amurrt (18) a-ha-tinva- 

aq - ra - at (19) ili-i- din - nam ondr ka - at li 

(20) d^Shb-nia-gir li-ik ka kn-mmib-ha-ha^^ (21) ka mark 

a-ap-pa-a it4i-kii (22) nidr ha-ni-ha^^^ (23) ri^i 

hit d^Bamak ak-kw^^^ liti-kn- (24) ka hit a-na-hi-kn 

(25) ma-gal ga-ga-du mak (26) ^uard^iP^^ ka 

d^AnmrH k-an-na-git-madn (27) a-na ^i-li-d-Samak 
ka i-hi-ia-ha'^ ga-hi-e-ip^ (28) d. Kadam-aha-hi-zu-ni 
(29) na-hi-ili-kn mdr d.ji'jnm^riV^^nfUtdik (30*) dhhk-ku. 

Left-hand edge 

(31) pa-ar-b‘ii^mi-ki (32) kibma^^ a-oia mhi-i . . . -a4u'»^ 
oia-da-a-ni^^ (33) a-om ka-cm-gi ka <^*iVm-^ir(??)-6%(?) 

ka-qM-Ti- Translation 

(1) Nannaratuii'i and Libit-Lstar o£ the Deep (? water- 
reservoir) ; (2) Imgur-Enlil and Apilia, liis father-in-law ; 
(3) the sister of Nannaratu^^.and lier father ; (4) Il-su-nasir 
and Sutu“^ (the Sutite); (5) Marduk-nasir and Na^sia; 
(6) Kazidakkui^ the. slave ; (7) Guzala-&dbi, son of Pi(?)-sa 
Dumuzi; (8) Ili-tura^, son of Sin-damiq ; (9) Nanisir-ili^^^ 
the distributor, wlio has taken the wool; (10) Duinuq- 
^ama^; Hisilui^; (11) Alii-sa-giniil and Abil-Urra, the 
herdsman. (12) [Sama]s(?)-nasir and Iragur-Sin, his son; 

(18) . . , -atu^ and his son ; (14) . . , -mustab the 
presiding scribe; (15) Sin-duumq and Ilat-ka-Istar ; 
(16) Urra-semi, the distributor; (17) Sin-uzeli, son of 
Masia«a-ilu ; (18) Addu-idinna^i and Ilu-dinai^-usib ; 

(19) the sons of App^; (20) ^ip-Istai*, their guardian; 

(21) ^amas-magir, son of M^ri-hinini ; (22) M^r-Ainurri^i, 
the j)rie8t(?); (23) Sin-mandutu^ of the long chariot; 
(24) Mati*^-&w(?)a^ti ; (25) ^a-^amas-thlid (?), the soldier ; 
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(26) Sin-innpahir-kaspim ; (2'7) Sin-sav-iii and Beimaya 
(the Bennite) ; (28) Imalli(?)-Sin, son of [WJassura- . . . 

Reverse 

(1) Klstuiu, the . . . ; (2) Lalia, son of Ahi-reB(?)- 
killatn“ ; (3) Munawirtu®-, son of Si]i(?)-abii-sa (4) ^ar- 
Ansan-fimim(?) and his daughter ; (5) the sons of 
Ili-tura™, herdsman of E-anna; (6) Kist^urra of the 
city ma(?)-i!'(?)-me; (7) the canal and the orchard of 

the city ma(l)-it(l)-me ; (8) the orchard of the village 

Bit-Warad-Sin ; (9) the orchard of the city Bit-inedum, 

the canal of Kip ; (10) the canal and the orchard of 

Dhru; (11) Awel-bani, the mayor; (12) Ilu-ljabil, the 
slave; (13) Ili-kar(?)-pili, the slave; (14) tlie slave of 
the house of Munawiru™ ; (15) the oi-chard of Dudur 
bit Sin flblain iqbia'» ; (16) the people of Sin-uballit-su ; 
(17) Ili-ippalsa and M4r-Amurri*a ; (18) Ahati-waqrat ; 
(19) Ili-idinna«i, son of ^at-Bileli; (20) Sin-magir, the 
x’eceiver (?) of the seals, (21) with whom (are) the sons of 
Appa; (22) Mar-baniku«x the soldier ; (23) the herdsman 
of the sungod-temple, for his cow, (24) the herdsman 
of Ea-nabi-su ; (25) Magal-gaga ma§ la-tu (26) the 
servant of Amurrh-E-anna-gitmalu ; (27) to bespeak Sili- 
^amas for IhiatuJn; (28) Kalam-alja-ljizura ; (29) Nabi- 
ili-su, son of Amurru“»-malik ; (30) (and) his brothers ; 

Left-hand edge 

(31) the assessors (?) of the drink to be given to the 
men of Ip(?)atu'“, (33) (and) sent to the priests of Nin- 
Girsu (?). 

To all appearance the object of the list is stated in 
these final lines. With regard to the natm-e of the drink, 
it is to be noted that the character IcaS, unaccompanied by 
any qualifying word, had a very general signification. 
KaS is rendered in Assyro-Babylonian by SiJcaru, 
“intoxicating drink,” “date-wine.” In the fragment 
published in the JRAS. for 1905, plate (of side a), 
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lines 26-36 (cf. pp. 826, 827), leas appears as a mere 
prefix for drinks made from grain, herbs, and apparently 
grai)es. In the present case the drink was seemingly 
given by the paTlcumisi, who possibly had to do with 
the distribution of the liquors to the saM (soldiers), 
and sent, also, to the priests of Nin~Girsu(?), the god 
of Lagas, for their own consumption and distribution to 
tlieir colleagues and dependents. 

The upright wedge at the beginning of tlie lines 
(except 1. 21 of the reverse) has been neglected in the 
translation, as it seemed to indicate merely the beginning 
of a fresh line. In later texts an initial upright wedge 
is generally the indication that the name of a man follows, 
and this is supported by its presence before the second 
name in line 7 of the obverse. This, however, would leave 
its presence at the beginning of line 19 of the obverse, 
lines 7-10, 15, 23, and 24 of the reverse, and the lines 
on- the edge unexplained. It . Avould seem, therefore, to 
indicate simply that a new item or clause was intx’oduced. 

The principal difficulty of the inscription is ‘the care- • 
lessness of the writing in some places, especially with 
regard to the characters (for ^f.^) and both of 
which resemble 

The patesi or iMaku in line 11 must have been a far 
less important personage than those of earlier days. In 
this case lie was apparently a bani (for Awel-bani may 
not have been his name) or building-constructor. 

In line 27 of the reverse gahi^ is regarded as written 
for qah&^^- 

In line 30, rev., the plural sign follows the ideograph 
for the possessive pronoun. The characters which follow 
evidently belong to the foregoing" line, as in lines 10, 16, 
left-hand edge, 3, 

The translation of the. lines on the left-hand^ edge is 
not without its difficulties, but the rendering is not 
unsatisfactory. • 
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103 (67); 19fch year of Xantlalana (Ohineladanos). 
Unbaked ; 45*5 inin. higli by 56 mm, wide ; obverse ten, 
reverse and edge ten lines of late Babylonian writing. 
Lines 9 and 10 (obv.) and 11-13 (rev.) rendered imperfect 
by a break at the lower edge, left-hand part. Colour grey. 

Obverse 



( I ) A-di Sitta (4ct) &inafA hamSet ^varlJe^ ( 2 ) 

na-a-u-zeUli (3) dhli-^n kt 

saldim (^^^^dntr-gar-ra-u-f'iv (4) n4am- 

onad-sib (5) ibld(wi-inid-^u nimt §iqla Ixispi 

(6) m Jd-i la nl-mid- 

(7) um^a{~mih) qa Mri 

(8) i-nam-din am'ib{-onu) ^a '^^^'Be-en-%b-§qldim (9) . . . 

a-kiy kb-nam-ma (10) {it-taldca h]aHpa i4nr-rn. 

Reverse 

(II) [aioUiiMnddn-nu . ~tV?rZ]?hin(?) di;iZ 

viu-kddion (12) . . .Jdhil dlpi (13) , . . 

4hb dUl ^n,jiUa-mb (14) ^>vilAmhibdhUSa dhil 

ncKih-Jjtb (15) ri^Reimit-^^’Gwda dhil '^^•Ahda'-ud'ib 
(lQ)^mM,j}{abuAhaM-i^^^^^ dhil (17) ^^^diip^arra 

mBi-QdkAi-^-Marduh dhil Kn-dtc-ra-oiii (18) Bao'- 

sipdd) xvarah nisanoii tvvm samuHserib (IQ) kdlu tikiSeritii 
<^-Kan-da4a-na (20) sar BdhtlL 

^ Or loarhani, but this naay be a,u exclusively Assyrian form. 
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fievfTse. 



For 2 years (and) 5 months Naiuxa-nzelli shall teach 
Bel-ahe-eriba sou of Ben-nsallim exorcism (horgarridti) 
and cleansing (?) (Imhhatii), At the time lie teaches him, 
2 shekels of silver (is) Nanaa-nsielli’s fee. If he does not 
teach him, Nanaa-nzelli shall pay 6 qa of barley a-day. 
When Ben-usallim [departs and goes to] another [plac]e, 
the silver he will return. 

[Witnesses . -iddina (?), son of Sin-musallim ; 

, . . son of the ox-keeper ; 

Ea-6phes-ili, son of Allanu ; 

Nabh-iqisa, son of Nanahhu ; 

R§mut-Gula, son of Aljiautu ; 

Nabh-u&bsi, son of tlie builder. 

Scribe : !^irikti-Marduk, son of Kuduranu. 

Borsippa, month Nisan, day 18th, year 19th, Kandalana, 
king of Babylon. 

In the absence of a really parallel text it is impossible 
to restore the broken lines with certainty. In the 
translation, however, the portion in brackets probably 
gives the sense. 

Though carefully written, one or two departures from 
the common forms are noticeable. These are the use of 

kv for su in lines 5 and 6 (cf. idaiwMid-m in 
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line 4), and ulmid in lino (> for ulhnnonid (cf. lino 5). The 
initial wedge indicating the name of a person is likewise 
omitted in line 11. 

Instead of kurfiarrafn in lino 3 fjiugarrfdn is possible. 
The meaning of the word seems to be ‘'making ((/ar) 
bright or pure” Qjhi)- Ta]](|vist {Maqla, vii, 88 and 92) 
translates the word hy " befehder (?)”. I (|Uote the lines 
in whicli it occurs : 

"Sorceress, the spell-makers («^i^‘-KUR-C}AR-RAl>^‘). the 
magic-makers, mhII attack thee, 

I will destroy tliy ban. 

Let the magicians enchant tliee, I will destroy thy ban ; 

Let the enchantresses enchant thee, I will destroy thy 
ban ; 

Let tlie spell -breakers eiieliant thee, I will destroy thy 
ban ; 

Let the magic-workers encliant tliee, I will destroy thy 
ban : 

Let the narsudil encliant thee, I will destroy tliy ban; 

Let the snake-cliarmers enchant tliee^I will destroy thy 
ban ; 

Let the encirclers encliant thee, I wnll destroy thy ban.” 

It would therefore seem certain tliat the kiirgarm was 
a kind of magician, and in all probability the profession 
of httbh'w •vras similar. Huhhtdn, if from Jjahdhu, possibly 
means "Avashing” or "purification” 

z'w den W orterhUcUern, under hihhii — mi hnlbatn^ "flowing 
water”). If from hupil, w’ould be connected with 

Ij'ii'Ppit, one of the renderings of the Sumerian SAM-TIR- 
TAGGA, "lierb-dealer,” or the like. Tlie fee (2 sliekels 
of silver) for 29 or 30 months’ teaching seems to have 
been very low, but Be]-rih&-eriba wa>s probably expected 
to help Nanaa-uzelli. 

In ituTm there may be confusion with the secondary 
form of am, "to send.” To all appearance Ben-usallim, 
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father of the neopliite, had to send the fee to Borsippa if 
lie left and went to another place. 

Ivandalana (Kineladanos) succeeded Samas-suin-ukin 
(SawaB-suw-ukm, Saosducliinos), arid reigned, according to 
the canon, twenty-two years, though there seems to have 
been a short interregnum. The date of the present 
inscription is about 628 B.c. Kandalaiiu has been 
identified with Assur-bani-^pli, ^'the great and noble 
Asnapper.” Whether Kandalana (-lanu) have any 
connexion with kandako (some object of bronze or copper) 
is uncertain, but it is noteworthy that it has the prefix 
for divinity. 

104 (68). Darius, 4th year. 

Unbaked ; 35'6 mm. liigh by 44 mm. wide ; obverse 
eight lines of defaced and practically illegible writing, 
reverse seven lines mostly clear. A rough business '‘hand'', 
with the upright wedges slanting backwards. Colour 
light-grey. 

Ohverm Reverse 



(1) Bina (or kiUet) gur suluppi &(?).,. (2) .. . 
ma miih-lji '^'^*Mardu7c4mn{l)-ihnt (3) dlili-ki kt. 
^^^‘Ba4a4u (?) dbil (4) (?)... ho . . . 

(5) (?) , . . bani('?}rUi (?) (6) ina 

, . , %i . , , (1) liken-na]4a-co-an il-qu-io (8) . . . 

(Rev. 1) ^’^'^^^Nahio-nadhiAmni (2) dbli- 

dhil4^’B-gi-hi (3) 

wballit dbli-ho &o 
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(4) 'WaTacl-<^' Ur-tiC^^^ dhli- hi hi 

(hih-etir (5) dhil <^^^^‘nangari. AlL{^-h{iylja-mar U'araJj 
TehEf/i (6) ^dmu ham.^u kithi ribiUi '^^^•Da-riA-ivtiS (7) kir 
BdhUid^^) Sar mdtati, 

(1) 2 (or 3) giir of dates from . . . (2) . . . unto 
Marduk-sum-ibni (?) (3) son of Balatu(?) descendant 
of Ili-ia (4) . . . (5) . , . -sezib (?) . . . -bani-ile (?) 
(6) in ... (7) [Each] lias taken (a copy of the contract). 

Witnesses : Nabu-nadin-snmi, son of Bel-alje-eriba, 
descendant of Egibi; Nabii-ahe-uballit, son of Nabii-etir. 

Scribe : Wai\ad-Urtui^\ son of Mariidnk-etir, descendant 
of the cai'penter.' Ahsiljamar, month Tebet, day 5th, 
year 4th, Darius, king of Babylon, king of countries. 

Ilida (L 3) was the ancestor of a numerous tribe 
or clan at Borsippa. The meaning of tlie scribe’s name 
is '' servant of the god Urtu ” — the last component 
perhaps for the more usual UrkiitiL 

The name of the place where the contract was drawn 
up is very doubtful. The character read ah is apjiarently 
bungled — it may be intended for the character meaning 
'‘city”, which is wanting, in which case the place was 
called {rjihamar. 

[In the reverse, line 3, the first name is apparently 
y ^ y*^ A.* Traces of the third (left-hand) wedge 

of seen.] 

105 (69). Darius, 16th year. 

Unbaked ; 51*2 mm. high, 64*2 mm, wide ; obvei'se 
eight, reverse and edge tw^elve lines of writing ; lines 2-6 
of the obverse and 1, 6, 7, 10, and 11 of the reverse 
slightly damaged, the last two through a small hole. 
Colour grey. 

As the inscription is apparently a rough copy, portions 
of the text, even where undamaged, are practically 
undecipherable. 



(1) il-hi Jd-me Ividi-TU-u ah-zit-ti ^ah-du (2) gab-bi 
ul4u warah-sainnai'i) satin hamiskrtu pa4({ (?) 

(3) chdi hi-it mmtJj Tehefi{T) kittu Ukikrti 
a-wu-uk (4) sar Bdhili tv ondtdti da 
dblidto Sa (5) dhil 

huldit-sio mdm da ^•^•Nahu4cain-dhli (6) 

^^^riqqutu (?) inaqdU^-Rik4d-da{l)4a-mu{'tyd^N(ihd (?) 
(7) ^^'galda da ^^^‘Ba4a4n madjir (8) e-fidr. 


Reverm 






105. BEOL^RATION CONCERNING MEAL, ETC. 139 


(1) Mu-kin mavu ki ’^^^•^^‘Bel-dhu-iddina'^ 
dhil (2) '^^^•^^‘Naha-halat-sib-iqht mdru sa 

^^^'f^’BSl-uballit(-it) dhil Ahii-u-hb (3) '^^•<^-Nabu-iU 
i(tn-im mdru kt '^^•Ki-na-a '^^^•Iddina-^^'B^l mdru sa 
'ni.JSfi^din-tu^'^^ (4) ondr ’^^^•Ba-si-ia mdru Sa 

BSU ukdlim ( 5 ) dh il BautJj a - h^o-it-mu-dw i-ga 

'^^'Sal-la-a-a ondru ko '^^^'^^-Ifahd-uBri- (6) '^^^'A-8ir(?yM- 
it-tu{l) mdrih kt ^^^^Ba-si-in-oin (7) mar to kt 

'tn. d-dhlu-iddina mdru kt it- 

korru-uRur (8) "^^^'d.j^ahil-ii-tan-nu mdru kt ^^^-Tauho-^tu 
{Q)^'^^^4.U])ktrvu '^^^•Af i-din-iii^^^mdmt kt '>>^>Iddinaya{~na-a), 
Bdhtlit loarali Ululi (10) umu f ikikru ktUtt kiskikriht 
'^^^'Da-ri-ia-a-wus (11) ktr Bdhilii^^) u mdiati Uien {-en)- 
ta-a-an kt-ia-ri (12) il-qtt-tL 

Translation (provisional) : — All the profit of meal, 
hiliriv, ahzft, mhdu^ from Marcheswan (?), year 15t]i . . . 
until the end of the month Tebet, 19th [^nc] year of 
Darius, king of Babylon and countries, which R&nut- 
Nabii, son of Nabh-sadu-nu, descendant of Ilia, (and) 
Nabfl-bullit-su, son of Nabfi-kain-abli, secretaries and 
produce-dealers, having received (it) from the hands of 
Rikki-dalamu-Nabu (?), servant of Balatu the seer, hold. 

Witnesses : BM-kasir, son of Bel-ahu-iddina, descendant 
of the workman ; Nabu-balat-su-iqbi, son of Bel-uballit, 
descendant of Aliiltu ; Nabfi-ittannu, son of Kin^ ; 
Iddina-Bel, son of Nidintu«\ descendant of Nfir-Sin ; 
Basia, son of B^I-usallim, descendant of Ea-ahu-buit- 
mudinga^; Sallaya, son of Nabh-idri' ; Asir-kittu (?), 
son of Basinnu; SazL^u (?), sou of [S]issu ; Nabu-ablu- 
iddina, son of Nabu-sar-usur ; Nabh-ittannu, son of 
Tadunu. Scribe: Nidintuw', son of Iddinaj^a. Babylon, 
month Elul, day 20th less 1, year 16th, Darius, king of 
Babylon and countries. Each has taken a copy. 

^ Read, perhaps, , iddina[~na). 

^ Evidently iniscopied by the scribe. The characters given suggest 
, ^^’^tAa-ahih'nhallti, followed by a title or 

profession. 
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Though written iUdi, there is but little doubt that il-hi 
is intended. To all appearance the words which follow 
indicate the commodities in which Kemiit-Nabii and 
Nabh-bullit-su were interested. Other texts of the same 
character are by no means so full in this particular, as 
witness the following: — 

‘'The profit {ilia) of B§14su, son of BSl-iddina, 
descendant of Babutu, which is until the end of the 
month Adar of the 25th year of Darius king of Babylon 
and the lands, from the toll of the bridge of Babylon, 
which Sirki, son of Iddinaya, descendant of Egibi, has 
received for B61~§s1i from the hands of Bel-upahh.ir. Each 
has taken (a copy).” Dated at B^b-bitaqu. (S. + , 954) 

“The profit {ilhi) of the extension of the bridge of 
Nabfi-nadin4hi, son of Ablaya, which, from the month 
Tammuz of the 26t]i year of Darius king of Babylon 
and the lands, until the end of the month Sivan of the 
2'7th jmv, &rku, son of Iddinaya, descendant of Egibi, 
has received from the liands of [Ka]lb[ay]a (?), son of 
Iqi&ya, on account of Nabfi-nadin-^hi son of Ablaya. 
Each has taken (a copy).” (A mutilated clause seemingly 
refers to some former receipt.) (S. + > 88.) 

These two inscriptions imply that the words after 
“year 16th”, which break tlie sense of a very common 
and simple phrase, really belong to the end of the first 
line, which must have been i-ather crowded in the scribe’s 
original — perhaps these characters were written below 
the line, as in the case of No. 102 of the present collection, 
reverse, lines 15, 20, 26, and 27.. In this case the first 
three lines would read ilfci kime hilirtl abzti ^abdu 
u pappdni (instead of pa4a pa-pan ?) gahbi vltuu warah- 
samna Sattu ^miBertn adi kit warah Tehiti Sattn 
tUakrtub, etc., “ All the profit (or trade) in meal, Jj-ilirH, 
abzUj ,^bdu, and young slaves,^ from Marcheswan, year 
15th, to the end of the month Tebet, year 1 9th,” etc. 

^ See the references in Hixss^Arnolt’s Jiasyrian Dkiiomry^ undier 
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The last group but one in line 7 of the obverse seems to 
be inteuded for prognosticator ” 

(Sumerian ^’^isiJcmi). 

On the reverse there are also several doubtful characters, 
notably in lines 6 and 7. The reading Tadumi in line 8 
is obtained by regarding some of the wedges of the last 
character but one as accidental. If they are all to be 
taken into account, the best transcription is Tadmi, 

106 (73). Darius, 18th year. 

Unbaked; 10*2 rnm. high by 31*6 mm. wide; obverse 
and edge five, reverse and edge six lines of writing, large 
at first, small after the seventh line. Roughish business 
hand. First line of the reverse damaged. Colour grey. 

Obverse Beverse 



(1) Selasd qa Mri ina Shim 9^Hsqeti{'^) (2) Sa Satti 
samaMerti (3) ina qdtS ^^-Ardi-ia (4) ma- 

Iti-ir (5) ir-bit siilnppi (rev. 6) sah{iykn{iytal4a (7) gah- 
hi e4ir (8) ina nazazu(-^u) Sa m-Otv-za-nn (9) Bar-sip^^ 
drah Sabati, umn Mrd (10) &a kitti liamaMerti ^»I)a-ri- 
ia-waS (11) Sav Bdbili^^ Sar mdtati. 

30 qa of grain in the harvest, the shares (?) (2) of the 
18th year, B^hibni has received from the hands of Ardia. 
(5) A fourth of the dates of all the date-orchards (?) has 
been taken (8) in the presence of Guzanu. Borsippa, 
month Sebat, day 20th, of the 15th year, Darius, king 
of Babylon^ king of countries. 

Sense uncertain on account of the mutilation of the 
record, which has rendered lines 5 and 6 incomplete. The 
characters after ihwti in line 1 are undamaged, but 
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difficult to recognize. In line 10 we ought, perhaps, to 
read samaSSertij “18th,’' instead of hamaMert% “IStli” 
(cL line 2). 

107 (70). Darius, 30th year. 

Unbaked; 41 ram. high by 51*5 mm. wide; obverse 
seven, reverse nine lines of rather careful writing. 
A broken left-hand corner renders the last two lines of 
the obverse and the first line of the revei'se incomplete 
at the beginning. Colour grey. 


Obverse 



(1) ffamUSerit Siqli has^i mv-uh-Mb-tu (2) ri- 

hi-it (3) dhli-S%b sa 

^i-d,^abii-kain-hboni (4) dbil dlpi ina ‘^*La- 

ha4i-(^’Mardnk (5) dbil ^^^N4r-^^Fa20-siikal i-na kidt 

(6) warali TUriti kasp-am hamiMerit Hqli pini-ii 

(7) . . . rat-ti i-nam-din 

Reverse 




^ 4 ^ 
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(8) Mu-hin-mb ^^^'Itti-^^'Nahu-hcdatu dhli-Su sa 
(9) ^-Marduk dbil <^-Addi (10) 

'inA.]S[ahn-hLm-islM%{-tmi) dbli-§it Sa NghH-^xim-iikin 
(11) ^^^•(^Alaribdibk-nadin-dhi dhli-Su m '^^^^^•N'abit-dhS-hul- 
lit (12) dhil <^Sin4ab-ni 

(13) dhli-sib iia '^•^^'•Nabd-dh-d-bibldit dhil ^^'Sin’^ScjL-d'w-nn 

(14) Bar-zip^i %varah Diimuzi dinib Ssrti kUtu SalaSu 

(15) '^'^^‘Da-ri-ia<t-i:in.b-%iii kir Bdbtlih^ (16) kir ondidti, 

5 shekels of Avliite silver, coined, the balance of the 
price of the share of Reiniit-Nahu, son of Nabh-kain-snmi, 
descendant of the cattle-keeper, upon (i.e. due from) 
Labasi-Marduk, son of Nur-Pap-sukal. At the end of 
tlie month Tisri the silver] 15 shekels of white, he shall 
repay in full (?). 

Witnesses : Itti-Nabu-balatu, son of Labasi-Marduk, 
descendant of tlie priest of Hadad ; Nabh-suin-iskun, son 
of Nabh-sum-ukin ; Marduk-nadin-4hi, son of Nabt-^lj^- 
bullit, descendant of Sin-tabni, Scribe : Eemut-Nabh, 
son of Nabii-Mi ^-bullit, descendant of Sin-sadu-nu. 
Borsippa, month Tammuz, day 10th, year 30th, Darius, 
king of Babylon, king of the lands. 

The sum received apparently represents the amount of 
Remut-Nabij’s interest in certain j)roperty, or the profit 
derived therefrom. Unfox'tunately the 15 shekels of 
which the payment is recorded simply formed the final 
instalment, so that the full amount of his investment does 
not appear. 

It seems not impossible that the incomplete word at the 
beginning of line 7 should be {w)atTatti, from dfaru, to 
exceed, but it is very uncertain. 

The initial wedge denoting the name of a man is absent 
in lines 13 and 14. 

108 (71). Darius, year lost. 

Unbaked; 41’5 mm. high by 67*5 mm. wide. About 
one-third of the inscription is wanting in consequence of 
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damage to the riglit-haiid portion of the tablet : the 
obverse and edge therefore have from a fonrtli to two- 
thirds of ten lines of writing, and the reverse lias about 
two-thirds of nine lines. Colour grey. 



(1) Sum gw Ute% mS qa. st^lluppi & . . . ] (2) [dbli]- 

M Sa (3) dhli-hv M BiUdhi-'iddina 

abil w. , . . (4) , . . 4 ’^AIfabd-dJjio-it4an-7itu ... (5) 
siolupp<tm SUM gulp iSten mS ] (®) Bar-sip^^ 

i-nam-dUim umu(-iTm) ... (7) a-^i(?) ga/rin (t) bit 
^'Kar^-ri it4al{^y\ . -^AAU^ddin^ Sd . 

dh[u4t4an-nu . . . ] (9) ^^^•Nabd-d^At- . . . 
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(10) ib-ha-kaui-Hiu a-tia . .] (11) i-ua-'Wi- 

(lin . . . (12) uhli-hi kt ^^-^^'NahCi-dhhi- 

Iddma dbil . , . (l^)^'^^'^^'Nahu-dkiv-hi 

Sio ko ‘^^^'^^•JShtbd<thki^^^^ • • • ] {14}) ^^^‘^-Nahu-it-tcm- 

mv ondri-ki kt . * . (15) '^^^^IkiSaa{-ki<() dhli-ko 

k(’ . . . (l(i) '^^^•^^•[JShihudjalaiysn-^^ 

(hrelu /,^i2j-ktrrti mdrl-ki kc . . . {17) dbil '^^^-^^‘JSferrjal- 
dijii- . . , (18) B<tr-i^iid^''^ d.vah Nlmnni vmu sihii . . . 
(19) '^^^'Da-vl-ia-'tviiH kfr BdUAUy^ ktv 'imxtdti\ 

6 rjtvr 100 qa ol dates [tVoiii '• • - ] hou of Htilaya 
descendant of [ ... to ... ] son of Bel-ahe-iddina 
descendant of . , . and Nabu-Alju-ittannu [son of . . . 
descendant of . . . ]. The dates, 6 g%i[v 100 qa . . . J 
in Borsippa he shall repay. The day [when ?] they go 
[to] the thre8hing(?)-tield of the house of Karri, Ae-iddina 
x'esponds (?) for ]Srabu»'ahn[~ittannu]. XaM-S^he- . , . , 
(if) he depart, will repay [the amount] to Ma[ruduk(?)- 
. . . ]. Witnesses : ... son of Nabh - ablu - iddina, 

descendant of . . . Nabu^-ahu-su, son of Nab1i-aljL^-id[dina, 
descendant of . . . ] ; Nabfidttannn, son of Nabil- . • . ; 
Ikisaya, son of Nabu-usabsi, [descendant of . . . ] ; Bel(?)- 
balat-su-iqbi, the scribe, son of . . . descendant of Nei'gal- 
alju- . . 

Borsippa, month Nisan, day 7th, [year . . . ], Darius, 
king of Ba[bylon, king of the lands]. 

Though tlxe text is greatly damaged, the general sense 
is clear. It is not impossible that a comparison with other 
inscriptions from Borsippa will enable the names of the 
contracting parties to be ultimately restored, and thus the 
record rendered practically complete. 

109 (72). Transactions in the 2nd year of an unnamed 

king. 

Unbaked ; 38 mm. high, 58 mm. wide ; obverse and edge 
inscribed with the latter portions of eight lines of well- 
'formed characters, reverse seven similar lines. Damaged 

lO 
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at the left-hand edge, all the lines are defective at the 
beginning, the 7th, 8th, 14th, and 15tli especially so in 
consequence of flaking away at the lower edges. 


Ob verm 



(1) -hi sa (/^maHa2n Sa kitti kmiti (2) [^(6 ina] 
pdn a-na Bar-sijp^^-a-a (3) [ina] drah Skuanni 

mim ribd SaUa kodtu (4) eSrd-^iiia (gur) iken Mri 
hil kina {giir) kkme (5) . . . ikcQi {gur) aka-an hdl 
iSten (gur) gib-ha (6) . . . ina f^Sri ina navi 

(7) [ . . . -Bdibiiji^^^ dbil - da - a (8) [;kia qdU 

'^^^'Amat-'yUkSvb-UHur 

Remrm 



(9) [drhu . . . ] UMU ribiv Sattii kmitu (10) * . , iken 
2)i Mri ina sdri lai-mn (11) kna (gur) iken mi Skxl qa 
Siri gam-mir4um ziiti ^‘Nahu (12) sa '»^-<^']Sfabd-si4an- 
nu a-na ^’Badm-to (18) [ina] qdtS ^•A-mat-Ui-iu-io-.yar 
drah Skvanni (14) [4m^u . . . Sattu . » . ] hi-me aka-an 
(1S)\ . . -in 
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Tlio earniiio\s(?) of the irrigation. machines for tlie second 
year, with Baku, for the Borsippites. (3) Month Si van, 
day 4th, year 2iid, 22 yiiv 36 qa of barley, master of 2 giir 
of flour, or (?) 1 giir of aS-a-an master of 1 <j%t of 
heavy (6) produce (?) in tlie plain, by tlie river, (7) [. . . 
Zeru-Babil]i, son of HaddA;, (has received) from tlie hands 
of Amat-ili-sU“Usur. 

(9) [Month . . . ], day 4tli, year 2nd, (10) . . . <jiir 
36 qa of barley in tlie plain huDm. (11) 2 (jiir 120 qa of 
grain barley complete, the share of Nebo, (12) which 
Nabu-sitannu has given to Baku. (13) From the liands 
of Amat-ili-sU“Usur, month Si van, [day . . .]th, [year 
. . . t]h, the meal of the -wheat (15) [was receijved. 

The text is too incomplete to enable the sense to be 
made out with certainty, especially as many of tlie 
ideographs are of doubtful meaning, but it seems not 
improbable tliat the niartapii, or water-machine, may liave 
been a kind of mill, taking into consideration that kvmc, 
‘^meal,” is mentioned in two places. 

From the style of the writing, the text should belong 
to the time of Nebuchadrezzar or earlier. 

110 (74). A tablet of oflerings, undated. 

Unbaked; 65 mm. high by 43*5 mm. ’’wide; obverse 
eleven, reverse eleven lines of excellent writing. The ends 
of lines 5-11 of the obverse and lines 1-6 of the reverse 
damaged by fragments broken away from the right- 
hand and lower edges ; slight damage also elsewhere. 
Colour grey. 

(1) IMen(-en) immeric i^ten{‘‘Cn) ^^Ujaranu (2) hiSihti 
zeri ina pa-ni ga-rak-ki taiuikkas(-kas) (3) an-nti-w 
uinu{-r}iu) malirTh{-Vj) tanakkas{’'ka8) (4) umn^-mu) 
'tna-la dvZ-lu te2mS(-uS) (5) rnah-lm-rn-tto mah-ha-ric 
mi-ih-ha tanakki(-ki) (6) umu(-7nu) iMen{-en) QI-GAB 
ina Mi ct-mt taltd7i{~an) (7) tiHt suluppi 
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Ir-l ir-ri lanakkas{ -has) (8 ) mi-ih-ha tw)iakki{-ki) 
hia li-la-a4l QI-GAB (9) ina hit a-mt takdn(<m) 
Sitta ^^^^pursiti (10) sit snhqw^ , . (11) 

taoiakkas^-Jcas) mi4h4ia tanakki(4ci). 


OhrtVHt 



It ever HE 



(Reverse, 12) . . . immere . . . (13) ^iSiJitS zSri . . . 
(14) g%-ru~wti ina pan . . . (15) mi-nu-u rik-si a~na 
... (16) tanalcka8(-kas) iSt€n(-e'n) imrmm iMen(-en) 
I'^garanu liiiiliti zSrt a-na il&ni iatiahlcas{-kas) 

(18) MM immerS SaiSet ^'u^garcmS (19) MM 
zSrt a-nii '^■E~a '^■Sainai (20) <a ^Maruduk ina tcarhasi 
tanakhiM-km). ' ' ' - , 



1 JO. TUTUAn ATTKXDJXa OFFKIirNTdS 


14f) 


( 21 ) Kl ‘j)t tjdb-rt Nljqynv^^'^- mi-lxd-kul 
(22) Idi dhU 'f^^-Zer-udl-i/a, 

1 slieep, 1 small bottle (of wine), (2) (and) a portion of 
grain thou slialt apportion before the garakhc . * . 
(3) this thou shalt apportion on the first day. (4) Every 
day thou doest the service (5) offer (?) tlie offerings (?), 
pour out the libation (7) ; (6) by(?) day 1 gab-veed thou 
shalt place in tlie house of the (holy) vessel, (7) thou shalt 
apportion 9 6 ? was* vessels of dates (and) rice(?), (8) thou 
shalt pour out the libation. In the night a //^(?;-reed 
(9) thou shalt set in the house of tlie (holy) vessel, 
2 Imrsiti-viims (10) of dates (and) rice(?) (11) thou shalt 
apportion, thou shalt p[onr out] a libation. 

(12) [3] sheep, [3 small botihss (of wine), 3] portions of 
gr[ain thou shalt apportion before . . . ], (14) ,wine(?) 
before . . , (15) this (is) the regulation, to the god . . . 
(16) thou shalt apportion. 1 sheep, one small bottle (of 
wine), (17) a portion of grain thou shalt apportion to the 
lady of the gods. (18) 3 sheep, 3 small bottles (of wine), 
(19) 3 portions of grain to Ea, f^anias, (20) and Me)'odach 
in tlie coui’tyard thon shalt apportion. 

According to tlie document, the copy (of which) was 
obtained from Nippur. (22) Wood (tablet) of Nabfl- 
nadina-sumi, son of Zerfitia. 

The above is only a provisional rendering. Tlier 
portions restored by comparing the parallel passages 
are indicated by square brackets. All completions are 
necessarily uncex'tain ; and such technical or special 
terms as mahhnrniii laaljJjaru and vtUjIja present 

difficulties. 

The transcription of ^ liy hUlijtii in lines 2, 13, 17, 
and 19 is uncerbain. It means ‘‘want”, ‘"desire”, or the 
like. Whether this be the riglit transcription or not, 
there is but little doubt that ^ indicated the requisite 
amount or portion to make a legal offering. 
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Unbaked; 43 inni. high by 01 mm. wide; obverse eight 
lines of writingj reverse three; tlie first, seventh, and eighth 
of the obverse, and the first and second of tlie reverse, 
incomplete on account of fractures. The blank space 
of rather more than half of the reverse has an impimsion 
of a cylinder-seal, the right-hand portion of which is 
somewhat damaged. 

Ohvfmfi 



( 1 ) Tujypi ^h/vV// narjir bar - , . . 

(2) a-na dhi-ia (3) il<ien{-eoi) mt- 

ha-ma-ri kh iSten cjur (4) irhii 

(5)’ kma pii-ii-ri y* (6) haminkrit si-il-hi 
(7) Hna mt-iih-si y* (B) [cc]-{7( 'dmi gab-hi Jji-ri. 


Merer s(i 




Ill, LETim WlTPr iXSTHUCTJONS 
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(9) . . . -mur (?) Siqli kafij)i kt di-me (10) . , . 
mada sUtidca it-ti (11) ■^^^•Iq‘tma{da-a) np4e-tidr. 

Letter of Nabu-kain-llbli the overseer of . , , to Nabu- 
ahu»su my brother. 

1 nakamari-xeed of 1 (jur (weight) tlie battu'^'i ^ : 

4 weri-reecls ; 

2 ^at^H-reeds (? “ piercers ”) ; 

15 s?>Z^'i6~reeds (? “ thoims ’’) ; 

2 '?wAsi-reeds. 

Dig (?) all up on the 20t]i day. 

[Behjold (?), 9 shekels of silver (is) the value (?), . . , 
as much as (is) tliy share, I liave aiTanged (?lit. divided) 
with Iqisaya. 

TI\e seal -impression is apparently from Nabh-kain-abli’s 
C 3 dinder. It shows the usual emblems of the sun and the 
moon, but the figure of the worshipper, which seems to 
liave been on the right, is lost by damage to the surface. 

It has been suggested that nakamarit means rope or 
“ net ”, in which case the hathv^'^^ would be some fitting — ^ 
liandle or framework. With sillu may be compared the 
Targum i^hp, Hebrew |1*?p thorn”, though liere it must 
Imve been something of a very special nature to give it 
a commercial value. As these are tlie most numerous of 
all tlm articles, it seems not improbable that they were 
tised in net-making. In any case, tliey were to be readj^ 
by tlie 20th da}^ of the montli. Uirtatir would seem to 
mean ^'I liave divided”, i.e. ‘■'aiTanged (thy share)”. 

Tlie first object mentioned, the ‘‘'na/t"umari-reed”, is 
apparently that spelled elsewliere nakmurL It has 
been compared with the corresponding Hebrew 'IDDD 
‘‘hunters net”. 



ADDITION A L NOTES 


Page 11, No. 16, line 3, obv. Tlie last character should 
be more distinctly da. 

p. 14. Instead of turn is a possible I'eading (Sern, 
nagat%(ji^\ nadoUiP^^). 

p. 30, last line. There is but little doubt that tlie 
Sumerian gas, Semitic ham, has nothing to do with cassia, 
which comes from the Heb. q'si^ah, whence the 

name Keziali. Gas = has7i may thei'cfore liave been a' 
general name for certain spices used by the Babylonians. 

pp. 37-8. The ^?u?i-plants were probably of the nature 
of onions. See the Amherst TahJeis, vol. i, pp. 19, 41~2. 

p. 42, Namerim halnid may mean he has guaranteed 
them (see p. 17), or stated that they had no defect, 
p. 48, last line. Su-di may be Semitic, 
p. 48. Agava is tlie reading of a character closelj^ 
resembling f wliicl), with the determinative prefix for 

divinity, stands for the god of Jokha. Whether this be 
the true reading or not, is uncertain, but it is to be noted 
that No. 78 ha.s, in 11. 12 and 13 (the 3rd and 4th of the 
reverse), the plionetic complement omitted in the same 
name in vol. i of the Amherst Tahleis, p. 149. The name 
is mistranscribed Akare on pp. 8, 67, 68, 90, 91. 

p. 61. An examination of other texts referring to 
cloth or garments suggests that my first reading of %iS-har 
in line 1 was^ correct 8 weaver’s garments ” or pieces 
of stuff would therefore seem to be the true rendering. 
'' First quality,” however, might be implied thereby, as 
tins suggests professional work, and not that of an 
apprentice or assistant, 

p. 67, tablet 68, 1. 10. Nam^uh tarra probably means 
“the Incantation has been pronoumied ”, or the like., 
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p. 71, II. 1 and 2 of tha translation. Tlie oi*dinary 
meaning o£ servant for uh has been adopted liere, as 
the garments may have been produced either by the 
servants of the king or of the weaving-house. The third 
and fourth tis may originally have indicated the looms, 
and if this be the case would seem to indicate rather the 
kind of material produced than the quality. The weight 
of the four garments produced by the third its work out 
at a fraction over 2 inana and 1 h shekels, and each of 
those produced by the fourth contained just 2 mana. 
The weight of the material in the two categories is 
therefore so close as to make it no criterion of quality, 
and this is the case in other inscriptions. 

p. 78. The sixth line of the tablet is probably more 
uncertain than is indicated in the copy— the last chai'acter 
but three may be 

p. 82. As bil means '' new Im hil may be rendered 
'' fresh fish 

p. 85, 1. 9. a'^Hah-tah gidda may mean '‘the double 
water-conduit of wood has been brought along 

p. 96. An archaic letter-tablet belonging to Dr. Arthur 
E. Relpli implies that u-oia-adxni should be read as one 
wmrd, with the meaning of “ my lord ” or the like. For 
the attempted translation given I substitute the following 
as being more probable : — 

“To Dugga-mu my lord. Let Lugal-nir-gala give 
10 giir of house-bitumen {id instead of engur). Lu- 
dingira(gi) has pronounced a decision {gara-gar mang'ii) 
with regard to the cattle (gnd-e-aa) on his land (ki-ba)” 
p. 116. In the late-Baby Ionian text, (5), for 
read 

p. 127, 1. 7 of text 102. Here guzala(l)-Sadhi ought 
pi^obably to be read as Semitic, in which case it would 
be Guzcdtl-kc-dbi-sii, “his father's seat -carrier,” or 
the like. 

p. 129, 1. 9. The characters identified as vdru. 
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are really not so doubtful as tlie copy implies. In 1. 15 
the end-'Cliai’acter should be hi. 

p. 133, text, 11. 3, 8. For Ben-iikdlim, Ea-beUiiSallim 
is a possible reading. Tlie absence of the divine prefix, 
however, inahes the transcription in the text preferable. 
Tlie 3rd lino of the reverse (1. 13), restored in the trans- 
lation as Ea-ephes-Ui, may end with instead of >f-, in 
wliicli case tlie final component would be -umr or -nmir, 
pp. 138-9. As Siifjim in 1. 7 i>s almost certainly mis- 
written, an improved reading is desirable. Perliaps, 
therefore, we have to regard mm as being a mistake 
for (?.?>, tir. This would make the possible name 
Satir, Instead of Ids grandfathers name, FiMio 

(witli for ) is possible. 

p. ] 64. From Poebers Grammatical Texts in vol, v of 
the Fennsijlvania Universiiy Museimi Fuhli cations 
(Philadelphia, 1914), pi. Iv, col. 3, 1. 2, and pi. Ivi, col. 2, 
1. 5 from below, my original reading of for 

''cliariof appears to be correct. In view of the dialectic 
form mar, gig in is probably for fjis-gir, with vowel- 
harmony, for an original gis-gar, wood of carrying/' 
or the like. 

Note. — A cor]‘ected list of the Coloplion-dates of the 
Kings of Ur (Dinigi to Ibe-Sin) will be found on p. IGG. 



INDEX OF NAMEB 

(When titles and descriptions occur, thej' are added,) 


A 

Aa-kalla, husbandman, 2*2, I’ev. i, 1, 
Aba-mii, nu-handa, 9 ; a witness, 58, 2. 
[Ab]ba, htgis-hUi 81, rev. 

Abba-mu, un-handrt, 28 ; {no title) 
25; bronze-dealer, 38 ; a witness, 58. 
Abdi (?), 22. 

A(?)bu-sanum, palesiy 85, rev. 
Abzaluni, 23. 

Adata, 84. 

Adda, 78 ; 88. 

Addu-bani, 85, rev., also p. 28, 

Agara (?)-kam, scribe, 78. 
Agara{?)-nisaga, 12, 

Agi, 52, 

Agua, courier, 92. 

Ahi-milum, p. 23. 

Abua, mlcJcali 91 ; 92 ; son of the 
mi-handa, 92 ; shipowner, 35, 9. 
Akalla, 21. 

A 1 -hula, 37, rev. 

Alla, 33 ; a scribe, son of Lnlamu 
(Naramu), 51. 

Allamu, 51 ; 81, rev. 

Amar-izin, 4. 

Amel-Salim, giila, 83. 

Amiir-Addu, courier, 15. 

Aueni, 83. 

A-nin-gi^, 33, 10. 

Atu, 22, rev, i, 4 ; 32 and p. 30 ; <■;?*.?- 

^ hi, 11. 

A-zida, scribe, son of Urn-tira, 30 ; 
father of Sur-Nin-gis-zidade, 38 and 
40, with seals. 

B 

Babanna, mhar-hu, 14. 

Babbar-bara, son of Lii-Ba[xi] (?), 40 
and seal. 

Babbar-ig-sag (?), an official, 04. 
BUga, overseer of oxen, 22, rev, ii, 20. 
Balullul, gwdcn, 81. 


Bau-alti (V), 88, 13. 

Bau-du-ku, 22, rev. ii, 1. 

Bazi, 22, rev. ii, 2 ; a grain -dealer, 70 ; 
a grain-dealer, 81 ; son of Nadi, 
p. 37 ; scribe, son of Uru-iiru, 40 and 
seal ; father of Sur-ahba, 52 and 54, 
seals. 

Beli-ilu (Semitic), 9. 

Bur-Sin, king of Ur, 29 IT. (Semitic). 

. . . -Bail, son of Sur-sagga, 37, edge. 

D 

Dada, 93 ; scribe of Dun gi, and son of 
Sur-Dumu-zida, p. 29 ; a nU’-hawhi, 

43. 

Dadaa (Dada), auhhal, 91. 

Dadu, 89, rev. ii, 4. 

Dan-ili, ragah, 80. 

Dudu, 27; a hahilhm bronze- 
worker 75. 
l)ugga-mu, 82. 

l)iiinu-zi-lugahi (‘0, father of Ura-dam, 

44, seal. 

I)un-bara, 3. 

Dungi, King of Ur and the four 
regions, p. 29 ; No. 29 ; Dungi's 
house or temple, 33. 
l)nngi-zi-niu, hajiH’-hf, 84. 

E 

Ela-garad, son of the nu-hauda, 80. 
Enlil-kiaga, probably a scribe, 04. 
En-litar-zi, viceroy of LagaS, j). 50. 
En-sag-azag-gi, itti-ila, 22, rev. i, 22. 
Eu-zara, father of Lu-Ninni (or 
-Imianna), 22, rev. i, 11. 
[E]-ta-azaga-zu, lugis-kn gnht, 88. 
]fc-zi-mn, secretary, 22, rev. ii, 3. 

(x 

(4al-alima-mu, zahardcu, 78. 

Uar-du (or Nig-du), 18, 
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Ui-duba{?)-iu;, 78 ; 88. 

Gina, lufjis^cu, 49, 3. 

Gina-Laina, M'oman-wituess, 53. 

(•rina-Narua, slave-woman, 53. 

Girsu-ziluiia (doubtful whether a man's 
name), 73, rev. 

Gudea, 12 ; 59 (twice) ; son of Un-ila, 
39; scribe, son of Lu-Bau, 46 and 
seal. 

Gulgia, 93. 

Gutu (or Ursag), 10. 

Gu-ii-mn, 23. 

H 

Habdii, ox-tender, 22, rev. i, 9. 

Habillum, 75. 

ganini, agent, 21 ; 03. 

Harbiku, father of Lu-Dumuzi, 62, 
seal. 

Heku-zizi (probably a title), 53. 

He-tl, a possible reading instead of 
Kanti, 70, seal. 

1 

Ibe-Bin, king, 61 ff. ; king of Ur, king 
of the four regions, 69, seal. 

Ibku-§a (Semitic), lugUdiu^ 42. 

Igi-giStin-ana, 86. 

Inda, 84. 

Ir-dugga, father of Sur-mesi, 66 rev. 

Itia* sukkal^ 16. 

K 

Ealkmu, 17. 

Kanti (? or He-ti), father of the 
torsaite 80i*ibe Naramu (Lnlamn), 
70, seal. 

Kasika, 50, 15. 

Kila(y)a, 85, rev. 20. 

Kinanirld-ki, father of Nin-a-ni, 22, 
rev. ii, 6.' 

Kudda, 78 ; 88. * 

Kuddu, an ofiSchd, 90. 

Kulti, lu hiMb% 56. 

L . 

Lara-am^, chief proctor, 92. 

Lu-%alla, father of Sur-Enlllla, 69, 
seal. (Lu-dagalla is also a possible 
reading.) 


Lu-amali (y), 6. 

Lu-ana, father of Sur-gagga, 19. 

Lii-babi, 55. 

Lu-bal-nizu, 73. 

Lu-bal-Sagga, a shipowner,- 35, 16 ; 
an official, 85, 21. 

Lu-bal-Seg, nru-gala, 73. 

Lu-banda, milchalu, 80. 

Lu-Bau, father of Lu-]t7insah, 18; 40; 
71 ; father of Gudea, 46 and seal ; 
father of Nig-ila, 59 ; an nrn-gcday 73. 

Lu-dadaga, 40. 

Lu-dagalla, alternative reading for 
Lu-4galla, above, 69, seal. 

Lu-dingirra, 30 ; grain-dealer, 65 ; 
scribe, 78 ; Lu-dingirragi, 82. 

Lu-dugga, ship's captain, 20. 

Lu-Dumuzi, scribe, son of Harbiku, 
62, seal. 

Lu-e-billi, 73. 

Lu-Enlilla, father of Lulamu (Naramu), 

20 . 

Lugal-abba, a cattle-official, 87, 15, 19, 

Lugal-Agara (?), 49, 16, 

Lugal-alim, 23 ; an official, 34. 

Lugal-aiia-tum, 62. 

Lugal-anni (?), 87. 

Lugal-azaga-zu, lugi^^hu, 49, 13. 

Lugal-Babbar, ingiMdcu^ 49, 9. 

Lugal - dur - ma^, cattle - keeper, 45 ; 
56 ; of. also 85, 7. 

Lugal-gu-maha, ananointing-priest(?), 
son of XJru-kal[la], 60, text and 
seal. 

Lugal-imrua, 46. 

Lugai-izin, farmer, 53. 

Lugal-kiaga, 35, 19. 

Lugal-kigala, 24. 

Lugal-litar-zu, scribe, son of Lii- 
Kin[gah ?], 48 and seal. 

Lugahnergal, 82. 

Liigal-^alam, 83. 

Lugal-sig-ea-mu, 14 ; 34. 

Lugal-ub-duga, 22, ii, 26. 

Lugal-uni- . . . , father of Sur-Hin- 
gi§-zida, 64. 

Lugal-uruda, 75. 


Lugalr25ag-gi-si, 87. 

Lu-gf-anna, 32. 
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La-giiiiij 32 ; 48, 

Lu-gis-bar-e, 22, i, 7. 

Lu-gistiii (?), father of the scribe 8iir- 
Enzu, 65, seal. 

Lu-gula, 35, 21. 

Lu-igi-§ag§ag, p. 46, 

Lix-ka> . , . , 4. 

Lu-kala, uric-f/ala^ 73. 

Lu-Kalkala, 37, rev. 

Lu-kalla, 25 ; secretary, 43 ; cattle- 
man, 67 ; 78 ; scribe, sou of Sur- 
OiSbil, 50 seal. 

Lu-kani, lugi^(^)^ 22, rev. i, 15. 

Lu-Lagas, 37. 

Lulamu (or Naramu), 62; son of Lu- 
Enlilla, 20 ; father of Alla, 51 ; 
a Marsaite scribe, sou of Kanti. 
70. 

Lu-Magaii, 30. 

Lu-ma-gula, un-ila^ 22, rev, i, 20. 

Lu-marsa, fish-dealer, 70, 

Lu-melam, 22, ii, 25. 

Lu-namtarra, 26. 

Lu-lSTarua, tmi-gahy 73 ; son of 8nr- 
sagga, 35, 22 ; a witness, 53. 

Lu-Nin-Girsu, 30 ; cattleman, 67. 

Lu-lSTinni (or -Iiinanna), son of Enzara, 
22, rev. i, 11. 

Lti-Ninsah, son of Ln-Bau, 18; 40; 
71 ; (no parentage), 14 ; 31 ; an 
official, 86 ; 7m’hmida, 23 ; father of 
Lugal-litar-zn, 48 and seal. 

Lu-§aga-mu-zu, ox-tender, 22, rev. i, 7. 

Lu-sagga, probably a scribe, 64, 12. 

Ltx-Simaku, scribe, son of Sur-gigir, 
31, text and seal; no parentage, 
39 ; an official, 52. 

Lu-iiru-ki, son of Bazigi, 22, ii, 24. 

Lu-nru-sagki, grain-dealer, 60. 

M 

Mani, 24. 

Ma§, ragah, 83, rev. 

MaS-gula, xm-ila, 22, rev. i, 21. 

Ma§um (Semitic), the 80. 

Matilum (Semitic), husbandman, 22, 
rev. i, 5. 

Matini, p. 23. 

Musu, shipowner, 35, 12. 


K 

Nabusug, .54 ; 55. 

Nabu-namw/tlYt (?) (Semitic), 76. 
NTamhani, scribe, 19 ; (no title, bub 
probably a scribe), 35, 2 ; 50, 13. 
Nana, messenger, 16. 

Naramu (or Lulamu), p. 72 ; a Marsaite 
scribe, son of Kanti, 70 ; also 
No. 100. 

Nibri-kiaga (or Nibriki.aga), 64. 
Nigdu (or Gardu), 18. 

Nig-ila, a brickmaker or builder, son 
of Lu-Bau, 59. 

Nihun (or Salluni) (Semitic), S3, rev. 
Nin-a-ni, son of Kiunnirki-ki, 22, rev. 
ii, 5. 

Nisig, 13. 

Nin-zag-gi-si, 40, 

Nuhalum (Semitic), p. 23. 

Nur-iii (Semitic), mJckal, 91. 

P 

Pili|ia, 87, 16 (not regarded as a man\«j 
name). 

Pi-sa-liali (Semitic), p, 23, Amherst, 
No. 61. 

R 

R5§bium (Semitic), 24, 

S, §, 8. 

Sag-aga, a witness, 5.3. 

Sagama, 22, ii, 19. 

Sakiu (Semitic), 76, 15. 

^allum or (Nilum) (Semitic), 83, rev, 
§arrum-ili (Semitic), p. 23. 

Selibum (Semitic), viceroy of Sabum, 
78. 

Su-aneru(?), 79. 

Su-Dumu-zida, 16. 

§u-eli, mkhal, 42. 

Su-elltum, see Su-ilatum. 

§u-e§dara, 83. 

Sudlatum, lu giS-ku, 77 ; ragah^ 80, 
rev. (twice). 

Su"Mami, mkkaly 16. 

Sur-abba, scribe, son of Bazi, 52 and 
54, seals. 

Sur-Agara (?), da-u.?, 66. 
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Siir-Bau, secretary, 20 ; liusbandman, 
22, rev. i, 2 ; (?), nu^havda, 23 ; 
scribe of cattlemen, (58 ; tonsure- 
cutter, 22, rev. i, 13 ; an ofticial 
and a judge (?), 29 and seal; Sur- 
Baiifm (?), probably a scribe, 64. 

Sur-dingirra, secretary or overseer, 71. 

Surdu, 2. 

Sur-l)uinu-zida, 87 ; father of Dada, 
the scribe, p. 29. 

Sur-dun, 32 ; 34. 

Sur-o-babara, the Ainorifce, 79. 

Sur-e-dara, 78 ; 88. 

Sur-Enlila, grain-dealer, 03 ; secretary 
and Judge (?) under king Ibe-Sin, 
and son of Lu-dagalla, 69, seal ; 
lugi^dcu, 81. 

Sur-Enzu, seer, 69 ; no title, 27 ; 79 ; 
scribe, son of Lu-gi§tin (?), 65, seal. 

Suv-dal-alim, son of Sur-sagga, 35, 7 ; 
an official, 57 ; 67 (?). 

Sur-gara (? a scribe), 41. 

Sur-gigir, store-keeper (?), father of 
Lu-Simaku, 31, text and seal. 

Sur-gi§bil, father of Lu-kalla, 50, seal 
and j). 59. 

Sur-Gu[silim ?], 81, rev. 

Sur-Bi-Buu, 24 ; 51. 

Sur-kigula, 53 {purchase of a slave). 

Sur-Laina, scribe, son of Uramu, 26 ; 
34 ; a seer, 60, envelope ; ox-tender, 
22, rev. i, 8. 

Sur-lugala (?), an official, 64, 6. (The 
first character is very doubtful — the 
words may be mmhKjala^ “ mother 
of the king.”) 

Sur-naama, dugah, 21. 

Sur-mega, suhlcali 17. 

Siir-mesi, shipowner, son of Sur* 
sakkut, 35, .14 ; sheep-keeper, son 
of Irdugga, 66, rev. ; (no parentage), 
87 ; king’s singer, 91. 

Sur (?)-nanga, 49, 6. 

Sur-Negun, 100. 

Sur-Hin-asila (?), 3. 

Sur-Nin-Gmau, cntCo-dtT.ler, 36. 

Sur-Nin-giS-zida. [■n.'h-a’.-ly a sci-ili-r, 


son of Lugal-uru- . . . , 64 ; a cattle- 
official, 87, 6, 13, 20 ; = Sur-Nin- 
gi^-zidade, 46. 

Sur-Nin-gi§-zidade, son of A-zida, 38, 
seal ; 46 and seal. 

Sur-Nin-kis, 83. 

Sur-Nin-marki, 70, 

Sur-Nin-muk, 41. 

Sur-]Srintu,«'?/.;?-z7«, 22, rev. i, 19. 

Sur-Nisaba, king Idi-Sin’s messenger, 
60. 

Sur-Hungala, husbandman, 22, rev. i, 
3 ; 55. 

Sur-sagga, son of Lu-ana, 19 ,* father 
of Sur-Gal-alim, 35, 7 ; father of Lii- 
Narua, 35, 23 ; of , . . -Ban, 37 ; 
\iru-(jala^ 73 ; sulcJcal, 91. 

Sur-Sah, 19. 

Siir-sakkut, father of>Sur-mesi, 35, 14. 

Siir-si-anna, 100. 

Sur-su-galamnui, 33 ; 55 ; [88]. 

Sur-ug-durra, probably a scribe, 64. 

Sur-zikumma, 32 ; 86. 

Susum, agent, 22, i, 3. 

Su-uu (or Su-§amsam), courier, 42, 

T 

Tabum, p. 23, Amh, No. 108. 

U 

Ubarti, rar/ab, 80. 

Un-ila, father of Gudea, 39. 

Ura-Bau, 22, rev. i, 18 ; a ship- 

owner, 35, 3. 

Ura-dam, a shepherd, son of Dumi-zi- 
lugala (?), 44, seal. 

Ura-mu, father of Sur- Lama, 26 ; 
ship-owner, 25, 3. 

Urraa (UrrA), 17. 

Ursag (or Gutu), 10. 

Uru-uru (or Se§-§es), father of A-zida, 
|). 30 ; father of Bazi, 46 and seal. 

. . , -uru, courier, 8. 

Z 

Zaga-mu, 1. 

Zanati, Biikkaly 91, 
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Addn, Hadad (Semitic). 
AddU'banij Hadad creates, mentioned 
also in Amherst 158. 

Aniur-Addii, probably Behold, Hadad. 

I Af/ara (?), the god of 

Umma, now Jokha. 

Agara-kaiii, A., plaiiteth (V). 

Agara (?)-nisaga, A., is chief. 
Lugal-Agara (?), a king is A. 

Stir- Agara (?), A.’s servitor. 

^ -n Alla. 

Sur-Alla, Alla’s servitor, Amherst, 

60 , 10 . 

-A, Ana (Semitic A)iu)y the 
god of the lieavens. 

Lu-Aiia, Ana’s man. 

Azay-ifi [Gmqly Kmki)y 

see KuBhxi. 

Ataff-nimn, 

Lit - Azag - nuna, ’ Azag > uuiia’s man, 
Amherst 47. 

-4 - 1 Babhar or UtUy the sun-god. 
Babbar (or Utu)-ba-e, the sun-god 
shines forth, Amherst 109. 

Babbar (or Ubu)-bara, the sun -god 
gives light. 

Babbar-igsag, the sun-god is chief. 
Babbax'a-mu (or Utu-mu), my sua-god 
(a pet-name). 

Gu-uru-te-Babbar, Amherst 63, rev. 6. 
Lugal-Babbar (or -Utu), a king is the 
sun-god. 

BaUy a name of the 

mother-goddess. 

Bau-du-ku. 

Gar-Bau, Bau’s creation (?), Amherst 
15, i, 17. 

Gir-Bau, Ban’s foot (? messenger) 
( ~ §tp-Bau), Amherst 31 and 
Appendix. 


Bnima-Bau, Ban's word, Amherst 24, 
31. 

Lu-Bau, Ban's man. 

fSur-Bau, Ban’s .servitor. 

UainyaBnunriy 
the great princely spon.se, a name 
of Damkina (Dauke, the consort of 
Ea). 

{^iir-Damgal-mina, D.’s servitor, Am- 
herst 64, i, 14-15. 

’"Hh BamUy a name of 

the mother- goddess (see Baxi). 

Sur-Damu, Damn’s servitor, Am- 
liei'st 25. 

Dinyircty god in general. 

Lu-dingira, man of God, Amherst 38, 
ii, 13. 

Dityyay .see Baygar, 

-4- 41<^. Dmiyty the deitieii 

king of the dynasty of Ur, sec 
pp. 13 ff, 

l)ungi-a-kalamo, Dungi, the defence 
of the land, Amherst 54, 2. 

Dnngi-dangada, Idungi establi.sheth 
(that is, if danya be a nasalized 
form of daya)y Amherst 54, 2. 

l)migi-zi-kalama, Dungi is the life of 
the land, Amher.st 32. 

Dungi-zi-mu, Dungi is my life. 

>-»f- ]4= I»in-itifj4, 

apparently one of the earlier names 
of Merodach. 

Gin-dun-sig-^, handmaid of Dun-sig-e, 
Amherst 54, 12. 

Sur-Dun-sig-e, servitor of Duii-sig-e, 
Amherst 28, 38, rev. 9. 

>->f - ^2^ >yf (*£y<y),Dim2/-2/(if«), 

Tammnz. 

l)umu-zi-lngala, Tammnz is king. 

Lu-Dumu-zi, man of Tammnz. 

ftu-Dumn-zida, aid of Tammnz. 
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Sur-L)un;u-zida, servitor of Taminuz. 
m !?. (nofcwitlistanding tlie 
absence of the divine prefix, this is 
prohabl^^ the god of the Avaters, 
^ Enki). 

Ea-lu*bi, Ea is his man, AmherstSS, 5, 
->f £JnJci, Ea, the god of 

the sea and of deep wisdom : the 
creatoi'. 

Enki-lugala, Enki is king, i\.mhersb 
58, 10. 

Sur-Enki, Enkrs servitor, Amherst 
52, iv, 12. 

the 

older Bel. 

Enlil-kiaga, Enlil loves. 

Lu-Enlilla, Enlilla*s man. 

Su-Enlilla, Enlilla’s aid. 

Sur-Enlila, Enlilla's servitor, Am- 
herst 74, 4. 

-4 >-11 HI. Emit or 8iii, 

the moon -god. 

8u-Enzu (or -Zueu), the moon -god's 
aid, Amherst 68 rev. 

Sur-Enzu (or -Zuen), the moon-god's 
servitor. 

probably tlie 

god of E§nuniiak. 

Amar-E^nuna, E^nuna’s young, steer, 
Amherst 1, vi, 

Ezhm, the god of 
Qorn and bread. 

Lu-Ezina, Ezina’s man, Amherst 100. 
-> f- 4^ T? , Gai-alim, 
a name of the older JBel (Enlilla). 
Oal-alima-mu, my Gal-alim (a pet- 
name). 

Sur-Gabalim, Gal-alim’s servitor. 

-4-iwTCMl4. Gv(f4xmi-diigaj 
a name of the goddess Ban, 

Sur - Ga - turn - duga,s Ga - turn - duga’s 
servitor, Amherst 43. 

►>f tf ^ the 

radiant tree.^ 


Lu-GiS-sig-e, Gi^-sig'As man. Amherst 
2S rev. 

>>>|~ QiUin - anm, 

the v-ine of heaven, explained as 
Belit-seri, the Lady of the plain, 
seemingly a name of the mother of 
Tammuz. 

Igi - Gistin - anna, GiStin - anna's eye 
(centre, central abode). 

Gu-silim, friendly 
speech, or the like (?the mediator), 
cf. WesUni Asia hmrlptionSi iii, 
68, 51 ff. He was also called 
Igi-Suba, the of Saba, Avhich 
seems to ha\'e been a name of the 
sungod. 

Gin-Gu-silim, handmaid of Gu-silim, 
Amherst 54, rev. 2. 

8ur-Gu-silim, Gu-silini's servitor. 

GxLshii, see Kxishi, 

'Q^ a name of the 

divine minister of Enlila and 
Ninlila. 

Sur-Hani, Hani’s servitor, Amherst 
119. 

-A <V- 4 

baxTa, perhaps the bright eye of 
life, or the like. 

Sur-Igi-zbbarra, Igi-zi-barra’s ser- 
vitor, Amherst 26. 

(genitive 

or oblique case), God (Semitic). 

Beli-ilu, my lord (master) is God. 

Bangui, God’s power. 

-4 -VT. hvmnnai a name of litar 
(see Minni), 

Lu-Innanna (or -Ninni), I§tar’s man. 

>”>f- jz^yy 

Ban’s protector, or the like. 

Sur-I§i-Bau, Ili-Bau’s servitor. 

J^jr Kalhala, a deity 

connected with the goddess Ban. 

tu^Kalkala, Halkala’s man. 


^ Compare the name Ghar-Znn, p. 123, text, 1. 5. 

^ Compare -4 sT 4 4^, GiSzbar-i^ Amherst 7$, 5, 


DEITIKS MEXTIONED IX THE PEKSOKAL NAME« 


UH 


KiiniDm, see EHH-untf. 

Kiiskii, the god of gold. 

Lugal - Kusku, a king is Kusku, 
Ambers b 84, rev, 3. 

>->f- J^yj Lcwia, protecting god or 
gen ins. 

Gina-Lama, Lama's handmaid. 

Siir^Lama, Lama’s servitor. 

-4- -IT IT^ -BTtT. 

Sur-Lasakal, LasakaPs servitor, Am- 
herst 28, 3. 

-4- 44f-. Mer, ike air-god (sec 
Addu). 

Sur-Mer, Mer s servitor. 


’Ey >~>f' ’gy J/amt, 

names of the mother-goddess. 
iSu-mami, Mami’s aid. 

Sur-Aiama, Alama’s servitor. 


4=. j^alnt (Semitic), Nebo, the 
teacher (?of arts and crafts), god 
of writing, etc, 

Nabxt-namukki (?) (Semitic). 

, j^anna{ra)y Naimaros, 
a name of the moon-god. (see Wnzu). 

Kanna(ra)'Zi, Nannar is life (?), Am- 
herst 98, rev. 

Ura-]Sranna(ra), Nanna(ra)*s servant, 
AmhervSt 01, rev. 0. 

-4" > y]f, Narua, the god 

of worked (inscribed or sculptured) 
stone. 

Gina-Narua, Narua s handmaid. 

Lu-Warua, IXarua’s man. 


’"Hr J^e-giin, a name 

of Nebo, Ninip, and Sin. 
Sur-Negun, Negun’s servitor. 


.>!jL » A^wm,the goddess of the 


Babylonian city Nina. 

Azag-Nina, glorious is Nina, Amherst 


104. 


Sur-Nina, Nina’s servitor, Amherst 21. 
XJra-Nina, Nina’s servant, Amherst 21. 

-4' "i^T 

the god of joyous festival (?). 
Sur-Nin-asila (?), servitor of N. 


’^Ht' £TT> 

the lord of Girsu (the god of Lagas). 
Lu-Nin-Girsu, Nin-Girsu’s man. 
Sur-Nin-Gursu, Nin-ffirsiPs servitor. 

Ntn’(ji^-zlda{dc)^ the lord of the 
everlasting tree, apparently one 
of the deities of the Underworld 
(see Inscription)^^ ii, 

rev. 30). 

Sur-Nin-giH-zi<la(de), Nin-gis-zida’s 
servitor. 

Xindinrsag, 

the lady of the mountain, a name 
of tlie mother-goddess Aruru, Bau, 
Mama, etc. 

Lu-Nin-hursag, Nin-hursag's man, 
Amherst 06. 

’^H" 'l?'*lEy of i^be 

host, or the like. 

Sur-Nin-kis, servitor of Nin-kis. 

-4- ^ ^ , Ism-markiy 

probably the lord of Amurru, the 
land of the Amorites, who had 
thirteen (or twelve) children, em- 
blematic, apparently, of the months 
of the year. 

)Sur-Nin-marki, Nin-marki’s servitor. 
^"H"’ Nin-muk, per- 

haps lady of the year, the spouse of 
I-sum, the glorious sacrificer (see 
Pasaga). 

Sur-Nin-muk, Nin-AIuk’s servitor. 
>~>y- yinni or Innanna, names 

of Istar. 

Lu-Ninni (or Innanna), I^tar's man. 
>->y~- H'5EI Ttj y^n-sia, appar- 

ently the lady of brightness, a name 
of the moon -goddess as consort of 
the sun-god. 

Lu-Nin-sia, Nin-sia’s man, Amherst 
49, rev. 4, 

-4- -jrST ^T' yin-Iah^ a grand 

minister of Ana, god of the heavens. 
His name is regarded as meaning 
lord of the swine. 

Lu-Nin-sah, Nin-sa|>’s man, 

n 
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bearing, a name of the mothei*- 
goddess. 

Sur*Nin-tu, Nin-tu's servitor. 

^ iYfsa/^a, the corn- 

deity. 

Sur-Nisaba, Nisaba's servitor. 

-4- m gf-. Xun-gala, the great 
divine prince. 

Sur-Nun-gala, Nun-gala’s servitor. 

Pasaga, a name of 
I-sum, the glorious sacrificer. 

Sur-Pasaga, Pasaga’s servitor, Am- 
herst 89. 


Salam, Scdme (from 
Semitic), a god identified with the 
“dark star”, probably iSaturn. 

Liigal-Salam, a king is Salam. 

*->y- Jiy^y, saggar. 

La Sukkal-Saggar, Saggar's minister. 

-4- <H£r Swiaka (doubtful 

reading — 'U and ma may form a 
single group). 

Lu-Simaku, Simaku’s man. 

-4- if. Ufn, the sun - god, see 
Babbara. 

->f -A HT. Znen (Ziin), see B7izu. 


OTHER ELEMENTB IN THE PERSONAL NAMES 


ahha 

Lugal-abba, the king is the elder, the 
patriarch, or the like, 87, 16 ; x\m- 
hersb 90. 

8iir-abba, the elder’s servitor, 62 ; 
Amherst 75, 2, 

ahticigt/d 

E-absagga, the abode of the happy 
elder, Amherst 93. 

alima 

Lugabalima, the king is the honoured 
one, 23, rev. ; Amherst 83, 6. 
ana 

Nin-ana, Ana’s lord (?), 22, rev. ii, 5 ; 
Amherst 34, 3 ; 35, 5. 

anni 

Anni-bab-ul, Amherst 45, 7. 

Lugal-anni (?), 87. 

azaga-zu 

[!fij]-ta-azaga-zu, thy purifying is from 
the temple (?), 88 rev. 

ct-zida 

Lugaba-zida, king of lasting power, 
Amherst 20, rev. ii, 4. 

Kin-^'Zida, lad 5’’ of lasting power, 
Amherst *27, 6. 

haa or bd 

Lu"baa, Baa's (? Ban’s) man, Amherst 
74, 8. 

hahi 

Lu-babi, babi's (? Ban’s) man, 55 rev. 
halag 

Balag-nsumgai-kalama, the lyre is the 
peer of all, Amherst 20, rev. ii, 4. 
hal-niiti 

Lu-habnizn, the seer’s interpreter (?), 
73. 

hal’^agga 

Lmbal-§agga, the interpreter of 
luck (?), 35, rev. ; 85, rev. 
hal-hga 

Ln>bal4ega, the interpreter of lnck(?), 
73. 

dadaga 

Lu'dadaga, 46, rev. 


dmi 

Urn-dani, or, if Semitic, Warad-dani, 
servant of the .strong one, Amherst 
50, iii, 5, 

dihhii 

Lngal-dibbu, the conquering (?) king, 
Amherst 47, 51 ; 52, xiv, 3. 
dnha 

Lngal-duba, the king distributes 
largess, Amlienst 49, 10. 

dudu 

Abba-dudu, the elder who goeth, or 
the like, Amherst 59, 3. 

ditgga 

Ln-diigga, good man, Amherst 48. 
dumn 

Sur-dumu, the son’s (Tammuz’) ser- 
vitor, Amherst, 4, 4. 

dun 

Siir-dun, the hero’s servitor, 19, 32. 
durmaha 

Bugal-durmaha, the king of the sub- 
lime bond (of heaven and earth), 45, 
rev. ; 56, rev. ; cf. 85, 7. 

Sur-fe, servitor of the house, Amherst 
2, ii. 

E-anna 

Sur-E-anna, servitor of E-anna (the 
temple of Ana or Ann) at Erech, 
Amherst 93. 

E-barhara {-laJilaha). 

Siir-^l-bai*bara, servitor of E-barbara 
(bouse of brilliance), 79, 10 ; Am- 
herst 66, rev. 14 ; 49, 6. 

mu 

Lu-e-hili, man of the new temple, 73. 

Edina (see id Edina) 
i-gala 

Sur-e-gala, servitor of the palace (? or 
temple), Amherst 69, i, 16 ; 30, rev. 

Mi (Semitic) 

Su-eli, the high assistant, or the like, 
42, 7, 
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(Semitic) 

Su-elitum {or ilatum ?), tlie liigL 
assistant, or the like, 77, 80 (cf. 
§u41i, above). 

E-ninnH 

Sur - E - ninnu, E - ninnu’s servitor 
(B-niiii)u was a celebrated temple 
at Lagas), Amherst 23; 112. 
epin-iii 

Lugal-epin-ni, lord of the irrigatiiig- 
machiiie, or the like, Amherst 2, ii. 
Mara 

§u-e§dara, esdara’s (? IStar’s) helper, 
83 ; Amlxerst 95. 

eMilla 

Sur-eS-lilla, servitor of the house of 
the earth, Amherst 93. 

E-sia {E-dara) 

Sur-e-sia, 78, 6 ; Amherst 80, S. 

^-zi 

E-zimiu, my house of life, 22, rev. ii, 
3 ; Amherst 109. 

galaga 

Gar-galaga, Amherst 49, rev. 10. 
gara^ see menari 

Sur-gara, see Sur-menari. 

gi-anna 

Lu-gi-anna, man of heaven’s (Ana’s) 
protection, 32. 

gigir 

Sur - gigir, the (sacred) chariot’s 
servitor, 31, rev. ; Amherst 91. 
giiia 

Lu-gioa, the established man, or the 
like, 48 ; Amherst 86. 

giS-st-du 

Sur«gi^-si-da, Amherst 27, IL 
gula 

Gar-gula (probably better Menari- 
gula, the great singer), Amherst 106. 

Lu'gula, the great man; chief, or the 
like, Amherst 81, 4, 
hengala 

Lugahhengala, the king of abundance, 
or the like, Amherst 84, rev. 4 


id (better hid) Edina 

Sur-id-Edina, the preserver of Eden’s 
river, Amherst 96. 

m , 

Lu“igi, the man who sees, or the like, 5. 
igiMga 

Lugal-igi-saga, king of the lucky eye, 
Amherst 14. 

ilafuri^ see ilUiLri 
imriia 

Lugal-imrua, 46. 

iziii 

Amar-izin, the festival’s young bull, 
5 ; Amherst 2, iv. 

Tca-gina 

Lugal-ka-gina, king of the faithful 
word, Amherst 49, 14. (Instead of 
the second element, dn or enima^ 
might be substituted. ) 

kala 

Lu-kala-mu, man of my strength or 
foundation, Amherst 39. 
kalla 

Aa-kalla, mighty fatlier, Amherst 
45, 4. 

Lu-kalla, mighty man, 25 ; 67 ; 78 ; 
Amherst 80, 4. 

Uru-kalla, mighty protector, 7; 91. 
kam 

Agara-kam, Agara planteth, 78, 12'-13. 
kani 

Lii-kani, man of my desire, or the like, 
22, rev. i, 15 ; Amherst 52, ix, 29. 
hi-gala 

Lugal-kigala, the king of the (sacred) 
place, 24, rev. 

ki-gtda 

Sur-ki-gula, protector of the great 
place, perhaps the burial-places, 53. 
(Ki-gula, or Ki-gulla, was one of the 
names of Bumu-zi-abzu, or Tammuz 
of the Underworld. ) 

kiaal 

Sur-kisal, protector of the altar, 
Amherst 38, iii, 10. 

lugala 

Sur(?)-lugala, the king’s servitor, 64. 



OTHER ELEMENTS IN THE PER>SONAL NAMES 
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lu-sar/f/a 

En-lu-§agga, the lord is a lucky man, 
Amherst 2, i. 

Lngal-lu-gaga, the king is a lucky 
man, Amherst 93 j 99. 
lit-^agHagya 

Lugal-lu-SagSaga, the king is a very 
lucky man, Amherst 94:. 

ma-gula 

Lu-ma-gula, man of the great hark 
(ship), 22, rev. i, 20. 

^ mama 

Su-mama, Mama’s helper, or the like, 
Amherst 97, 3; 108, rev. 

Sur-mama, Mama’s servitor, or pro- 
tector, 21 ; Amherst 84, 2. (See 
the references under Mamt in the 
list containing names of gods.) 
me{a) 

Liigal-mea, king of battle, war-lord, 
Amherst 84, 1 ; 49, 7. 

mega 

Sur-mega, 17, rev. 

melama 

Lugal-melama, king of glory, Am- 
herst 84, 10. 

Lu-melama, glorious man, 22, ii, 25 ; 
Amherst 37, rev. 

menari 

Sur-menari, the .singer’s servitor, 41, 
rev. ; Amherst 118. 

mesi 

Sur-mesi, the hero’s servitor, Amherst 

110 . 

7iam-gii-md 

Lugal-namgusud, exalted (proud ?) 
king, or the like, Amherst 2, i. 
naintarra 

Lu-namtarra, man of fate (? prognos- 
ticator), 2(5. 

iianga 

.Lugal-nanga, the district’s (island’s) 
lord, Amherst 52, vi, 4. 

Sur{?)«nanga, the district’s protector, 
49. 

nigin-gara 

Sur-nigin-gara, guardian of sunrise, 
or the like {nigin~gara^§U 8amU)i 
Amherst G4, i, 12; 75, rev. 1. 


ni-malia 

Lugal-ni-ma|>a, the lord supreme seer, 
Amherst 98. 

?uVn* 

Su-nirri, the noble’s helper, or the 
like, Amherst 88. 

kujga 

Sur-Sagga, happy protector, 19 ; 91. 
kig-hukaima 

Nagir-sag-ku^-anna, steward of Ana’s 
heart-rest (contentment), Amherst 
104. 

^a{g)’I{c4ug 

Lugal-§a(g)-la-tug, gracious king, 
lord, or the like, Amherst 3, iv. 
kUim (Semitic) 

Amel-salim, man of peace, prosperity, 
or the like, 83. (Of. I77'u-&alim, 
the name of Jerusalem in the 
Tel-al-Amaroa tablets. ) 

kAlla 

Siir-se-illa, guardian of the sprouting 
seed, or the like, Amherst 28, 1 and 8. 
sig-i 

Lugal-sig-e, the brilliant king, Am- 
herst 52, X, 25. 

Lugal-sig-ea-mu, my brilliant king, 
14 ; 35. 

^ Sima^gi 

Lu-Szma§gi, the man of . 

Amherst 102, rev. 

m-sa 

Lugal-si-sa, righteous king, or the 
like, Amherst 98. 

ht-el 

Nin-ilu-el, lady of the sacred hand, or 
the like, a priestess, Amherst 2, i. 
^u-galmnma 

Sur-§u-galamma, protector of the 
glorious {??) hand, 33, rev. ; 55 rev . ; 
88 ; Amherst 116. 

ki-gul 

Lugal-§u-gid, the long-handed king 
(lord), or the like, Amherst 38, ii, 22. 
teme.na 

Lugal-temena, lord of the foundation- 
stone (-record), Amherst 3, 2. 

Sur-temena, protector of the founda- 
tion-stone or -record, Amherst 20, 
i, 8. 
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uga-ditmt 

Sur-iiga-diirra, protector of the abode 
of the dead (of. Tin-dh\ life-abode, 
the well-known name of Babylon), 
64, rey. ; Amherst 78, 2. 

xira^ 

Lu-uraS, man of planting, or the like, 
Amherst 38, iii, 23. 

xiTva 

Urra-pa-ur, Amherst 77, 7. 

Urra-nrsag, riri'a (? Nergal) is a 
warrior, hero, Ainlierst 98. 
xirra-ni 

Lagal-urra-ni, the king is his founda- 
tion (? support), Amherst 107. 
xirsag 

Lu-ursag-sig-ea, the hero-man shines 
forth, Amherst 04, i, 8-9. 

Urra-ursag (see two entries higher). 


xirii 

Jmgal-uru, king of the city, Amherst 
22, ii. 

mi I'i 

Lu-Uruid, man of Uni, Amherst 106 ; 
28, 12. 

nrnda 

Lngal-nruda, the copper king, 75, rev. 
ntid 

Hi (orNini)-utul, ray god (his god) is 
a herdsman, Amherst 53, 
zacf-fji-ei 

Lngal-zag gi-si, 87, rev. ; Amherst 04, 
i, 20. 

zihmnma 

Snr-zikmnnui,heaven’sservitor,32 ; 86. 
zu 

Hii-zii, knowing helper, or the like, 
Amherst 60, rev. 3. 


THE KINGS OP IJB MENTIONED IN THESE INSCEIPTIONS, 
WITH THEIR COLOPHON-DATES 

Dangi. 23. The yearof NumuMa (No. 19). 37. The ravaging of An3an (No. 20). 
46. The proclamation of tlie priest of Nannar (No. 21). 47a. The ravagingof 
Simiiru and Lulubn (Nos. 22, 23). 49. The ravagingof Kima^i (Nos. 24, 25). 
60. The year after the same (No. 26), 50a. The second year after the same 

(27). No year (No. 28). 

Bdr-^Sin, 1. Accession-year (No. 29). 3. The ravaging of Urbillu (No. 30), 
3?>. The year after the same (Nos. 31, 32). 4. Year of the throne of Enlilla 

(Nos. 33, 34), 4a. The year after the same (No. 35). 5, Investment of 
priests of Anna and Nannar (Nos. 36~8). 0. Investment of priest of Innanna 
(No. 39). 8. Ravaging of Huhnuni (Nos. 40, 41). 9. Investment of priest of 

Eridu (No. 42). 

Bn-Sin. L Accession (Nos. 43-6). 2fo. Year after the ark Ma-dara~abzii 
(Nos. 46, 48), 3a. Ravagingof Simalu (Nos. 47, 49, 50)., 4. Bnildingof the 
western fortress (No. 51), 5. Year of the sublime inscription of Enlilla 

(No. 62). 6. Devastation of EabSaln (Nos. 53-5). 7. Year of tlie sublime 

bark {Nos. 56-8). 7a. Year after the same (No. 59). 8. Year of the temple 

of the god of Jokha (No. 60). 

Ihe-Sin, 1. Accession (Nos. 61-5). 2. Proclamation of the priest of Innanna 
(Nos. 66, 68). 2b. Year after this (No. 67). 3. Year of the investment of 
the great priest of Anna and Innanna (No. 69). 



SEMITIC NAMES IN THE BERENS COLLECTION 


Those taken from Nos. 9 to 93 may be regarded as dating from about 2500 to 
2300 B.c. Nos. 94 to 99 are of about 2000 b.o., and Nos. 101 and J02 may 
be of about 1800 b.c. Nos. 103-11 belong to the period Chineladanos 
(648 B.c.) to Darius Hystnspis (485 b.o.). 


A 

Aabbaha, 95, 2. 

Abil>8amas, son of Ibutum, 95, 10, 

Abil-Urra, herdsman, 102, 11. 

Ahum-edhi, 101, obv. 

Addu (Hadad), the priest of, ancestor 
of Itti-Nabi-balatu, son of Labasi- 
Marduk, 107. 

Addu-bani, 85, 17. 

Addu-idimiam, son of Appa, 102. 

A^-iddina, Ae has given,” 108. 

Agua, a messenger, 92, rev. 

Ahati-waqrat, 102, rev. 18. 

Ahiautu, ancestor or father of Remut- 
Gula, 103, x*6v. 

Ahi-su-gamil, herdsman, 102, 11. 

Ahua, “my brother,” 29, ohv. 9; 91, 
rev. ; 92, obv. 

Ahu-baimm, 102, obv. 

Ahutii {“ brotherhood,*’ probably 
another form of Ahiautu), ancestor 
of Nabu-balat'SU'iqbt, son of Beh 
uballit, 105. 

Allanu, ancestor of ... , 103, rev. 

Amat-iIi-§U“Usur, “keep the command 
of his god,” or “ Word of his god, 
protect”, 109. 

Amel-hanf, patesi, 102, i*ev. 11. 

AmebSalim, an otiicial, 83, obv. 1 1. 

Aminum, 101, obv. 

Amur- Addu, a courier, 15, obv. 

Amurrum-malik, father of Nahi-lli-§u, 
102, rev. 29. 

Ana-lfila-takil, an Amorite, 94, 5 ; 95, 7. 

Apilia, 102, 2. 

App4 (A-ap-pa*a), father of Addu- 
iddinnam and Du-dlnara-usih, 102, 
19 ; cf. also rev. 21. 


Arad-Urtum, scribe, sou of Bei-ahe- 
eriba, descendant of a carpenter, 104. 

Arclia, 100. 

Arki- . . , , slave of Balatu, the sign- 
reader, 105. 

Asir-kittu, son of Basiinni, 105. 

B 

Baku, 109. 

Balatu. the sign-reader, master of 

Arki- . . . ,105. 

Balatu, father of Marduk-§um-ibnt, 
104, obv. 

Basia, son of Bebusallim, descendant 
of Ea- , . . , 105. 

Basinnu, father of Asir-kittu, 105. 

Bebahe-eriba, father of Arad-Urtum, 
descendant of the carpenter, 104. 

Bel ebo'eriba, father of Nahu-nadin- 
siuni, descendant of Egibi, 104. 

Beb^he-eriba, son of Beu-iwallim, 103. 

Bebahe-iddina, father of . . . ,108. 

Bebiihe-iddina, father of Bebkasir, 
descendant of a workman, 105. 

Bebibnl, 106. 

BelbSlu, “my lord is (*od,” 9, rev. 

Bebkasir, .son of Bel-ahu-iddina, de- 
scendant of the "workman, 105. 

Bebuballit, father of JS'abu-halat-su- 
iqb!, descendant of Ahutu, 105. 

BebuSallim, father of Basia, descend- 
ant of Ea- . . . ,105. 

Ben nay a, 102, 27. 

Ben-uSallim, father of Beb4he-§riha, 
103. 

Bilah-Enlil, 101, 5. 

D 

Danaa, a messenger, 91, rev. 

Dan41i, a “rider”, 80, ohv. 
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Parius {Da-ri-i’XDU^)i 5th year, 104, 
rev. ; 16th year, 106, 

rev. ; {Da-ri-ia-umS)^ 15tli (probal^ly 
better -18th) year, 106, rev. ; {Da-ri- 
ia-a-ion-u^^), SOtli year, 107, rev. ; 
{Da'ri4a-ioxi^)y year lost, 108, rev. 

Piimuq-Samas, 102, ID. 

E 

Ea- . . . , ancestor of Basia, son of 
Bel-uSaliim, 105. 

Ea-nabi“§ii, 102, rev, 24. 

E-anna-gitinalu, 102, rev. 20. 

Ea-na.^ir, an overseer, 96, rev. 

Egihi, ancestor of Nabii-nadin-SuinL 
son of B^Lahe-eriba, 104. 

Ela-garad, 80, rev. (21), 

E(?)inua, 101, rev. 

Etel-bi-Bau (Etebpi-Ban), 96, 2. 

(.1 

Oimil-iStar, 101, rev. 

Gugala Sadbi (or, Semitic, Gugalu-§a- 
son of Pj{?)-Sa'Dumnzi, 

102, 7. 

Gnzanii, 106. 

H 

Habdu, 52, col- iii, 9. 

ami JiahiUit'in^ a title, 75, rev, 

gaddd, 109. 

IJanini, an official, 21, rev. ; 63, obv. 
(perhaps not Semitic). 

Hi§iium, 102, 10. 

I 

Ibatnm, father of Mar-^nsitim and 
Ahil-SamaS, 95. 

Ibku.ga, 42, 3. 

rbnl.Addn,tlieFA-NAM-YA, 94, obv. 

IbnMlu, the PA-NAM-YA (perhaps 
s: IbnbAddu), 95, 4. 

Iddina-Bdl, son of Nidintum, de- 
scendant of Nfir-Sin, 105. 

Iddinaya, father of the scribe 
Nidintum, 105. 

Ihtatum, 102, rev. 27. 

IkiSaya, 111- 

Iki§aya, son of Nabu-nSaM, 108. 

Jkt'ka-IStar, 102, 15. 


Ilia, ancestor of Marduk-siim(?)'ibni, 
son of Balatii, 104, 2 ; ancestor of 
Bemiit-Nabu, son of Nabu-sadu-nii, 
105,4-5. 

ili-habil, a slave, 102, rev. 13. 

Ili-idinnamj 102, rev. 19. 

lli-il^palsa, 102, rev. 17. 

IIi-kar(?)pili, 102, rev. 13. 

Ili-turam, son of Sin-Bamiq, 102, 8 ; 
rev. 5. 

Ilu-dinam-n^ib, son of Appa, 102, 18. 

Imalli(?)-Sin, 102, 28. 

Imgnr-Enlil, 102, 2. 

Imgnr-Sin, 102, 12. 

Inda, an official, 84, rev. 

Iribara-Sin, son of Ubar-Sin, 117. 

Ifcti-Nabii-bahltn, son of LabaSi- 
Marduk, descendant of the priest of 
Addn, 107. 

K 

Kalam-alja-hizura, 102, rev. 28. 

Kandalana (king Chineladanos), 103, 
date. 

Karri, the house of, 108 (cf- Strass- 
maier, Inscr, of Barms, 379, 48). 

Kazidakkum, a slave, 102, 6. 

Kina, father of Nabfi-ittanna, 105. 

Kinum, 97, 3. 

Ki§ti-urra, 102, I’ev, 6. 

KiSbum, 102, rev. 1. 

Kiidurru, father or ancestor of 
Sirikti-Idarduk, 103, rev. 

Kulti, an official, 56, rev. 

L 

LabaSi-Marduk, father of Itti-Nabfi- 
balatu, descendant of the priest of 
Addn, 107 ; son of Nfiir-Pap-sukal, 
107. 

Lalia, son of Ahi-r6§(?)-kiIIatum, 102, 
rev. 2. 

Libit-IStar, 102, 1. 

M 

Magal-gagadu (?), 102, rev. 25 (doubt- 
ful if a name). 

MAr-Amurrim, 102, 22 ; rev. 17. 

A1ai‘duk-nadin-fihi, son of ]S[abfi-i,h§- 
bullii, descendant of .Si n-tabnt, 107. 
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Marduk'iiasir, 102, 5. 

Marduk-naRir, a farmer (? son of 
Tillanu, and worshipper of king 
Samsu-iluna), 96, edge, and seah 

Marduk-sum(?)-ibni, son of Balatu, 
deseendaiifc of Ilia, 104, ohv, 

Mar-^rsifciin, son of Ibatum, 05, rev. 

M^r-hanikiim, 102, rev. 22. 

Ma^iam-ili, father of Sin-uzelli, 102, 17. 

MaSum (? or Matak), a messenger, SO, 
obv. 

Matilum, 22, col. iii, 5. 

Matim-saw(?)asti, 102, 24. 

Munawirtuin, son of Sili{?)-.sa-abi-su, 
102, rev. 3. 

Munawirum, 102, rev. 14. 

N 

Nabi-ili-BU, son of Anaurrum-malik, 
102, rev, 29. 

Nabu-ablu-iddina, son of Nabu-sarru- 
u^iir, 105. 

Nabli-^blu-iddina, descendant of . . . , 
108. 

Nabii-Mje-bullit, father of Remut- 
Nabu, descendant of Sin-sadu-nu, 
107. 

Nabu-ah§-kldina, son of Nabn-nsur-^u, 
105. 

Nabu-ahe-uballit, father of Marduk* 
nasir-ahe, descendant of Sin-tabni, 

107, rev. ; son of Nabu-etir, 104. 

Nabu-^hu-ittannii, 108, 

Nabd - balat - su - iqbi, son of Bel- 
uballit, descendant of AJiiita, 105. 

Nabii-balaVsn-iqbi, scribe, son of , 
descendant of Nergal-^u- . . , , 

108, rev. 

Nabd-bnilit-su, son of Nabu-kain- 
Abli, the scribe, 105. 

Habu-etir, father of Nabu-ahe-uballit, 
104. ’ 

HabA-idri’, father of Sallaya, 105, 
rev. 5. 

Nabu-ikisaya, son of N'anahhn, 103. 

Nabu-ittannu, son of 105. 

N'abii-ittannn, son of Nabu- . . . 
(? NTabii-Sum-u^iir, Amherst 102), 
108. 


Nabu-ittaniin, son of Tadim, 105, 
rev. 8. 

Nabu-kain-abli, father of Nabu-biillit- 
su, 105. 

Nabu-kain-abli, nagirn, brother of 
Nabu-usiir-su, 111. 

Nabu-kain-sunii, father of Eemut- 
Nabu, descendant of the r(Vi (Vpi^ 
107. 

Nabn-nadin-Snmi, son of Bel-ahe-eriba, 
descendant of Egibi, 104. 

Nabu-nadina-sumi, son of Zenitia, 

110 . 

Nabh-namukka (?), 76, obv. 

Nabu-§adu-nu, father of Keinut-Nabii, 
descendant of Ilia, 105. 

Nabu-saiTu-usur, father of Nabu- 
dbludddina, 105. 

Nabu-sitannu, 109. 

Nabu-sum-iSkun, son of Nabu-suin- 
ukin, 107. 

Nabu-§um-uktn, father of Nabu-sum- 
i§kun, 107. 

Nabn-u§abii, father of IkiSaya, 108. 

Nabii-u§ab§i, son of the builder, 103. 

Nabii-usur-^u, bi'otber of Nabu-kain- 
fibli, ill. 

Nabu - iisur - su, son of Nabu - ahu- 
iddina, 108. 

Na]i§ia, 102, 5. 

Nanisit^ilim, 102, 9. 

Nanaa-uzelli, 103. 

Nanablju, father of Nabu-ikisaya, 103. 

Nannaratuxn, 102, 1 and 3. 

Nergal-ahu- . . . , father of . . .-balat- 
su-iqbi, 108. 

Nergal-iluma, 94, rev. 

Nidin-IStar, thePA-NAM-YA, p. 117. 

Nidintum, father of Iddina-Bel, de- 
scendant of Nur-Sin, 105. 

Nidintum, scribe, son of Iddinaya, 
105. 

Nilum (or Sallum), a Sabite, 83, rev. 

Nur-Abum, 101, rev. 

Nur-ili, a messenger, 91, obv. 

Nur - Papsukal, father of Laba^i- 
Marduk, 107. 

Nur-Sin, ancestor of Iddina-BM, son 
of Nidintum, 105. 
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P 

Pi(?)-sa-Bumuzi, father of Oiizala- 
Sadbi, 102, 

E 

Kabht-Siii, 99, 3. 

Remut-Giila, son of Ahiautu, 103, rev. 
Remut-Gnla, son of ISTabii-sadu-nu, 
descendant of Ilia, 105. 
Rtout-lSrabu, scribe, son of Nabu- 
ahe-bulliL descendant of Sin-sadu- 
im, 107. 

Eemut-Nabu, son of Nabu>kain*sunii, 
descendant of the r&H dipi, 107. 
Ee§tium, 24, obv. 

Sakin, 76, rev. 

Sallaya, son of Nabu-idri’, 105. 

Vallum (or Niliim), 83, rev. 
§amas'magir, son of Mari-ummi, 102, 
^ 21 . 

[Sama].^(?)-nasir, father of Inigur-Sin, 

^ 102 , 12 . 

Sama§-§ululi, 94, edge j 95, obv. 
Samsu-iluna, deified king, 95, rev. ; 

96, x-ev. and p. 121. 
Samsu'(iluna)-uagab-nulisi, a canal, 
94, rev. 

§ai'-An§an-it(?)mim, 102, rev. 4. 
§a.§amas.tillid(?), 102, 25. 
Sat(?)-Bil5li, 102, rev. 19. 

Sazilu(?), son of SiSSu, 195, rev. 7. 
Selibnm, viceroy of Sabum, 79, rev. 
§ili-Btar, p. 117. 

Sili-Sam^, 102, rev. 27. 

Sin-Abam, 101, obv. 

Sin-damiq, father of Ili-turam, 102, 8. 
Sin>dumuq, 102, 15. 

Sind§meS.ni, 99, 1. 1. 

Sin-magir, 102, 20. 

Sin-mandntam, the carter, 102, 23. 
Sin-ranpajiir-kaspiin, 102, 26. 
Sin-muSallim, 103, rev. 

Sin-§adu-nu, ancestor of Marduk- 
nadin^hi, son of JSTabfi'^tj^-bulUt, 
107. 


Sin-sar-xli, 102, 27. 

Sin-tabni, ancestor of Marduk-nadin- 
ahi, son of NTabii-alje-bullit, 107 
(cf, Darius, 307, rev. 34). 
Sin-ubalit-zu, 102, rev. 16. 

Sin-uzeli, son of Masiam-ili, 102, 17. 
8ip”I§tar, 102, 20. 

Birikti-Marduk, son of Kuduranu, 103, 
rev. 

Bissi (or Pissi), father of Sazisu(?), 105. 
Su-eli, 20, 7. 

Su-elitum (or Bu-ilatum), 77, obv., 80, 
rev. 

Su-esdara, 83, obv. 

Bulaya, father of . . . , 108, 2. 
Su-na§ir, 102, 4. 

Sutum, ‘‘the Sutite,*^ 102, 4. 

T 

Tadnu, father of Nabu-ittannu, 105. 
Taninia (?or Ultu-ili-ana), 101, obv. 
Tillanu, fatlier of Marduk-nasir, 106, 
seal-impression. 

U 

Ubar-Sin, p. 117. 

Ubartu, a “rider”, 80, obv. 
Ubar-Zun, 99, 1. 5. 

Urra-§em!, the du-gah, 102, 16. 

W 

[W]as§uni(??), 102, 28. 

Y 

Yarum, 101, obv. 

Yawaum41u, 101, obv. 

Z 

Zanati, a messenger, 91, obv. 

ZSrutu, father or ancestor of Nabh- 
nadina-^umi, 110, rev. 

Beginning lost 

. . . -bu-sallum, a viceroy, 85, rev. 
(? Abu-^alluui). 
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Adamdun, state (?and oit.y), 77 ; 80; 
84; 01 ; 92. 

Ahsihamar, a doubtful reading, the 
first character lieing bungled — 
perhaps really Sihamar, 104, 
date. 

Amorite woman (or women), ml Mar- 
tu, 78 ; 88. 

Amorite {MaHn)^ 70 ; J/rnfa), 94 ; 
95 ; 102, rev. 

Amurrum, the Amorite god {dinyir 
Mar-tic)^ 104, rev. 2(i. See also 
Dur-Amurri. 

Ansan, 10 ; 20, date. 

Bab-Bitaqu, p. 140.^ 

Babdli, Bab 3 don (E-ki), 105, 4, rev. 
(date) ; {Tin-dir'ki), 106, rev. date ; 

107, ditto ; 108, ditto. 

Babylon, pp. 138, 140. 

Bad-Martu, 51, date (see Dur- 

Amurri). 

Barsip, Barzip, Borsippa, 103, 18 

(date) ; 106, 9 (date) ; 107, 14 (date) ; 

108, 18 (date) ; Bareip^^^a, the Bor- 
sippite, 109, 2. 

Bit-Medum(?), 102, rev. 9. 

Bit-Sin, 102, rev. 15. 

Blt-Warad-Sin, 102, rev. 8. 

Bennaya, the Bennite, 102, 27. 

Dug-gubafei, 85, rev. ^ 

Dfir - Amurri, * ‘ the fortress of 
AmurrCi,’^ 51, date (see Bad- 
, Martu). 

D4r-(h)amme (Drehem), p. 81. 

Duru, 102, rev. 10. 

B, Eki (fifei), Babylon, 103, tet line ; 
105,^4. (Apparently an abbreviation 
of Eridn^ and indicating Babylonia 
as the, land of Paradise. ) 

^1-anna, the temple at Brech, 102, 
rev. 5. 

]6-babbar, temple, p. 120. 
|l-nam(’)-mah(??), 100. 


E-Nin-Girsu, the temple of the god of 
Lagas, 51 . 

EreS, an nii known site, 57. 

Eridu, a city near the Persian Gulf, 
where grew the lioly vine, 42, date. 
(See E, E-ki.) 

E-sagila, the temple of Belus at 
Babylon, p. 121. 

Girsu, a part of Lagas, 47. 

Girsu(?)-zilun.a, 73, rev. 

Gi^-rig-eki, 69 (perhaps to be read 
Rikke, as a place wliere spice.s 
were grown). 

Gis-uha, Gi-uha, now JbMrt, pp. viii, 
9, 58. 

(ru-abba, 47 ; 50 ; 66. 

^uhunuri, 40 ; 41, dates; 81. 

Igi-giitin-anna, 86, rev. 

Imgur-Dungi, 98, date. 

Kimas, 15 ; 24-7, date.s. 

Kinunir (in the name Kinunh'l^i-hi)^ 
22, rev. ii, 6. 

Kij), a canal, 102, rev. 9. 

Lagas, 59. 

hi Laga§, the Lagasite, 37. 

Lai'sa, pp. 117, 125. 

Ill Magan, the Magannite, SO. 
(Magannawe, in No. 78, is possibly 
the plural of this. ) 

Alarsa (possibly the place of the fish- 
eaters), 7"0. 

lu Marsa, the Marsaite, 70. 

Marti! (see Bad-Martu and Dur 
Amurri), 51, date. 

Nina-canal, 22, rev, i, 24. 

Nippur (or Niffur), now Niifer, 110, 
colophon. 

Nipru (or Nifru), now Niffer, 24. 

Rikke, see GiS-ng-e. 
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Sabum, a Semitic state, 44- ; 77 ; 79 ; 
83 ; 92. 

Samsii-iluna-imgab-nulisi (a canal), 
94 ; 95, 

al Sihamar (a doubtful reading— -see 
AhSihamar), 104, date. 

Simfilum, 47 ; 49 ; 51, dates. 
Simurum, 22 ; 23, dates. 

Susa, 79; 80; 81 ; 84; 91 ; 92. 
Sutuin, the Butite, 102, 4. 

Tabtahani, 84. 


Umm'a, see pp. viii, 9, 58, 70. 
XJrbilluin, 30 ; 31 ; 32, dates, 

Urites, 11. 

Uriwa, Ur of the Chaldees, p, 29 ; 
No. 29 ; dates of 47 and 55 ; seal 
of, 69. 

Uru, 85, rev. 17; 87, 12. 
la Uru*sagaki, man of Urusag, 60. 
U-uru-afei, 92, 10. 

U-iiruM, 85, rev. 

Zabsalu, country, 53-5, date. 


NAMES OP DEITIES (APABT PEOM THOSE IN THE 
PEOPEK NAMES) 


Agara(?), the god of XJmma, 60, date. 

Amwrrii (the Araorite Hadad), 102, 
rev. 26. 

Ana, the Sumerian heaven-god, 36-9, 
dates. 

Ban, a name of the mother-godde.ss, 
60 ; 86 {in the month-name Izin- 
Bau) 87. 

Bumu-zi, Tammuz, in the month- 
name Izin-Bumu-zi, 80. 

Bungi, the deified king of thatname, 33. 

Enki, the god Ea, 60, 2. /| 

^ Enlilla, the older Bel, 33-5, date^, 

Enzu Zuen, Zun, Sin, the mOon- 
god, 8. 

Gal-alim, the older B61 ”, 65. 

Oigtin-ana, the mother of Tammuz, 86. 


Innanna, Isbar, 39; 66-9, dates. 

La- . . . -kur, 60, seal. 

Lama = Lainassu, 96, date. 
Lugal(?)-tiirdu-gistal^ha, 71. 

ma-dara-abzu, a sacred ark or boat, 48. 
ma-kura-mah , a sacred ark, 57-9, date. 
Alarduk, Maruduk, or Amar-uduk, 
A'lerodach, p. 121 ; 99. 

Nanna(r), 21 ; 36-8, dates. 

Nin-Girsu> 36. 

Nin^:;i=: Innanna or Istar, 39; 66-9, 
? Num\wa, 19, date. 

Samas, 76 ; 99. 

Bamsu-iluna, the deified son of 
Hammurabi, 96, seal. 

Zuen, Zun, the moon-god, see Enzu, 


(For the deities mentioned in the proper names, see pp, 159-62.) 
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